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Prolog



LONDÝN

KVĚTEN 1822



Drahá Šarloto,

doneslo se mi, že lady Venécie, Tvá bývalá žačka, opět odmítla dokonale vhodného nápadníka. Jakožto nezávislý pozorovatel soudím, že si lady zřejmě bere Tvé rady pro dědičky příliš k srdci. Jestli nebude opatrnější, dosáhne jen toho, že z ní bude osamělá stará panna.



Tvůj bratranec Michael



***



Dcery jsou pro muže pohromou.

Tak uvažoval Quentin Campbell, hrabě z Duncannonu, jemuž jeho čtyřiadvacetiletá dcera hýbala žlučí. Doufal, že ve škole pro mladé dámy, kterou provozovala paní Šarlota Harrisová, se naučí poddajnosti, ale Venécie tam pochytila ještě větší drzost. Po své matce zjevně zdědila nejen půvab, ale i vzpurnou povahu. A on už toho začíná mít právě dost!

Našel ji v kuchyni jejich londýnského domu, připravovala ten odporný léčivý odvar, kterým mu pak prolévala hrdlo. Jak se opovažuješ odmítnout vikomtovu nabídku k sňatku, když jsem mu dal svolení, aby se o tebe ucházel? spustil zhurta.

Venécie, chladná jako horské jezero, dál drtila jakýsi nachový květ na prášek. Papá, kdyby ses mě zeptal, než mu dáš svolení…

Ptát se tě! A dát ti tak možnost zkritizovat dalšího skvělého muže? Spolkl kletbu. Čím tě urazil tentokrát? Okouzlujícím chováním? Příliš širokým úsměvem? Upraveným vzhledem?

Nemám ho ráda, prohodila s obvyklým úsměškem, který ho popuzoval.

Nemá ho ráda! Je elegantní a hezký, penězi oplývá víc než dost…

Jako moje kabelka. Nasypala fialový prášek do sklenice a zamíchala. Ta má bohužel také víc osobitosti a téměř tolik inteligence.

Tohle je ta potíž - jeho dcera odhání muže svou chytrostí. Pane? ozvalo se ode dveří. Pohlédl na sluhu. Co je?

Je tu jakýsi pan Sikeston s několika dalšími muži a shání se po vás.

Zpozorněl. Sikeston a jeho muži jsou tady, v Londýně? Muselo se stát cosi velmi nepříjemného. Sejdu se s nimi ve své pracovně.

Sluha odběhl a Quentin vrhl po dceři podrážděný pohled. Získala jsi odklad, děvenko. O vikomtovi si promluvíme u večeře.

Ve tváři se jí objevil starostlivý výraz. Ti muži jsou tu kvůli Padouchovi, papá? Víš, co ti řekl lékař - nesmíš se nechat vyprovokovat.

Doktoři, ha! Jsou to samí hlupáci! Co ti mohou vědět?

Vědí dost. Zvedla sklenici. Než se s kýmkoli sejdeš, měl by sis vypít posilující lék.

Žádný nechci, k čertu! Pořád se snaží ho rozmazlovat. Měl by na ni být přísnější, což na její zesnulou matku nikdy nebyl, jenomže za dnů, jako je ten dnešní, kdy mu dcera manželku tak silně připomínala, to bylo zatraceně těžké. Nech tu věc s těmi muži na mně, ano? Nedělej si starosti.

Dál se tvářila neústupně. Tak mi aspoň dovol, abych ti pomohla do schodů.

Pokusila se ho uchopit za paži, ale vyvlékl se jí, vystrašený pouhým pomyšlením, že by se jeho půvabná dcera ocitla v blízkosti těch lotrů, kteří ho očekávají. Tebe se to netýká, tak se do toho nepleť.

Otcův důrazný protest ji zarazil. No dobře, jak myslíš!

Začal se omlouvat, ale pak se vzpamatoval. Tohle je důležité. Tentokrát jí nemůže dovolit, aby strkala nos do jeho záležitostí.

Pomalu stoupal po schodech a každou chvíli se zastavil, aby nabral dech. Zatracený sir Lachlan Ross a jeho vylomeniny - proč ho ten otrava nenechá na pokoji?

Mohlo ho napadnout, že jakmile se Ross objeví v Londýně, nastanou potíže. Mladý baronet žádal zpět, co podle něj patří jeho rodině a rodu Rossových, ale Quentin jeho požadavky odmítal, rozhodnutý nikdy Rossovi ani nikomu jinému neodhalit ošklivá tajemství minulosti.

Od té doby však za svou mlčenlivost draze platil. Mladý vůdce klanu začal brázdit cesty coby Padouch. Vyvolával potíže a snažil se Quentina vystavit nátlaku. Okrádal jeho přátele, když zabloudili do Skotska, a říkal jim, ať se o náhradu škody obrátí na lorda Duncannona. Ten jim sice ztráty uhradil, ale připadal si trapně, když jim nemohl vysvětlit, proč vůbec byli okradeni. Docházelo totiž na otázky, které odmítal zodpovědět.

Quentin to snášel pět let a doufal, že hra nakonec Rosse unaví. Pak Ross drze oloupil Quentinova osobního správce, když jel uložit pachtovné. Částky za pronájem tvoří polovinu Quentinových příjmů, proboha! Kdyby to tak šlo dál, ten člověk by ho zruinoval! Proto najal Sikestona, čehož však už dávno lituje.

Vstoupil do pracovny a přelétl pohledem zachmuřené obličeje shromážděných mužů. Řekl jsem, že vás tu nechci vidět!

Neměli jsme jinou možnost, prohlásil Sikeston. Jsme na útěku, abychom si zachránili život!

Quentin se zarazil. Před kým?

Před Lachlanovými lidmi. Pronásledují nás od okamžiku, kdy jsme opustili Rosscraig!

Rossovo sídlo. K sakru! Neměl jim říkat, kdo je podle něj ve skutečnosti Padouch. Měli jste ho chytit při činu a vtlouci mu do hlavy trochu rozumu, aby přestal s těmi nesmysly. Ne si na něj počkat mezi jeho vlastními lidmi!

Pokoušeli jsme se o to, zatraceně! vykřikl Sikeston. Jenomže on nám nesedl na lep, bez ohledu na to, kolik vašeho zlata jsme utratili, kolik hostinců jsme navštívili a vychloubali se, že jsme vaši přátelé na cestách!

Myslíme si, že má společníka, vložil se do hovoru další muž. Někoho v Londýně, kdo zná vaše přátele a napovídá mu, koho a kdy přepadnout.

Nebo je dost chytrý, aby nenaletěl hlupákům, kteří předstírají, že jsou gentlemani! vybafl Quentin. Měl si najmout zkušenější muže, ale kde je najít? I tyto hledal dost těžko.

U něj jsme také moc nepochodili. Jak se zdá, příslušníci jeho klanu nevědí, že jejich vůdce je Padouch! řekl Sikeston. Uctívají ho a půjdou kvůli němu na smrt! Nepodařilo se nám zjistit ani to, kde tráví noci, ale na Rosscraigu to není! Je jako přízrak, vkrade se do sídla a zase vyklouzne ven, neustále obklopený svými muži…

Proto jsem nešel na úřady. Jeho klan by mu poskytl bezvýhradnou podporu a ochranu. Kromě toho by Quentin jen velmi složitě dokazoval, že Ross je skutečně Padouch, i když o tom nepochyboval. Ross býval Quentinovým sousedem, a úředníci by došli k závěru, že jejich spor je vyústěním majetkových nesrovnalostí. A kdyby někdo začal pátrat a objevil pravdu…

Otřásl se hrůzou. Takže jste ho nedokázali nalákat.

Cožpak o to, ohradil se Sikeston. Ale jedině tím, že jsme vydíráním přiměli jednoho z příslušníků jeho klanu, aby zjistil, kde je. A pak, když jsme ho konečně dopadli, šlo všechno do háje!

Quentin se zlostně zachmuřil. Protože na vás poštval své lidi?

Ne! Dali jsme mu na pamětnou, přesně podle vašich instrukcí. Sikeston si vyměnil pohled se svými muži. Jenže… ehm… Totiž…

Tak se vymáčkněte, proboha!

Zabili jsme ho, pane. Sir Lachlan Ross je mrtev.

Quentinovi význam právě vyřčených slov došel teprve po chvíli. Pokoj se s ním rozhoupal. Určitě jenom špatně slyšel. Vy jste ho zabili?

Není to naše vina, prohlásil další z mužů. Když jsme ho na mostě přepadli, měl u sebe nůž. Nebýt toho, že ho tady Johnny přetáhl klackem přes hlavu…

Klackem! Quentin se prudce obrátil k Sikestonovi. Říkal jsem vám, že chci jen to, abyste ho trochu sejmuli!

Jistě, to jste říkal, pane, ale vy jste u toho nebyl! Ross je statný jako býk a rve se také tak! Navíc býval vojákem, o čemž jste se zapomněl zmínit, když jste nás najímal.

Quentin se bál, že když jim to poví, odmítnou. Spolkl kletbu a upřeně pohlédl na Sikestona. Takže ho zabila ta rána, je to tak?

A jestli ne ta, tak určitě voda. Poté, co dostal klackem, přepadl přes zábradlí rovnou do jezera. Sikestonovi zbledly rty. Ani jednou se nevynořil.

Quentinovi přeběhl mráz po zádech. A co se stalo s tělem?

Jeho druhové nám byli v patách, takže jsme neměli odvahu dál se zdržovat na místě, ale přežít nemohl. Když dopadl do vody, nevěděl o sobě.

Quentin se svezl do křesla, zkroušený pomyšlením, co svým jednáním způsobil. Ti ničemové spáchali vraždu. Jeho jménem. Proboha, vždyť Ross měl matku, která na něm byla závislá, a jeho rod ho potřeboval…

Jestli tomu dobře rozumím, jeho druhové zjistili, že jste jim zabili vůdce, řekl chraplavě. A vy jste je teď přivedli přímo ke mně.

Ne, pane. Byli jsme opatrní, aby nás nikdo nepronásledoval, ale musíme odjet z Londýna dřív, než nás najdou. Proto potřebujeme zbývající peníze, které nám dlužíte.

Quentin se zamračil. Platit lotrům poté, co spáchali vraždu, mu bylo proti srsti, ale neměl na vybranou. Stačilo utrousit před Rossovými lidmi jediné slovo o tom, kdo stojí za smrtí jejich vůdce, a může si být jistý svým koncem.

Na druhou stranu svár skončil. Quentinovi se podařilo zachovat nepříjemná rodinná tajemství a Ross si všechno, co věděl, vzal s sebou do hrobu.

Padouch už ho dál nebude mučit.
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EDINBURGH

20. SRPEN 1822



Drahý bratranče,

dělám si starosti kvůli Venéciinu výletu do Skotska. Jistě, vím, co psaly noviny - že Padouch byl zabit před třemi měsíci v souboji se sirem Lachlanem Rossem, přičemž přišel o život také druhý z účastníků. Vzhledem k Padouchovým záhadným výhradám vůči hraběti bych byla klidnější, kdyby se našlo banditovo tělo.



Tvá rozrušená příbuzná Šarlota



***



Tohle by se mamince líbilo, pronesla Venécie zamyšleně ke své tetě Maggii Douglasové, vikomtce Kerrové. Stály v řadě s ostatními a čekaly, až budou ohlášeny na maškarním plese Společnosti pravých keltských horalů. Postoupily už dost blízko ke vchodu, aby slyšely zevnitř edinburského společenského sálu mečení dud. Cožpak tobě se nelíbí tartany, skotská hudba a tance, kostýmy a…

… přeplněné ulice, špatné jídlo a příšerné ubytování? Teta Maggie obrátila oči v sloup. Měla je stejně zelené jako její neteř. Ani trochu. Na rozdíl od tebe - a mé sestry, kdyby byla naživu - dávám přednost pohodlí Londýna. Vždyť jsem od našeho příjezdu nezamhouřila oko!

A to chrápání, které slýchám v noci, má na svědomí náš kufr? pronesla Venécie úsečně.

Dávej si pozor na jazyk, nebo na té proleželé straně matrace budeš spát ty!

Venécie se dala do smíchu. Odpusť. Budeš to muset vydržet.

Jejich pronajaté bydlení bylo skutečně hrozné, ale měly štěstí, že je vůbec sehnaly. Každá volná ložnice, podkroví a sklepy byly zamluveny pro houfy příchozích, kteří přispěchali, aby byli svědky první návštěvy vládnoucího anglického monarchy ve Skotsku po bezmála dvou staletích.

Venécii však jejich skromný pokoj v zájezdním hostinci nijak nevadil. Na návrat do Skotska čekala šestnáct let a nedovolí, aby jí plochý polštář a proležela matrace - nebo nabručená gardedáma - kazily radost.

Rada se pohnula kupředu. Venécie stiskla tetě ruku. Ani nevíš, jak si tvého doprovodu vážím. Bez toho bych papá rozhodně nepřesvědčila, aby mi dovolil jet.

Já se divím, že se ti to vůbec podařilo! Jak jsi to provedla?

S papá je snadná domluva. Jedno jsem mu ale musela slíbit.

A to?

Venécie se bojovně usmála. Že během příštího roku přijmu nabídku k sňatku.

To není žádný bezvýznamný slib, drahoušku. A kdo je tím šťastným?

Bože, já nevím! Nejspíš kdokoli, koho dokážu vystát! A každý, kdo projde důkladnou prověrkou paní Šarloty Harrisové a záhadného bratrance Michaela, který Venéciině učitelce pravidelně podává informace o mužích ze společnosti.

Papá má strach, že si nikdy nenajdu manžela, vysvětlila tetě Venécie. Po pravdě řečeno začínala mít tytéž obavy.

Dáma jako ty nebude mít o nabídky k sňatku nikdy nouzi, prohlásila teta a odmítavě mávla rukou s prsteny.

Netrápí ho málo nabídek, ale nedostatek zájmu z mé strany. Slíbila matce, že se neožení s mužem, který nebude probouzet její smysly, ať už to znamená cokoli. Když na ní mamá vyloudila tenhle slib, neřekla, že to bylo kvůli otci, ale Venécie často přemítala…

Máš na mysli někoho konkrétního? zeptala se teta.

Dlouze si oddechla. Ne, ale doufám, že někoho najdu ve Skotsku, stranou od lovců jmění a přihlouplých anglických lordů. Chci skotského zemana starého ctihodného jména, který je doma na Skotské vysočině…

Jako hrdinové těch balad, co sbíráš, že?

Z tetina hlasu zaznělo opovržení. A proč ne? prohlásila Venécie na svou obranu. Proč bych nemohla mít Duncana Graema nebo mladého horala, který by si mne odvezl do svého sídla na vysočině, abychom tam žili v manželském štěstí?

Protože ty jsi Skotkou asi tak jako anglickou královnou, drahá.

To není pravda! namítla Venécie, uražená do hloubi duše.

Máš příliš dobré vychování a příliš anglické způsoby, abys mohla žít v zemi, kde se za večerní zábavu považuje sklenice whisky a sprostá hádka. S mladým horalem bys nestrávila ani den, abys neměla chuť vzít ho tou sklenicí po hlavě.

Možná to byla pravda, ale v Anglii se Venécie necítila o nic spokojenější. Když se neovládla, říkali jí ta skotská saň. Chovala-li se příliš odměřeně, byla pro okolí domýšlivá Skotka. A když papá přešel při řeči do svého nářečí, pokaždé to musela vysvětlovat ostatním. Jako by byl cizí, pro všechno na světě!

Navíc tu bylo zákeřně nadřazené chování Angličanů vůči méně důležitým skotským poddaným, a to přijala po deseti letech manželství s Angličanem dokonce i Maggie. Venécie se na tetu zamračila, ale ta si toho vůbec nevšimla.

K lovu manžela - baladického hrdiny sis ovšem oblékla nanejvýš vhodný kostým. Teta Maggie povytáhla bílou hedvábnou škrabošku a přeměřila pohledem neteřinu róbu z obyčejné česané příze. Horalé chovají Flóru MacDonaldovou v úctě.

To by také měli. Vždyť zachránila Mladého pretendenta.

To jistě, jenom škoda, že se musela oblékat jako farmářská dcera.

Ona byla farmářská dcera. Venécie si upravila masku. A mně dalo dost práce, než jsem sehnala tu pravou róbu, tak si ze mě nedělej legraci! Naštěstí měly s Flórou obě tmavé vlasy a bledou pleť, takže si byly podobné.

Alespoň že barva je pěkná. Burgundská červená ti sluší.

Tobě také. Venécie potlačila úsměv. Za koho jdeš?

Nebuď drzá. Můžeš být ráda, že jsem se obtěžovala nasadit si škrabošku. Nebýt toho, jak mne plukovník, ten starý hlupák, přemlouval, ani bych sem nešla.

Plukovník Hugh Seton byl jedním z plesových hostů, a pokud se Venécie nemýlila, choval k tetě Maggie vřelé city, soudě podle toho, jak je po jejich příjezdu vystopoval v zájezdním hostinci.

Je poněkud prudký, že?

Prudký? odfrkla teta. Je to blázen! Jak jen může tak keltská společnost pověřit vedením plesu chvástavého důstojníka jezdectva? Bůhví, jaký strašlivý nevkus nás očekává - nejspíš je přiměl, aby osedlali židle! Zachmuřeně pohlédla na rozesmátou Venécii. Co je tu zábavného, probůh?

Ty! vyjekla Venécie mezi záchvaty smíchu. Myslela jsem si, že máš plukovníka v oblibě, podle toho, jak jsi s ním včera klábosila o mé bývalé škole! A řeklas mu, že jeho dcera je roztomilá!

To je, ale ne díky jemu. O to se zasloužila Šarlota Harrisová! Teta Maggie zavrtěla hlavou. Bože, když jsme odcházeli, ten člověk mě poplácal po zadku! Zrudla, což prozrazovalo, že není plukovníkovým chováním uražená, jak předstírá. Dokonale dokládá, co si myslím o frajerech z vysočiny! Ten nestoudník se chová, jako by věk jeho dcery…

Postoupili ke vchodu a teta zmlkla. Pak cosi pošeptala sluhovi a ten je ohlásil jako dámu ve škrabošce a Flóru MacDonaldovou.

Zdálo se, že jejich příchodu nevěnoval nikdo v sále pozornost, s výjimkou vysokého muže poblíž dveří, který při ohlášení jejich jmen zpozorněl a upřeně na ně pohlédl.

Teta Maggie ho příliš nezajímala, ale Venécii si prohlížel důkladně, až ji to vyvádělo z míry. Pak beze slova pozvedl sklenku k přípitku.

Její ‚anglické způsoby vyžadovaly, aby takovou troufalost od cizího muže rázně odmítla. Jenomže tenhle neznámý byl mimořádně přitažlivý a ona měla konec konců na sobě maškarní kostým. Navíc jeho stuartovský pléd naznačoval, že zřejmě představuje postavu Mladého pretendenta, tudíž má s její Flórou co do činění.

Kývnutím dala najevo, že jeho přípitek bere na vědomí…, a rychle ho přelétla pohledem. Navzdory svalnaté postavě a klikaté jizvě podél výrazného obočí ztělesňoval královskou noblesu dokonale. S vladařskou důstojností snášel bíle napudrovanou paruku a zaujímal vzpřímený a povznesený postoj jako pravý monarcha.

Jeho oříškově hnědé oči, které ji upřeně pozorovaly přes černou plátěnou škrabošku, však nijak povznesené nebyly. Hořely zneklidňující dravostí. A připadaly jí nějak podivně známé.

Než se nad tím stačila zamyslet, teta Maggie ji kvapem nasměrovala k uvítacímu výboru a k plukovníku Setonovi.

Tak jste přece jen přišly! prohlásil hlavní organizátor plesu a popadl Venéciinu ruku. Očividně je poznal i v maskách.

V tartanu Roberta Brucea působil vdovec dnes večer velmi temperamentním dojmem. Měl husté kovově šedivé vlasy, třpytivě modré oči, dobrou kondici vojáka a na muže hodně přes čtyřicet velmi zachovalou postavu.

Nenápadně pohlédl kamsi za ni a pronesl obvyklým dunivým hlasem: Vaše návštěva je nám ctí, lady Venécie. Velkou ctí.

Pšš, plukovníku, napomenula ho šeptem. Neprozradíte mě přece dřív, než všichni sejmou masky!

Máte pravdu, promiňte! Jsem to ale nešika, že? Už se to nestane, Flóro!

Dala se do smíchu. Tak důležité to zase není. Počítám, že Flór MacDonaldových a Mladých pretendentů je tu víc!

Ne tak docela. Princů máme víc než dost, ale Flóru jen jedinou, a to vás. Spiklenecky se k ní naklonil. Ostatní dámy daly přednost okázalejším róbám! Sklouzl pohledem k tetě Maggii a vyloudil na tváři bodrý úsměv. Například takovým, jako vaše společnice. A za koho přesně tu je? Včera jste se o jejím kostýmu nezmínila.

Za královnu, lhala Venécie.

Kterou? vyzvídal neodbytně.

No tak, sire, pronesla teta odměřeně. Je zřejmé, že jsem…

Velmi ráda přišla, dokončila Venécie chvatně větu. Obě jsme rády.

Výborně! Promnul si ruce. A mluvila jste s ní o zítřku, o výletu do holyroodského parku?

Ano, tvrdila, že půjde s radostí.

‚S radostí jsem zrovna neřekla, zamumlala teta.

Cože? zeptal se plukovník a sklonil se blíž, aby slyšel přes okolní povyk.

Povídala: ‚Děkuji, že jste na nás myslel, sire, pokračovala Venécie, a když teta opovržlivě zasupěla, rychle dodala: Ve městě to bude otrava, kvůli králi nic neplánujeme, a tak jsme vděčné za každé rozptýlení.

To je báječné! Ale víte určitě, že nebudete chtít navštívit rosslynskou kapli?

Rozhodně, vložila se do řeči teta Maggie. Slíbila jsem Venéciinu otci, že se nevzdálíme z Edinburghu.

Venécie si povzdechla. Přicestovaly sem lodí, takže venkov sotva zahlédla. Papá, neustále pronásledovaný přízrakem Padoucha, však nechtěl dopustit, aby se dostala do křížku s nějakými skotskými bandity.

Tak tedy Park Holyrood, prohlásil plukovník přehnaně zvesela. Po pikniku si vyšlápneme na Arturovo sedlo. Výstup dá člověku zabrat, ale je odtamtud nádherný výhled! Stiskl tetě Maggii ruku. Slavnostně slibuji, že vám cestou budu pomáhat na každém kroku.

Já vaši pomoc opravdu nepotřebuji, sire. Zrudla a vyškubla ruku. A nedala jsem vám ani svolení, abyste se ke mně choval tak důvěrně!

Plukovníkův žoviální úsměv dokládal, že se dotyčný muž ani v nejmenším necítí odmrštěný. To skutečně ne, Vaše Veličenstvo! Žertovně dloubl Venécii loktem. Doufám, že mi za mou drzost nenechá srazit hlavu!

Nepokoušejte mne! Maggie se s pokrčeným nosem obrátila k Venécii. Pojďme, drahoušku, zdržujeme provoz.

Venécie tetu se smíchem následovala. Jakmile se ocitly stranou uvítacího výboru, prohodila: Určitě sis dobyla jeho přízeň.

Pánbůh mi pomáhej! odfrkla teta, ale oči jí jen zářily.

Vždyť není tak špatný. Přehlížely sál a Venécie ukázala na maskované hosty vířící v záplavě tartanů a okázalých rób. Vidíš? Měla jsi strach, a ples je přitom tak pěkný - slavnostní a skotský, ale vkusný.

Ostatní členové výboru jeho křupanské nápady nepochybně přehlasovali! Zůstaly stát u sloupu. Jen doufám, že ho napadlo vyčlenit místnost pro dámy. Potřebuji se upravit. Co ty?

Zůstanu tady.

Dobře, vrátím se za chvíli. Teta vrhla po Venécii škádlivý pohled. Třeba mezitím propluje kolem některý z těch tvých hrdinů z balad!

Odcházela a Venécie se zamračila. Propluje, pěkně děkuji! Tanec určitě není tak úplně zlý, poznamenal nakřáplý hlas po jejím boku.

Venécie se obrátila. Za ní stál Mladý pretendent, kterého zahlédla před chvílí u vchodu. Když už je řeč o hrdinech z balad… Snažila se nevytřeštit na něj oči, jenomže stál těsně za ní a navíc byl vysoký, což rozhodně stavělo původně malého a hubeného Mladého pretendenta do lepšího světla. Promiňte, mluvíte ke mně?

V koutcích úst mu zacukalo. Zajisté. Byla jste zamračená, tak mne napadlo, že před vaším kritickým pohledem možná neobstál tanec.

Ale vůbec ne, prohodila s koketním úsměvem. Skotský tanec obdivuji.

Pak to zřejmě byly křiklavé tartanové vzory. Příliš kiltů a tak podobně.

Ne, to určitě ne. Kilty se mi líbí. Měli by je mít na sobě všichni muži.

Pohlédl na ni úkosem. Všichni? Kývl směrem k tělnatému gentlemanovi, který vykopával nohy nebezpečně vysoko. On také?

Přemohla smích. No dobře, bod pro vás.

Měli bychom požádat toho člověka a krále, aby se vyhýbali módě!

Pozor, o královském kiltu jsem slyšela! Určitě jste byl na odpolední audienci. Je oděv Jeho Veličenstva opravdu tak otřesný, jak se říká?

Přimhouřil oči. Nemám tušení, děvče. Přijel jsem do města teprve včera, takže jsem o tom zatím jen četl v novinách.

Povzdechla si. Já také. Ale slyšela jsem, že měl pod kiltem pantalóny tělové barvy.

Štěrbinami ve škrabošce bylo vidět, jak mu zajiskřilo v očích. Takže vy dáváte přednost jiné alternativě, je to tak?

Jak šokující řeči! Ačkoli jí se jeho troufalost líbila. Sváděla ji chovat se stejně lehkomyslně, což by ve společnosti anglických lordů nikdy nezažila.

Ne kvůli Jeho Veličenstvu. Po pravdě řečeno si myslím, že by se měl kiltů úplně vzdát. Sklouzla pohledem k nahým, pevně stavěným kolenům pod kiltem svého společníka. Ovšem co se týká ostatních gentlemanů, je chvályhodné, že ctí staré tradice.

Jsem rád, že to říkáte, děvče, řekl chraplavým hlasem, ze kterého se jí podlamovala kolena, a tiše dodal: Teď už asi vím, proč jste byla před chvílí tak zakaboněná. Pokoušela jste se zjistit, kteří gentlemani praktikují staré tradice.

Nevěděla, jestli se má smát nebo zuřit. To určitě ne! ohradila se.

Představovala jste si krále v jeho růžových pantalónech?

Ne, nic takového. Jestli to musíte vědět, tak… Rozhlédla se a hledala vhodnou výmluvu. Snažila jsem se poznat, jakou písničku hrají dudáci. Skotské melodie mám ráda - sbírám kramářské písně a tak. Jednoho dne bych svou sbírku chtěla vydat.

Dál pozoroval dění na tanečním parketu. Ušlechtilá snaha.

Vy ji neodsuzujete? Na veřejnosti panoval názor, že urozené dámy by se neměly plést do tak obhroublých záležitostí, jako je publikování.

Já nemám právo soudit. Vrhl po ní kradmý pohled. Oč tu vlastně jde? Vašemu manželovi se ten nápad nelíbí?

Nejsem vdaná, sire, řekla s ostýchavým úsměvem.

Chápu. Pak se tedy ta myšlenka nezamlouvá vašim rodičům.

Papá si myslí, že je to hloupost, ale nebrání mi. Zakmitala vějířem. Nejspíš si myslíte, že by s tím neměl souhlasit.

Nemyslím. Mladé dámy by měly mít víc volnosti.

Opravdu? Paní Harrisová ji před muži, kteří obhajují volnost pro ženy, varovala, protože to často znamenalo jen jediné, a sice aby s nimi ženy bez omezení rozhazovaly peníze. Tenhle ale nevypadal jako lovec jmění. Navíc ji vůbec nezná, tak jak by mohl pást po jejím majetku?

Váhavě se usmála. Souhlasíte s takovou svobodou v případě vaší manželky?

Souhlasil bych, řekl a mumlavě dodal: Kdybych se někdy oženil.

Zachvěla se. Přitahuje ji úplně cizí muž! Jak absurdní! Může za to jeho skvělý kostým, nic jiného. V kiltu vypadá mužně jako pravý horal, jak se zpívá v Tartan Plaidy.

Jenomže to není všechno. Jeho oči se zlatým cvikrem jí pořád připadaly povědomé… Neznáme se odněkud, sire?

Cožpak se nepamatujete, Flóro? Po Cullodenu jste mi pomáhala uprchnout z Anglie. Mluvil škádlivě, ale tvářil se naprosto vážně, což jaksi nešlo dohromady s rozesmátým vířícím davem kolem.

Chci říci, nedala se odbýt, nesetkali jsme se někdy ve skutečnosti?

Jak to mám vědět? Naklonil se a zašeptal: Dokud mi neprozradíte, kdo doopravdy jste, nemám tušení.

Nejdříve vy.

Kdepak, děvče. Rozesmál se. Nepřipustím možnost, abyste se mnou odmítla dál mluvit jen proto, že jsme se řádně nepředstavili.

Vychytralý je až až! A co vás vede k přesvědčení, že patřím k ženám, které tak pečlivě dbají na společenská pravidla?

Způsob, jakým mluvíte, a také váš postoj. Chováte se jako dáma. Pohlédl jí na ústa a oči mu zahořely, až jí přeběhl mráz po těle. Když se mnou mluvíte, jste nervózní, a nebudete mít klid, dokud nezjistíte, kdo jsem.

To je směšné! Měl pravdu, ale nevěnovala tomu pozornost. Když vás plukovník pozval, je jisté, že patříte k jeho přátelům, a pochybuji, že by se stýkal s nevhodnými lidmi.

A co když mne pozvala Keltská společnost? Jste si jistá, jaké ta má přátele?

Naprosto. V Londýně jsem chodila na její přednášky a vím, že je důvěryhodná. Zúžila oči do tenkých škvírek. Možná jsem vás dokonce na nějaké přednášce viděla.

Snad. Jeho pobavený úsměv jí však oznamoval, že mířila vedle.

Nebo že by… Ustoupila a přeměřila ho pohledem.

Na obyčejného Skota z venkova má příliš vybrané způsoby, takže je bud šlechtic, nebo důstojník, nebo obojí. Má nesmlouvavé vojenské vystupování, a k tomu ta jizva…

Nejste u Horského pluku?

Ne, odpověděl bez váhání, což ji utvrdilo v přesvědčení, že odhalila pravdu.

To by totiž vysvětlovalo, kde jsem vás viděla, naléhala. Důstojníci pluku se účastní různých společenských akcí v Londýně. A navíc se zdálo, že základem jeho kostýmu je uniforma, mohutný kožený tlumok a pevné zkřížené řemeny Mladý pretendent rozhodně nikdy nenosil.

Kdepak, děvče, řekl rázně. Dobrý úsudek, ale bohužel.

Tak jsem tady, halasila teta Maggie a klestila si cestu davem přítomných. Promiňte, sire, ale neviděli jsme se už někdy? Přísahala bych, že ano.

Já tvrdím totéž! prohlásila Venécie. Někoho mi připomíná.

Sir Alasdair Ross! pronesla teta. Pamatuješ, drahoušku? Ten baronet, který žil v sousedství vaší rodiny. Stejné oči a hranatá brada! Ten muž je už léta mrtvý, ale mohou být příbuzní.

To vskutku jsme, alespoň se tak domnívám. Hrdina z balady vyloudil na tváři nucený úsměv. Je to můj vzdálený příbuzný.

Vsadila bych se, že tak vzdálený zase není, protože podle toho, jak vypadáte, byste mohl být jeho synem. Teta Maggie přelétla dotyčného kritickým pohledem. A on přece syna měl. Pamatuješ si na něj, Venécie? Já vím, bylo ti teprve osm, ale…

Na Lachlana Rosse nikdy nezapomenu. A je to! Neznámý jí připomíná chlapce, který jí říkal princezna Hrdost.

Vzpomněla si na něj mnohokrát. Když dědice titulu viděla naposledy, bylo mu šestnáct a veškerou energii věnoval vzdorování všemu a všem, tudíž se obyčejnou dívkou vůbec nezabýval. Zachovala si tedy svou hrdost. Předstírala, že je jí lhostejný, a trousila nechvalné poznámky ohledně jeho nevkusného oblečení a venkovských manýru.

Tajně však k němu chovala náklonnost. Obdivovala jeho urostlé, štíhlé tělo a bujnou karamelovou hřívu, líbila se jí jeho vzpurná povaha.

I když ta ho zřejmě přivedla do záhuby. Je také po smrti, teto Maggie. Četli jsme o jeho pohřbu. Zabil ho ten podivný Padouch.

Teta se podivila. Jaká škoda, umřít tak mladý! Předpokládám, sire, že jste slyšel…

Ano, přerušil ji. A jak se vám dámy líbí Edin…

Pouštět se do křížku s Padouchem! Nechápu, co si ten chlapec myslel, pokračovala teta. Našlo se vůbec jeho tělo?

Neznámý se znechuceně usmál, jako by mu bylo nepříjemné debatovat s dámami na tak odpudivé téma. Podle mého tělo skončilo po šarvátce v jezeře. Pochybuji, že by se kdy našlo. Pohlédl k parketu. Omluvte mě, madam, ale doufal jsem, že si zatancuji s vaší neteří…

Ach! vyjekla teta. A já tady blábolím jako nějaká stará hlupačka! Pohlédla na něj, zjevně spokojená s tím, co řekla, a pokračovala: Myslím, že je to v pořádku, ale jakmile dojde k odmaskování, očekávám, že se řádně představíte.

Samozřejmě. S planoucíma očima nabídl Venécii rámě. Smím prosit?

Zavěsila se do něj a tělem jí projelo zvláštní mrazení. S radostí.

Dobře se bavte, prohodila teta a mávnutím ruky je propustila.

Když se ocitli z doslechu, řekl: Měl bych vás varovat, že jsem tohle neprovozoval už celé měsíce. Tancuji jako zchátralý stařec.

Překvapeně na něj pohlédla. Tak proč jste mě zval?

Protože mám rád výzvu, děvče. Vrhl na ni temný pohled, pronikavý jako zvuk dud. A začínám si myslet, že vy byste jí mohla být! dodal překvapivě a vedl ji na parket.
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Drahá Šarloto,

o lady Venécii si nedělej starosti. Je úředně potvrzeno, že Padouch je mrtev. Jistí bohatí přátelé lorda Duncannona cestovali před měsícem do Skotska a po banditovi ani vidu ani slechu. Tvá svěřenkyně teď bude ve Skotsku stejně bezpečná jako v Anglii.



Tvůj bratranec a přítel Michael



***



Sir Lachlan Ross by raději dal dívce chytřejší odpověď, ale nemohl přiznat, že ve skutečnosti ji požádal o tanec proto, aby ukončil nepříjemnou debatu. Teď bohužel musí přetrpět celou taneční sérii.

Když zazněla hudba, přiměl se k pohybu a silou vůle přehlížel chvění ve zpola zahojených žebrech a bolest ve stehenní kosti způsobenou dávnou zlomeninou. Určité kroky sice znamenaly muka, ale bylo to lepší než poslouchat, jak lady Kerrová tlachá o jeho rodině a každým nedbale prohozeným slovem maří jeho plány. Jak proboha mohla vikomtka rozpoznat, že je podobný otci? A jak si toho mohla všimnout lady Venécie? Vždyť má paruku a škrabošku! Nemluvě o tom, že ho obě celá léta neviděly!

Nikdo ho nesmí poznat, jinak celá věc skončí dřív, než začala. Jeho matka a příslušníci klanu mu vystrojili falešný pohřeb, aby utajili, že zůstal naživu. Nemůže teď všechno zkazit tím, že vstane z mrtvých a zatančí si rejdovák s lady Venécii Campbellovou!

Roztomilá lady Venécie Campbellová. Pane na nebi, tohle nečekal!

Když ji viděl naposledy, byl vyčouhlý kluk a ona žabec s bledou pletí. Chodívala v saténu a krajkách a dívala se na něj spatra, protože se nechoval, jak by budoucí zeman rodu Rossových měl. Na její domýšlivé jednání odpovídal nevšímavostí.

Teď ji však v žádném případě přehlížet nemohl. Třebaže byla oblečená jako farmářská dcera, její smyslná krása by zlomila svatého. Nakolik byl nenapravitelným hříšníkem, kdykoli po něm blýskla tím svým líbezným a svůdným úsměvem, uváděla ho do varu. A stejně tomu bylo, když s vervou tančila rejdovák, točila se a vířila a…

Bože, stává se z něj básník! Příliš dlouho už neměl pod sebou holku. A s tak roztomilým děvčetem nikdy postel nesdílel. Jeho osudem odjakživa byly prostitutky a tak tomu bude, dokud si nevybere manželku.

Nejdřív ale musí vyřídit záležitosti s Duncannonem.

Při otočce se ztěžka opřel o nemocnou nohu a ucítil bodavou bolest vystřelující od kolene k bedrům. Zaskřípěl zuby. A co hůř, Venécie ho pozorovala, aby zjistila, proč tančí tak strnule.

Panebože, ona není jen půvabná, ale také ďábelsky mazaná. Ty její hodnotící pohledy a zvídavé otázky! Dokonce usoudila, že sloužil u pluku! Je s podivem, že ještě nepřišla na kloub jeho intrikám.

Doufal, že ples proběhne podle jeho představ. Jestli si ji ale pohněvá, zítra může být všechno jinak.

Plán byl jednoduchý: přijít dnes večer sem a naklonit si princeznu Hrdost, kterou si představoval jako nudnou debutantku. Jestliže vzbudí její zájem, zítřejší únos proběhne snáze. Jenomže ona není nudná a jediné, co se mu podařilo probudit, byly její vzpomínky na něj. A zvědavost.

S nudnými dívkami si dokázal poradit - a také to několikrát udělal, když jezdil po cestách jako Padouch. Stačil k tomu jen pevný hlas a příkrý pohled. A na škodu nebyla ani hrozba mušketou.

Zastrašit takové slečny bylo ve srovnání s nadcházejícím úkolem hračkou. Tentokrát musí násilně unést Duncannonovu vychytralou dceru z parku Holyrood v centru města, kde pobývá polovina skotských lordů a smírčích soudců. Přítomnost posledně jmenovaných vyžaduje, aby byl hodně obratný.

Zavrtěl hlavou. Jak z ní mohla po tolika letech trdlování ve vybrané škole a šustění hedvábí v lepší společnosti vyrůst dívka, která v žádném případě není nudná?

A proč je k čertu tak krásná? Zaslechl, že je roztomilá, ale nikdo ho neupozornil, že se její vlasy ve světle svící lesknou jako hladké hedvábí a nádherně tvarované rty muže lákají, aby se jich dotýkal špičkou jazyka…

Tiše zaklel, vynechal krok, a jak mu nemocná noha podklesla, málem ztratil rovnováhu. Vnímal to jako bolestivou, nicméně příhodnou připomínku, proč je tady.

Spor mezi ním a hrabětem neměl s děvčetem nic společného. Venécie pro něj byla pouze prostředkem, jak záležitost dovést do konce. Na to by neměl zapomínat. Protože jakmile zítra odhodí roušku, ona se na něj vrhne jako divoká kočka zahnaná do úzkých. Mezi ním a Duncannonovou rodinou nemůže panovat žádné příměří.

Taneční série díkybohu skončila, aniž ze sebe udělal úplného hlupáka. Cestou z parketu vyhledal očima Venéciinu gardedámu. Postávala ve společnosti plukovníka Setona. Měl by tomu muži dopřát větší pole působnosti.

Zpomalil. Jste z Edinburghu?

Z Londýna. Ale kdysi jsme bydleli na vysočině.

A proč jste odešli? Do jaké míry jí otec prozradil pravdu?

Moje matka zemřela a otec bez ní ve Skotsku nevydržel žít.

Takže Duncannon jí nic neřekl! Ne že by to bylo nějaké zvláštní překvapení, hrabě byl příliš prohnaný, než aby před svou dcerou připustil, že utekl před zodpovědností. Otec s vámi tedy do Skotska nepřicestoval, ujistil se, třebaže odpověď znal.

Ne. Přísahal, že se sem nikdy nevrátí, a neporuší slib dokonce ani kvůli téhle návštěvě. Stěží jsem ho přesvědčila, aby vůbec povolil cestu mně. Proto se ihned po skončení téhle události musím vrátit do Anglie. S povzdechem ukázala širokým gestem po sále. Tady jsem z celého výletu pravému Skotsku nejblíž.

Pravému Skotsku? Nedokázal se ovládnout a pohrdavě zasupěl. Tohle je pravé Skotsko asi tak, jako já jsem skutečný Mladý pretendent! Walter Scott si tuhle hloupost vymyslel pro královskou návštěvu. Lidé z nížiny jsou oblečení v tartanech a polovina horalů nesmí do města, protože jsou příliš neurvalí!

Zahleděl se na parket a cítil, jak se mu svírá žaludek. Z pouhého pohledu na zemany tančící v kiltech se mu dělalo nevolno. Jejich lidé prchají před chudobou do Ameriky, a oni si tancují!

Z jeho slov zazněla hořkost. Nesmí vyděsit anglického krále přehlídkou zbraní! Nebo zburcovat londýnské Skoty, kteří chtějí okusit starou vlast!

Naježila se. No dovolte, sire, vždyť vy o ‚anglických Skotech nic nevíte! Kdyby bylo po mém, usadila bych se na vysočině hned teď! prohlásila a pokračovala kousavým tónem: Jenomže pravda je taková, že zatímco vy muži si můžete dělat, co chcete, mladé ženy nemohou jít, kam se jim zlíbí. Dokud se nevdají.

Samozřejmě, děvče! Proboha, navazování přátelských vztahů s nóbl dámami mu moc nejde! Odpusťte, že jsem se tak rozhorlil. Láska k domovu v mém případě občas zastíní rozumné uvažování!

Naštěstí omluvu přijala. Vzápětí však další konverzací všechno zkazila. Tak vy jste také z vysočiny?

Zatraceně! Ale když už došla k takovému závěru… Ano. Narodil jsem se tam a vyrostl jsem tam, potvrdil a změnil téma, aby předešel dotazování, ze které části hor pochází. Vypadá to, že se vaše gardedáma o čemsi dohaduje s plukovníkem Setonem.

Pohlédla jeho směrem. Měla bych ji zachránit. Tvrdí, že ho nemá v oblibě.

Tvrdí?

Podle mého je potíž v tom, že ho má ráda až moc.

Výborně. Tím se celá věc zjednoduší. Pak bychom jim tedy měli dát čas, aby si vyříkali, jak to mezi nimi je.

O další taneční sérii nemohla být řeč, sotva vydržel jednu. Jestli chcete, ukážu vám výzdobu pro ples peerů, který se koná ve čtvrtek. Ukázal k nedaleké zástěně. Za ní se skrývají dveře do dalšího sálu, který se dnes večer nepoužívá. Chcete se podívat?

Dobře vychovaná dívka jako ona ví, že by s ním neměla chodit, ale z jejího váhání vyčetl, jak ráda by šla. Jestli to učiní, znamená to dobrou předzvěst pro zítřek.

Možná by byla na místě trocha škemrání. Jestli vám ovšem stojí v cestě vaše společenská pravidla, chápu vás. Dáma z vyšších kruhů jako vy…

Ale vůbec ne, řekla a trochu se zajíkla, následkem čehož se mu rozbušilo srdce. Zavěsila se do něj. Veďte mne, laskavý sire.

O chvíli později se ocitli ve vedlejším sále. Pozorovali sluhy, jak věší na lustry tartany a rozmisťují zlaté damaškové pohovky na úzké vysoké pódium, postavené po obvodu místnosti tak, aby král mohl mezi jednotlivými tanci odpočívat.

Nádhera! Zelené oči jí pod maskou zářily. To je od vás velmi milé, že jste mne nechal nahlédnout dovnitř, než se sál zaplní příchozími!

Věnovala mu úsměv, který by vnesl světlo do nejprostšího pachtýřského domku. Zalapal po dechu a bodlo ho u srdce. Jsem rád, že sál unese vaši inspekční činnost, řekl provokativně a přemáhal bolest na hrudi.

Upjatý tón měl za následek, že její úsměv znejistěl. Nemohu se dočkat, až jej v pátek uvidím v plném lesku. Zakmitala vějířem. Předpokládám, že na ples půjdete, ne?

Ne, prohlásil stroze. A nepůjdeš ani ty, děvče.

Škoda!

Z jejího hlasu zazněly sympatie, tudíž svých slov okamžitě zalitoval. Venécie si teď bude myslet, že je příliš nízkého postavení, aby byl pozván. Vytoužené pozvánky obdrželi pouze peerové a ti, kteří měli nějaké svazky se šlechtou. Jako hlava rodu by byl pozván také, kdyby se ovšem nemělo za to, že je mrtev.

Zraněná pýcha ho přemohla. Musím se vrátit na sever.

Kam na sever? zbystřila pozornost.

Nikam, kde byste to znala. Musel ji odvést od nebezpečného tématu. Zabloudil pohledem ke klenutému průchodu. Odstranili arkýřová okna, aby hosté mohli procházet na nádvoří. Chcete se podívat, co postavili venku?

Se zájmem na něj pohlédla. To by bylo pěkné, díky.

Srdce mu začalo tlouci jako o závod. Opatrně, hochu, drž se zpátky. Nesmíš ji vystrašit!

Snažil se nevěnovat pozornost jejímu jemnému doteku na své paži a vedl ji na nádvoří, kde obarvené dřevěné pilíře podepíraly stan z bílého a růžového mušelínu. Vklouzli dovnitř a ocitli se ve velmi malém prostoru.

Majitel divadla si přeje, aby bylo jeviště vyzdobeno výjevy ze skotského venkova. Ukázal k jednomu konci. Pak bude možno stáhnout mušelín a ukázat scénu.

Ucítil na tváři její zkoumavý pohled. Zdá se, že jste o dění kolem plesu dobře informovaný. Jste přítelem majitele divadla?

Znám v Edinburghu spoustu lidí, řekl vyhýbavě.

Počítám, že máte hodně přátel v armádě, prohodila vychytrale.

Zpozorněl. Už jsem vám řekl, že jsem nikdy u žádného pluku nesloužil.

Nesmysl! Dala si ruce v bok. Dala bych krk za to, že váš kostým je upravený z důstojnické uniformy!

K čertu s ní! Půjčil jsem si ji od přítele vojáka.

Chápu, řekla úsečně. Proto vám kabát tak dokonale padne. A vojenské držení těla jste si také vypůjčil od kamaráda vojáka? A co sklon prokládat hovor řečmi o šarvátkách a inspekcích?

Pane bože! Vůbec si neuvědomil, jak se prozradil! Nejlíp udělá, když odhalí karty dřív, než si jeho společnice sama dá dohromady, s kým má tu čest.

Já vím, proč ze mě tak horlivě děláte důstojníka! Přistoupil blíž. Peera ze mne udělat nemůžete, a pro dámu vašeho vychování je vhodným společníkem jedině důstojník nebo lord!

Vysunula bradu. Nikdy jsem neřekla, že mám dobré vychování. Co vy víte, třeba jsem kloboučnice!

Když to říkáte. S úsměškem napodobil její předchozí útok. Proto se nosíte jako královna a trávíte čas sbíráním balad, to kloboučnice dělávají!

Nejisté se zasmála. Dostal jste mne, sire, řekla upjatě. Kloboučnice nejsem. Mohu ale být urozenou ženou, ovšem nepříliš movitou a s nevelkými vyhlídkami.

A proto jste na plese peerů. Usmál se. Proč rovnou nepřiznat, že jste dámou z vyšší společnosti?

Jenom když přiznáte, že jste voják! Zarazila se. Proto mi připomínáte Lachlana Rosse! On také odešel, aby se dal k pluku! Kolikrát jsem si ho představovala v uniformě…

Políbil ji. Zlehka, jemně, aby jí zavřel ústa. Co jiného měl dělat, k čertu? Musel jí zabránit v porovnávání!

Když se od ní odtáhl, rychle dýchala. Já… já… Co si myslíte, že… děláte, sire?

Dokazuji vám, že jste dáma dobrých mravů. Ovinul jí ruku kolem pasu a přivinul ji blíž. Protože existují jisté důvěrnosti, které by mi dáma nikdy nedovolila.

Jak můžete vědět, co vám dámy dovolí? Její vlahý, voňavý dech útočil na jeho smysly. Některé jsou upjatější, jiné spíš lehkomyslné, zvlášť když se ocitnou v náručí urostlého vojáka…

Tentokrát ji políbil naléhavěji, spojil svá ústa s jejími, pil její horký dech, s potěšením vnímal chvění jejího těla.

Zatoužil strávit takhle celou noc. Ne proto, že je Duncannonovou dcerou, drží v rukou klíč k budoucnosti jeho rodu a vyrostla do takové krásy.

Měl jiný důvod. Oblékla se totiž za Flóru MacDonaldovou, i když to znamenalo, že bude mít na sobě méně okázalé šaty než ostatní dámy. A ze všeho nejraději sbírá skotské balady. Navíc našla odvahu naznačit, že muži by neměli nosit pod kiltem punčochy. Takové ženě se nedá odolat!

Obzvláště s vědomím, že jakmile pochopí jeho nepřátelské úmysly, zahrne ho divokou záští a nenávistí. A než se tak stane, musí ji okusit… dotýkat se jí… zjistit, nakolik je pro ni žádoucí.

I kdyby za to měl později trpět.
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Drahý bratranče,

vím, že stran bezpečí lady Venécie máš pravdu. Lady Kerrová je zodpovědná osoba, takže si zřejmě dělám zbytečné starosti. Vezmu Tě za slovo a pustím je z hlavy.



Tvá vděčná přítelkyně Šarlota



***



Za ta léta odolávání svatebním nabídkám pár příležitostných polibků přestála. Tenhle však byl naprosto jiný.

Bože, stůj při ní, tohle měla matka na mysli, když mluvila o probouzení citů. Útočil na ně ze všech stran… Jeho vousy ji lechtaly na tváři, cítila lesní vůni vřesu, jeho překvapivě jemné rty si pohrávaly s jejími, hnětly je, zkoumaly, ochutnávaly, až si myslela, že snad zemře, jestli to skončí.

Skončilo. Chtělo se jí zemřít tím víc.

Ach, děvče, je to tak příjemné, mumlal a přiváděl ji k šílenství. Nic podobného nikdy nezažila.

Proto mu zřejmě poté, co znovu přiložil rty k jejím, dovolila provádět nemyslitelné. Nechala ho plenit jazykem její ústa jako nějakého horala, který jí krade zlato. Bylo to nádherné, mnohem lepší, než popisovaly její vdané přítelkyně. Takové troufalosti se k ní zatím nikdo neodvážil, a kdyby se tak stalo, odkázala by dotyčného do patřičných mezí.

Jenomže s tímhle mužem chtěla pokračovat… Přála si, aby hladivé pohyby jeho hebkého jazyka, ze kterých jí horečně tlouklo srdce, nikdy nepřestaly. Z jeho rtů cítila šampaňské, jako by se s ním podělila o sklenku a teď byla opilá na divokém flámu. Ach, jaké nádherné bláznovství!

V koutku duše se ozvala šeptem pronášená přísná pravidla paní Harrisové: Nikdy se nelíbejte s cizím mužem, vyvarujte se lovců jmění, ve tmě zásadně neztrácejte hlavu. Nevšímala si jich, spoléhala, že ji maska ochrání.

Zatoužila být hrdinkou z balady, plížící se tajně ven, aby se v šeru noci setkala s milencem, loupila polibky, rozdmýchávala vášeň, která se jí vzdouvala v hrudi tak dlouho, až byla celá ztrápená potřebou dát jí volný průchod. Proto mu dovolila, aby ji vroucně líbal, proplétal jazyk s jejím a nořil jej stále hlouběji.

Pak se jí začal dotýkat, klouzal dlaněmi po jejích křivkách s pohoršlivou lačností. Jak vzrušující! A nebezpečné. Později toho bude litovat, ale teď…

Ucítila slabost v kolenou. Ovinula mu paže kolem krku a přitiskla se k němu - jen aby získala rovnováhu. Pro nic jiného. Vážně. Nic víc v tom není.

Věděl své. Opatrně, děvče, nebo mě zlákáte k větším troufalostem!

Větší troufalost? Chtěla vědět, co by to mohlo být, ujasnit si, oč byla dosud ochuzená.

Couro! nadávala si a chytila se ho pevněji kolem krku. Myslela jsem, že na to, aby důstojníci byli troufalí, až příliš podléhají kázni!

Líbal ji na bradu a pokračoval po krku. Pořád se snažíte zjistit, kdo jsem, že? Dotkl se špičkou jazyka jamky na hrdle. Nemůžete nechat věci tak, jak jsou.

Nikdy. Když mi povíte, kdo jste, prozradím vám, kdo jsem já.

Já už o vás vím víc, než tušíte.

Vážně? vyjekla. Takže už se někdy setkali! Však si to myslela!

Jistě. Všimla si, jak mu za škvírkami škrabošky zajiskřily oči. Jste chytré děvče, které nemá příliš zkušeností s líbáním nebo se tak často nelíbá, protože mu to nestojí za potíže. Taková jste.

Vyhýbavá odpověď ji pobouřila. Takhle jsem to nemyslela a vy to víte! Vy, sire, jste protivný hejsek!

Otočila se k odchodu, ale chytil ji kolem pasu a se smíchem si ji přitáhl zády ke svalnatému tělu. Myslel jsem, že mne považujete za vojáka, slečno!

Mezi vojáky se najde spousta protivných hejsků! prohlásila povzneseně a snažila se ignorovat teplo jeho těla. A vy mne dál máte za dámu z vyšších kruhů, i když jsem vám tuto domněnku nepotvrdila ani nevyvrátila.

Uchichtl se jí do ucha. Ne? Před chvílí jste chtěla v návalu zlosti odkráčet! To předvádí dáma z vyšších kruhů, když nemůže dosáhnout svého!

Přirovnání k nějaké rozmazlené šlechtičně ji popudilo. Nemyslete si, že víte, jaká jsem, jen proto, že jsem vám dovolila, abyste mne líbal!

Pohladil ji po krku a ústy se dotkl ušního lalůčku. Měl teplé rty. Vím jedno - ráda využíváte příležitostí. Obrátil ji obličejem k sobě a sklonil k ní hlavu. Já také.

Tentokrát se jeho vášnivému líbání ochotně přizpůsobila. Panebože, co jen se s ní děje? Nějaký cizí horal na ni zaútočí polibky a ona se vrhne do líbání jako přístavní holka!

Měla by se vrátit na ples. Nesmí dopustit, aby si ten ničema myslel, že si s ní může dělat, co se mu zlíbí.

Jenomže ona je to pravda. A ona to tak chce. A tahle kouzelná mušelínová komnata se zdála být tak nepodobná skutečnému světu, že měla dojem, jako by bylo správné si pro jednou popustit uzdu. Užít si. Nechat ho, ať plení její ústa.

Lady Venécie? ozvalo se rázně ze sálu. Jste tady?

Vyjekla a odtáhla se od horala. Panebože, někdo je našel! Má zůstat zticha? Nebyla si jistá. Sotva popadala dech a srdce jí bušilo jako tympány.

Zatímco váhala, Mladý pretendent ustoupil a svěsil paže. Učinil tak právě včas, protože dotyčný odhrnul mušelín, zvedl svíci a nahlédl dovnitř. Světlo mu ozářilo tvář.

Plukovník Seton! Ještě že je nepřistihl v objetí!

Důstojník si posvítil na dívčina přítele, pak přísně pohlédl na ni. Lady Kerrová vás hledá.

Mladý pretendent mi ukazoval výzdobu na ples peerů, řekla rychle.

Uděláte nejlépe, když se vrátíte k tetě, prohlásil rozkazovačným tónem a vyvedl ji tak z míry. Potřebuji si s tímto pánem promluvit mezi čtyřma očima.

Probůh, nechtěla dostat horala do potíží! Nic špatného neudělal. Trávili jsme spolu čas ve vší počestnosti, že sire? Prosebně se po něm podívala, ale to neměla dělat, protože pod jeho upřeným pohledem jí vzápětí podklesla kolena.

Ano, děvče, v dokonalé počestnosti. Slovo ‚počestnost, však vyslovil tak, že znělo spíše jako ‚nečestnost.

Bože, teď ke všemu ještě vypadá, jako když si vymýšlí!

Jen jděte, lady, řekl plukovník. Ať o vás teta nemá strach.

Máte pravdu. Usmála se na horala. Děkuji za tanec, sire.

Potěšení je na mé straně, odvětil a šeptem dodal: Mimořádné potěšení. Odcházela a v uších jí příjemně doznívala jeho slova.

Lachlan ji sledoval, jak prochází klenutým vchodem. Krev mu kypěla a pod kiltem cítil pevné mužství.

Nejspíš úplně přišel o rozum, že ji takhle líbal! Ale probůh, ta umí muže navnadit, aby ji chtěl…

Tiše zaklel.

Vřele souhlasím! Seton se ohlédl, aby se ujistil, že je Venécie z doslechu. Myslíte, že to od vás bylo moudré?

Nestarejte se. Dobře vím, co dělám.

Ještě že plukovník nebyl svědkem líbání, pak by bylo jasné, že Lachlan lže. Ten polibek totiž otřásl jeho sebekázní. Takový vliv na něj dosud žádná žena neměla, dokonce ani jeho bývalá snoubenka Polly, která ho nechala být kvůli jistému bohatému muži.

Ne, Venécie se zdrženlivé Polly v ničem nepodobá, to je jisté. Přestože je nejelegantnější ženou, jakou kdy poznal, má záhadnou, vášnivou povahu, divokou jako skotský tanec. A to ho přivádí k nebezpečné neopatrnosti.

Probůh, vždyť samotná její ústa by svedla i nejzarytějšího presbyteriána… a její tělo mu tak dobře padne do rukou, že stěží ovládl pokušení položit ji rovnou tady a…

Takhle neuvažuj!

Ať si to děvče líbá, jak chce, pro něj není. A nikdy nebude. A jako první mu to také v nadcházejících dnech připomene.

Málem jste mi přivodil srdeční slabost, prohlásil Seton. Když jste zmizel ze dveří s Duncannonovou dcerou a zůstal pryč tak dlouho, napadlo mne, že jste se snad rozhodl unést ji už dnes večer!

Teď, když ve vedlejší místnosti pobývá řádka policejních soudců a město je plné vojáků a strážníků? odfrkl Lachlan. Nebuďte hloupý, pane! Budu rád, když se mi to podaří půl míle odtud! Ale zítra budou vojáci v Portobello Sands nacvičovat na přehlídku, a tehdy to provedeme.

Seton si povzdechl. Nemůžu se ubránit vojenské úvaze: udeřit, když je nepřítel na dosah ruky. Zapomínám, že Padouch musí být mnohem obezřetnější…

Držte jazyk za zuby, zasyčel Lachlan. Padouch je mrtvý, cožpak jste zapomněl? A musí zůstat mrtvý pro všechny kromě Duncannona a jeho rodiny.

Když mluvíme o jeho rodině, co si myslíte, že získáte, když vyplašíte tetu té dívky? zeptal se Seton. Takhle dosáhnete jen toho, že lady Kerrová bude ve střehu, tím si můžete být jistý!

Na druhou stranu jsem vám tím dal příležitost zahrát si před ní na hrdinu. To znamená, že dáma, vám bude s větší ochotou naslouchat, až její neteř zmizí. Zamířil k východu ze stanu. Když nic jiného, aspoň jsem vám usnadnil zítřek.

Chtěl se protáhnout kolem Setona, ale plukovník ho chytil za paži. Doufám, že máte pravdu. Jeden falešný pohyb a budeme se oba houpat na šibenici!

Lachlan mu zachmuřeně pohlédl do očí. Jestli máte postranní úmysly, tak to povězte. Říkal jsem vám, že do toho jít nemusíte.

Žádné postranní úmysly nemám, zatraceně! Postavil se po vojensku. Já, na rozdíl od Duncannona, své sliby plním!

Už mockrát jste mi oplatil za…

Za to, že jste zabránil tomu zatracenému ničemovi, aby mi v Aviemore podřízl hrdlo? Jak vůbec může člověk něco takového splatit?

Jestli zítra uděláte, co jste slíbil, oplatíte mi až až. Pohlédl směrem k sálu. Všechno připraveno?

Žádný strach. Seton vypjal hruď. O to jsem se postaral. Víte přece, že teď už mi můžete důvěřovat…

Já vám věřím, přísahám. Jenomže pomáhat s únosem je něco úplně jiného než vyloudit pro mě od vaší dcery informace, kdy budou mít Duncannonovi přátelé cestu do Skotska! A vůbec, vaše dcera se nikdy nesmí dovědět, že máte něco společného s Padouchem!

O mě a o Lucy si nedělejte starosti, řekl podrážděně. Starejte se o sebe. Jakmile Duncannonovi dojde, že nejste mrtvý, půjde na úřady!

A vydá všanc život své dcery? To neudělá. Kromě toho ví, že vina je na jeho straně - proto na úřady nikdy nešel. Pokusí se vyřídit tu záležitost sám, jako to provedl, když vyslal své lidi, aby mě zabili. Pak ho přinutím, aby se ke zločinům přiznal.

Přesto si myslím, že byste se měl domáhat svých požadavků…

Aby je odmítl? Nemám žádný důkaz, chápete? Abych dostal zpět, co mně a mému rodu dluží, musí přísahat před svědky. Nehledě na to, co musím vykonat.

Nakolik je však k činu ochoten, Seton nemusí vědět. Jestli jste dospěl k závěru, že je to příliš riskantní podnik, nebudu vám nic vyčítat. Zvládnu to bez vás.

Já své rozhodnutí nezměním. Seton ho popleskal po rameni. Stačí, když mi pošlete trochu té báječné whisky, kterou jste s vašimi lidmi vypálili, a budu spokojený. Vyšel na nádvoří. A teď se vrátím ke svým hostům, než se po mně začnou shánět. Ale vy máte nejvyšší čas zmizet.

Jak vysvětlíte lady Kerrové a Venécii, že jsem odešel ještě před odmaskováním? zeptal se Lachlan.

Povím jim, že jsem vás vyhnal, protože jste se sem vplížil bez pozvání a obtěžoval vážené hosty.

Lachlan pohrdavě zasupěl. A myslíte si, že je přesvědčíte? Víte, že nejste zrovna nejlepší herec!

Lady Kerrovou jsem také přesvědčil, že se mi líbí, ne?

Ale jen proto, že se vám líbí doopravdy, pronesl Lachlan odměřeně. A jak vidím, vaše pozornost jí jde na nervy. Jestli ji chcete ovládnout, měl byste si počínat trochu obratněji.

Nejde mi o to, abych ji ovládl. Já ji chci… Zarazil se a zachmuřeně na Lachlana pohlédl. Ale dost těch nesmyslů, vy ničemo! Mě a lady Kerrovou nechte být. Starejte se o sebe a to děvče.

Co tím chcete říct?

Duncannonova dcera je hezká jako obrázek. Seton na něj upřeně pohlédl. Tak tedy, co jste tu potmě prováděli?

Nic, co by vás mohlo znepokojovat, lhal Lachlan.

A také nic, co by s ní měl provádět znovu. Protože líbání s Venécií by se snadno mohlo stát nebezpečným návykem. A nebezpečí už v životě zažil dost.
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Drahá Šarloto,

Tvé obavy naprosto chápu. Sama jsi nikdy nebyla tak nerozumná, abys cestovala bez ochranného pánského doprovodu, proto Tě představa dvou dam, které se vydají na cesty jenom se služebnictvem, znepokojuje.



Tvůj bratranec Michael



***



Když se ráno po plese ozvalo klepání na dveře jejich pokoje v hostinci, Venécie právě přepisovala balady z nejnovějších archů s kramářskými písněmi. Přes hluk spojený s nácvikem vojenské přehlídky klepání ani nezaslechla.

Teta šla otevřít, promluvila se sluhou a vrátila se k neteři. Jsi připravená na cestu? Plukovník Seton je tu, aby nás vzal na výlet!

Mohu dopsat poslední verš?

Jistě. Půjdu mu zatím dělat společnost. Teta Maggie vykročila ke dveřím, ale vzápětí se zarazila. Víš určitě, že se mezi tebou a tím Mladým pretendentem včera nic nestalo? Když nám plukovník oznámil, že ten muž přišel na ples bez pozvání, vyděsila jsem se. Taková nestoudnost!

Přemohla úsměv. Ne, nic se nestalo. Ráda by si sice nechala od tety ohledně tajného setkání s horalem poradit, na druhou stranu však věděla, že by Maggie kradmé polibky v šeru s cizím mužem zavrhla.

Poněkud troufalý cizinec, tvrdil plukovník, ačkoli jí připadalo, že dotyčného zná. Zvláštní. Byla by přísahala, že ti dva se neviděli poprvé.

Mluvím o tom jen proto, že vypadáš nějak rozmrzele.

To je tím, že se mi zdálo o Braidmuiru. Povzdechla si. Moc mi chybí. Kéž bychom se tam mohly alespoň podívat! Nenavštívila sídlo celé léta.

Teta soucitně svraštila čelo. Chápu tě, drahoušku, a jsem si jistá, že jednou se tam vypravíš. Tenhle výlet má ale jiný cíl. Uhladila si modré mušelínové šaty. Odcházím za plukovníkem. Příliš se tu nezdržuj.

Odešla a Venécie upřela pohled do sešitu s baladami. Zdálo se jí o Braidmuiru, ale také o Lachlanu Rossovi, a to bylo důležitější.

Její rodiče se ve snu dohadovali tak hlasitě, že vyhledala útěchu v chladné rokli, u potoka poblíž Rosscraigu, kde Lachlan rád rybařil. Však ho tam také našla, ale změnil se - byl mužnější, starší, statnější…, spíš jako její horal z předchozího večera.

Pořád zapomínala, že ten muž je vzdáleným Rossovým příbuzným. To - a podobnost s Lachlanem - bylo jediné, co měli ti dva společného. Lachlan vysočinu odjakživa nenáviděl - nikdy by ji nenazval svým domovem. A i když oba muži sloužili v armádě jako mnozí další obyvatelé vysočiny, byl to jediný způsob dodržování tradic, jako například oblékání tartanů, v letech, kdy byly ve Skotsku tradice zákonem zakázané.

Lachlan sice nikdy nic neměl proti zahalování do tartanu, ale kiltem opovrhoval, říkal, že ten hloupý nesmysl vymyslel…

Ten hloupý nesmysl vymyslel Walter Scott.

Srdce jí poskočilo. Tak to řekl včera její horal. Co když to nějakým zázrakem je Lachlan? A zprávy v novinách jsou mylné? To by vysvětlovalo, proč jí připadal známý, proč se jí o něm zdálo.

Utrápeně zavrtěla hlavou. Prostě by tomu ráda uvěřila, protože se nedokázala smířit s představou, že je mrtvý. A na plese s tetou Maggií a horalem dokonce debatovali o Lachlanově smrti - kdyby dotyčný byl Lachlan, určitě by svou totožnost prozradil.

Takže horal byl podle všeho přesně takový člověk, jakého se obávala - obyčejný chudý voják od pěchoty, bez vyhlídek a špetky lesku, který zkrátka umí dobře líbat. Lovec jmění. Kdyby ho potkala za dne a měla čas posoudit jeho skutečnou povahu, nejspíš by byla zklamaná. Proto ho musí rychle vypudit z mysli.

Jakmile sešla dolů a vyjeli plukovníkovou přepychovou malou bryčkou k parku, všechno bylo hned snazší. Kdo by za tak krásného letního dne s úžasnými vyhlídkami myslel na lovce jmění? Blížili se k parku. Útesy Salisbury Crags se na slunci zlatě leskly a příjemný vánek zahříval její prokřehlou duši. Začala se těšit na výstup.

Když zastavili na piknik u jezera Duddington Loch, vyhlídka ji nadchla. Nad nimi se tyčilo Arthurovo sedlo, kus vysočiny usazený uprostřed Edinburghu. Ocitla se tak blízko domovu, jak jen to bylo možné.

Pojedli uzeného lososa, smetanový sýr a hutný tmavý chléb a smáli se přitom plukovníkovým dobrodružným historkám z ciziny. Všimla si, že teta Maggie není úplně netečná k Setonovu flirtování, což ji povzbudilo. Z celého srdce tetě přála dobrého manžela.

Když se teta zvedla, aby si došla do kočáru pro vycházkovou hůl a plukovník se za ní podíval, Venécie potlačila spokojený úsměv.

Vaše teta je nejúžasnější žena, jakou jsem kdy potkal, poznamenal.

Vážně? Venécie se kvůli tetě snažila mluvit nenuceným tónem.

Co myslíte, je příznivě nakloněna pozornosti vojáka, jako jsem já? Vypadal úplně jako velitel, který promýšlí válečné tažení.

Ovládla smích. Máte u ní šanci, to ano. Víc než jen šanci, jestli ovšem bude postupovat opatrně. Ale musíte být trpělivý. Dlouho jí trvá, než naváže vřelé vztahy.

Pomůžete mi? My hrubí chlapi máme sklon zapomínat, jak se chovat k jemné dámě. Ale myslím si, že kdybych s ní zůstal o samotě…

Jistě. Udělám, co budu moci.

Výborně! prohlásil a pohlédl k vrcholu.

Řiďte se mými pokyny.

Co máte v úmyslu?

Popleskal ji po ruce. Žádný strach - nevyděsím ji, jenom je těžké dvořit se ženě, když se schovává za neteřiny sukně.

Dala se do smíchu. To si umím představit.

Po jídle se vydali k Arturovu sedlu. Mezi břízami kolem jezera prošli snadno, ale jakmile přišlo opravdové stoupání, zpomalili. Díkybohu zvolila vhodné oblečení - pevné vlněné šaty, rukavičky a kožené polovysoké holínky - museli překročit spoustu valounů. Přesto byla vycházka osvěžující, zvlášť když ji před sluncem chránil slaměný klobouk se širokou krempou.

Když se ocitli pod vrcholem, plukovník se zastavil a vykřikl: Zatraceně!

Co se děje? Venécie vystrašeně sledovala, jak si muž sedá.

Zul si botu a zkoumal patu. Ozvalo se dávné zranění z války. Přejel si dlaní po chodidle a škubl sebou. Měl jsem navrhnout něco jiného než výstup, ale chtěl jsem, abyste se pokochaly nádhernou vyhlídkou!

Muži vždy dělají, co nemají, zamumlala si pro sebe teta Maggie a přistoupila k plukovníkovi. Ukažte, podívám se na to.

To není potřeba. Obul si botu a vstal. Vzápětí však hlasitě vyjekl a posadil se zpátky na zem.

Taková pošetilost. Už ani krok, slyšíte? Seďte tady a čekejte, my s Venécií seženeme kočár!

Povzdechl si. Ten se sem nahoru nedostane. Budete muset vypráhnout koně a vyvést ho sem. Ale kdybych se o vás obě opřel, snad bych se nějak dovlekl…

V žádném případě, zasáhla Venécie, neboť si uvědomila, že plukovník žádal, aby se ‚řídila jeho pokyny. Rychle se vydám dolů pro koně. Vrátím se co nejdříve.

Půjdu s tebou, řekla teta.

Ani nápad. Obě jet na koni nemůžeme. Zařídím to sama. Jen zůstaň tady a dělej ubohému plukovníkovi společnost.

Teta Maggie se zatvářila zmateně, ale zvítězila rozumná úvaha. Tak dobře, drahoušku. Ale buď opatrná, ano?

Jistě, řekla s předstíranou vážností.

Kvapem se vydala zpátky, a když se octila z dohledu, zpomalila. Nechtěla mařit plukovníkovo snažení.

Klopýtala ze svahu zcela zaujatá myšlenkami na budoucí manželství tety Maggie a plukovníka Setona. Jeho dcera Lucinda bude mít určitě radost. Svatba proběhne v Edinburghu a Venécii se možná podaří přemluvit papá, aby jí znovu dovolil jet do Skotska…

Zabraná do příjemných úvah ani nevnímala, že už téměř sešla ze svahu. Než se vpletla mezi stromy obklopující jezero, vynořil se mezi břízami jakýsi cizí člověk. Polekaně sebou škubla.

Potkat v parku návštěvníky nebylo nic divného - cestou nahoru míjeli několik výletníků, ale dotyčný se tvářil velmi soustředěně, a to ji vyvedlo z míry. Neuklidnila ji ani skutečnost, že je oblečený jako gentleman - měl na sobě čokoládově hnědý redingot, semišové kalhoty a naleštěné vysoké hesenské boty.

Vrhl po ní neklidný pohled. V tu chvíli si uvědomila, že v okolí nikdo není. A co hůř, dotyčný měl podle všeho namířeno rovnou k ní.

Pak si všimla jeho vzpřímeného držení těla a strnula. Byl vysoký a měl stejně výraznou bradu jako její horal. Když před ní smekl vysoký tvrďák, padla jí do oka jizva na čele. Zaplavila ji vlna úlevy.

Dobrý den, děvče. Nevím, jestli mne poznáváte, když na sobě nemám kostým…

Samozřejmě. Až na to, že teď nemyslela na maškarádu. Za jasného slunečného dne a bez masky vypadal dokonce ještě víc jako…

Zalapala po dechu. Barva očí, klenuté obočí a tvar obličeje byl tentýž. Panebože, měl sice kratší vlasy, a to jen k ramenům, ale zvláštní oříškový odstín byl naprosto stejný s…

Lachlane?

Zaražený výraz jeho obličeje jí napověděl, že měla pravdu. Lachlan Ross! vykřikla. Tak vy opravdu žijete!
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Drahý bratranče,

opět mi přisuzuješ názory, které mi nikdy nepřišly na mysl. Proč by nemohly dvě ženy cestovat jen v doprovodu služebnictva? Tohle není Anglie Tvého dětství. Lupiči přepadávající pocestné se dnes už moc nevyskytují. Troufám si říci, že ženy se musí mít víc na pozoru před londýnskými kapsáři než před dobrosrdečnými skotskými venkovany!



Tvá rozčilená příbuzná Šarlota



***



K čertu s ní! Nečekal, že si dá věci tak rychle dohromady. Počítal, že bude vystupovat pod falešným jménem, dokud ji nevláká do kočáru coby její včerejší známý. Takže tohle mu nevyšlo.

Škoda, že si ji zkrátka nemůže hodit přes rameno a odnést ji. Jenomže z lesa se vynořují hloučky výletníků a pokračují do svahu. Dnes se to v parku hemží návštěvníky - někdo by mohl zaslechnout její křik a přispěchat jí na pomoc.

Nezbývá mu než spolupracovat, dokud ji nedostane tam, kde ji chce mít. To znamená, že jí musí podat nějaké vysvětlení, co se týká jeho zázračného znovuzrození. Nebo se vysvětlování vyhnout.

Ano, jsem naživu. Posadil si klobouk na hlavu a rozhlédl se kolem, jestli odněkud nehrozí nebezpečí. Můžete prosím mluvit potichu? Nikdo o tom neví.

Tajnůstkářství na ni zřejmě zapůsobilo, protože přešla ke spikleneckému šepotu. Proč? A jak to, že jste naživu, když se v novinách píše, že…

Já vím, děvče, já vím.

Nenápadně se podíval po skupince, která je míjela. Nemůžeme si o tom promluvit někde, kde bychom měli víc soukromí? Pojďme tamhle mezi stromy.

Probůh, úplně jsem zapomněla! Promiňte, ale já musím rychle ke kočáru plukovníka Setona!

Vykročila po cestě ke stromům, její společník v patách za ní. Šla jim rovnou na ruku! Vaši přátelé jsou v kočáru? zeptal se s předstíranou bezelstností.

Ne, musím sednout na koně a vrátit se nahoru pro plukovníka. Stoupali jsme k vrcholku hory a on si údajně poranil nohu, takže teď musí sjet dolů na koni.

Údajně?

Dala se do smíchu. Mám dojem, že zranění jen předstírá, aby mohl zůstat s tetou o samotě a dvořit se jí. A protože jeho snažení ze srdce podporuji, musím dělat, že o ničem nevím, a dojet pro ně.

Zavrtěl hlavou. Nejste na to oblečená, a než vypráhnete koně, uběhne spousta času. Dovolte mi, abych vás odvezl nahoru mým kočárem.

Tím pod vrchol nevyjedeme, sire.

Odtud ne, ale z druhé strany vede nahoru pohodlná cesta, lhal.

Vážně? Zůstala stát. Víte to jistě?

Lachlan se usmál. Moc se o ní neví. Můj kočár stojí tamhle mezi stromy, dovolte mi, abych vás vyvezl nahoru. Plukovník možná bude potřebovat přenést dovnitř. Nabídl jí rámě.

O tom upřímně pochybuji, řekla se smíchem, ale zavěsila se do něj. Ale kvůli němu bychom asi měli zachovat dekorum.

Jistě. Záměrně jí položil dlaň na ruku v rukavičce. Kromě toho rád využiji příležitosti, abych s vámi mohl být třeba jen na chvíli o samotě.

Rozjasnila obličej. Ach, Lachlane, jsem tak ráda, že jste naživu!

Zastyděl se. Radostné pocity ji záhy opustí. Teď mi ale musíte říct, jak…, začala. 

Ještě ne, děvče, až budeme sami!

Už aby to bylo! Tělo měl po týdenním cestování celé rozlámané a kromě toho se nemohl dočkat, až skončí s předstíráním, i kdyby to znamenalo, že ho Venécie bude nenávidět.

Navzdory pulzující bolesti ve stehnu zrychlil krok a nevšiml si, jak ho při chůzi měří pohledem. Soustředil se na pozorování okolí, aby náhodou nenarazili na další návštěvníky. Nesmí být patrné, že jde o únos.

Odkud víte, že z druhé strany vede nahoru pohodlná cesta?

Znám to tu, chodil jsem v Edinburghu do školy.

Na to jsem zapomněla, dodala škádlivě. Nejspíš proto, že vám moc neprospěla. Vrátil jste se na Rosscraig stejně divoký, jako když jste odcházel.

Slovo ‚divoký ho dráždilo. V mládí jej od otce slýchal několikrát za den. Není možné, abyste si pamatovala, jaký jsem byl, když jsem odešel ze školy. Tehdy jste byla malá holka.

To je pravda, ale slyšela jsem historky. A pamatuji se, jaký jste byl, když jste se vrátil.

Ano, zajisté. Zamračil se. Nazývala jste mě sprostým hulvátem.

K jeho překvapení se usmála. Ale jen proto, že jste ke mně byl tak ošklivý. Říkal jste, že máte na práci lepší věci než rozmazlovat ‚hloupou holku.

Cožpak vy jste si o mně nemyslela, že jsem sprostý hulvát?

Do tváří se jí nahrnula červeň a Lachlanovi vzkypěla krev v žilách. Myslela jsem si, že jste úžasný.

Bez mrknutí oka prohodil: Vždyť jste byla holčička. A ty mají v hlavě různé podivné nápady.

Z tónu jeho hlasu určitě vycítila netrpělivost, protože ruka, kterou se ho držela, najednou strnula. Lachlane? zeptala se náhle ostražitě.

Copak, děvče?

Jak to, že jste tu dnes ve stejnou dobu jako my?

Zatraceně, začínala si uvědomovat, že cosi není v pořádku. Díky bohu už mají kočár na dohled. Zrychlil krok a začal jí vykládat připravenou historku. Poté, co mě Seton včera v noci vyhodil, jsem si zjistil, kde jste ubytované. Dnes ráno jsem se za vámi vydal v naději, že s vámi promluvím, ale pak přijel Seton, a tak jsem si řekl, že nejlepší bude… když si na vás počkám, až budete o samotě.

Blížili se ke kočáru a Lachlan si zhluboka oddechl. Můj kočár, děvče, prohlásil a zavolal na mladíka sedícího na kozlíku. Prober se, Jamie! Jedeme!

Jeho společník přikývl a chopil se otěží. Lachlan pomohl Venécii do vozu a naskočil za ní.

Vyrazili tak rychle, že ztratila rovnováhu a padla na vycpaná sedadla. Využil výhodné chvíle a zatáhl záclonky.

Lachlane, napomenula ho. Možná se neumíte moc dobře pohybovat ve společnosti, ale jistě si uvědomujete, že s vámi nemohu jet v kočáře se zataženými okny.

Snažila se odhrnout záclonku, ale chytil ji za ruku. Nechte to být.

Střelila po něm pohledem. Já nemohu…

Můžete a necháte okna tak. Alespoň než vyjedeme z parku.

Co tím chcete říci? vyjekla ostražitě. Jedeme vzhůru k Arturovu sedlu.

Uvolnil její ruku, odhrnul záclonku a vyhlédl ven. Dělejte, co vám povídám, a všechno bude v pořádku.

Zírala na něj, jako by jí dal políček, ale neměl čas jednat s ní v rukavičkách. Co nevidět dojedou k východu. Předtím tam postávalo několik strážných, nejspíš proto, že cesta vedla kolem paláce Holyrood. Král dnes naštěstí nebyl přítomen a Lachlan doufal, že když si ti líní mrzouti všimnou zatažených okének, nechají je projet. Jestli ne…

Lachlane! oslovila ho Venécie pánovitým tónem, který zdědila po otci. Žádám vás, abyste okamžitě zastavil kočár!

Pohlédl na ni. Upřeně ho pozorovala. Napadlo ho, že si vymyslí nějakou povídačku, jak ji unesl, aby se s ní oženil, ale takový podvod by nedokázal. Nastal čas nalít čistého vína. Promiňte, děvče, ale to nemohu udělat.

Venécii se udělalo mdlo. Mělo ji napadnout, že něco není v pořádku, hned jak se objevil v parku. A ona byla jen šťastná, že ho vidí živého, hlupačka! Proč ne?

Znovu odhrnul záclonku a vyhlédl ven. Vzhledem k mému zázračnému znovuzrození mě překvapuje, že jste ještě nepoznala, oč běží.

Srdce jí divoce tlouklo. Správně, snad byste mi měl vysvětlit, jak to, že jste byl prohlášen za mrtvého, řekla chraplavě. V novinách psali, že jste byl zabit v souboji s Padouchem!

To byla lež, kterou dali na můj pokyn do novin moji druhové. Ve skutečnosti jsem se utkal s lidmi vašeho otce. To oni se pokusili utopit mě v jezeře.

Otcovi lidé? zeptala se naprosto bezradně. Ale proč by vás napadali? Nikdy jste nic…

Přemýšlejte, Venécie. Pod jeho ledovým pohledem se celá roztřásla. Nejste přece žádná hlupačka. Kterého Skota by váš otec nejraději zavraždil? pronesl neoblomně. Kdo by se jako jediný odvážil unést jeho dceru?

Při slově ‚únos ji zamrazilo. Lachlan byl vždycky nebezpečný, ale určitě by nedokázal… Vy jste Padouch?

Teatrálně smekl klobouk. K vašim službám, milostivá!

Panebože! Papá si celou dobu stěžoval na Lachlana! Lachlan je ten, kdo ho chce obrat a pronásleduje jejich přátele, lže celému světu a dnes i jí, aby…

Jste bezohledný lump! vykřikla. Jak se opovažujete!

Vrhla se ke dveřím, ale snadno ji zachytil, strhl si ji na klín, pevně ji objal kolem pasu a nohy jí uvěznil mezi svými stehny.

Být vámi, nedělal bych to! zamumlal jí do ucha. Vyskočit v takové rychlosti z kočáru by znamenalo jistou smrt!

Vždyť mě stejně zabijete, ne? odsekla a snažila se vymanit z jeho sevření, přičemž oběma srazila klobouk z hlavy.

Vezměte rozum do hrsti a přestaňte se chovat jako blázen! Nebo snad chcete, abych vás spoutal?

Zarazila se. Nechtěla být spoutaná, ale s únosem se také nemohla smířit.

Co se to děje? Jak jen byla naivní, když si myslela, že vzpurný Lachlan z dob jejího dětství nebude mizera i v dospělosti. A ke všemu se mu odevzdala do rukou bez boje!

Papá si vás najde! Dopadne vás a vyrve vám srdce…

No no, stala se z vás úplná krvelačná saň! popichoval ji. Ale žádný strach - papá vás stíhat nemusí, sám ho pozvu do Skotska, aby vás zachránil! Pak můžeme tu naši záležitost urovnat.

Strnula. Jakou záležitost? Proč ho tak nenávidíte?

Zasouvací okénko za jejich hlavami se otevřelo. Blížíme se k vojákovi z gardy Jeho Veličenstva, sire, oznámil Jamie. Co mám dělat?

Venécie zpozorněla. Teď má šanci začít křičet, nebo… Ať vás to ani nenapadne, zamumlal Lachlan, jako by jí četl myšlenky.

Najednou ucítila, jak ji cosi chladného a tvrdého dloublo do žeber. Sklonila hlavu. Pod paží zahlédla hlaveň nebezpečně vypadající pistole.

Panebože! Tak on je navíc ozbrojený! To je konec!

Lachlan se obrátil k otevřenému okénku. Zastav jen v případě, že to strážný bude vyžadovat. Jestli tě zastaví, nasměruj ho k pravému boku kočáru a pověz mu…

Zmlkl a chytil ji pevněji v pase. Řekni, že tvůj pán je na svatební cestě a královy záležitosti ho vůbec nezajímají!

Okénko se zavřelo. Lachlan si přetáhl Venécii přes klín tak, že seděla zády k pravému oknu. A zamířil jí pistolí na břicho.

Roztřásla se strachy. Přece mě nezastřelíte! zašeptala. Mrtvá vám k ničemu nebudu.

To je pravda. Zasunul hlaveň mezi její paži a bok a zamířil na okno. Ale jestli promluvíte, abyste přilákala pozornost, zastřelím strážného. Chcete mít na svědomí jeho život?

Sevřelo se jí hrdlo. Druhou ruku jí pevně tiskl k opěradlu, takže zbraň držel jen jednou. Možná by ho za ni mohla popadnout, ale měl sílu, stěží by v zápase zvítězila. A kdyby kromě toho z pistole náhodou vyšel výstřel…

Toho vojáka byste nezabil, řekla, aby přesvědčila jak jeho, tak sebe.

Zaváhala a upřeně se zahleděla do nesmlouvavé tváře muže, kterého vlastně už vůbec nezná. V tom zaslechla strážného, jak na koni přijíždí blíž.

Lachlan šeptem zaklel. Než si uvědomila, k čemu se chystá, odhrnul závěs, uchopil ji volnou dlaní za krkem a přiložil ústa k jejím.

Jinak to popsat nelze. V žádném případě nešlo o polibek, protože jeho rty byly pevné a chladné jako kámen. Nicméně při pohledu dovnitř musel mít člověk dojem, že v kočáře sedí zamilovaná dvojice v důvěrném objetí.

Chtělo se jí plakat. Zvlášť když jí uvolnil sponky a rozhodil vlasy po zádech, aby vytvořil dojem, že jsou právě uprostřed… že on je uprostřed…

Ani hlásku, rozumíte? zašeptal s ústy u jejích rtů. Jinak strážný zemře, přísahám! Tiskl jí zbraň z boku k žebrům tak, že její paže skrývala ústí hlavně. Když ho nezabiju já, udělá to Jamie!

Dlouhou chvíli seděli nehybně, ona s Lachlanovou pistolí pod paží a s jeho ústy na svých, jako by napodobovali včerejší líbání.

Polibky nemyslel vážně. Líbal ji jen proto, aby ukolébal její ostražitost a dnes ho beze strachu následovala. K čertu s prohnaným lumpem!

O několik stop dál zafrkal kůň a strážný pohlédl dovnitř na dívčina záda. Vzápětí se dal do smíchu a cosi zavolal na Lachlanova druha. Nato se kočár znovu rozjel a její šance na útěk se rozplynula ve větru.

Tohle už na ni bylo příliš. Kousla Lachlana do rtu. Silně.

Probůh! vyjekl a ucukl hlavou. Co to k čertu…

Pusťte mě! vykřikla bez ohledu na pistoli. Dloubala ho lokty do žeber a ze všech sil se mu snažila vyvléci. Nechte mě jít, vy jeden ničemo!

Vychrlil několik skotských kleteb a odmrštil ji od sebe. Vyškrábala se na protější sedadlo a upřeně ho pozorovala, překvapená, jak zbledl. Ze spodního rtu mu stékal rudý pramínek krve.

Za doprovodu další kletby si otřel ústa. Necítila se ani trochu provinile.

Jestli si myslí, že ona bude jen pokorně pokračovat v téhle nesmyslné záležitosti, čeká ho překvapení. Takže on chce zničit jejího otce, je to tak? Dobře. Ale ona se postará, aby únosu litoval na každém kroku.

Včera večer odložila zásady, které jí byly vštěpovány odjakživa. To ji přivedlo sem, ale dál už ne. Jak říká paní Harrisová, dámské zbraně sice nejsou z ocele, ale přesto dokážou zranit. Je čas se jich chopit, zapojit do boje vše, co má.

Protože lady Venécii Campbellovou nebude nikdo beztrestně využívat. Ani Padouch!
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Drahá Šarloto,

opět se nacházím v nelehkém postavení, kdy se Ti musím omluvit za nechtěnou urážku. Mám dojem, jsi poslední dobou zbytečně nedůtklivá. Neděje se něco ve škole? Nebo Tě rozčiluji jenom já?



Tvůj ustaraný přítel Michael



***



Lachlan upřeně zíral na svou zajatkyni a nevěděl, jestli ji má umlčet nebo jí zatleskat. Princezna Hrdost je pěkně od rány! Kdo by to byl řekl?

Panebože, takhle ho kousnout! A hned nato dostal loktem do žeber, až se mu zatmělo před očima! Stala se z vás úplná dračice, Venécie!

Hlavně že ne zlodějka! Aspoň nechytám ubohé bezbranné ženy…

Bezbranné? Vždyť jste mi málem ukousla ret, k sakru!

Zlostně na něj pohlédla. A jestli se ještě někdy pokusíte vynutit si na mně polibek, Lachlane Rossi, dílo dokonám!

Vynutit polibek… Ta žena pokouší jeho trpělivost. Žádný strach, děvče, zamumlal a uložil pistoli do zvláštní kapsy. Ten polibek byl výhradně pro parádu! Rozzuřilo ho, že si snad jeho společnice myslí, jak by ji rád zneužil! Jako kdyby měl něco takového zapotřebí! Můžu mít každou ženu z našeho hrabství, na kterou si jen ukážu, nepotřebuji kvůli svému potěšení flirtovat s takovými, jako je Duncannonova dcera!

Zachvěla se jí brada. A včera večer? To byl také jen flirt?

Spíš chyba. Byla to součást plánu, nic víc. Nechtěl, aby ta neohrožená mladá žena poznala, jak horoucně po ní toužil. Nemluvě o tom, kterou část jeho těla by ta malá fúrie zničila, kdyby se to dověděla!

V tuhle chvíli ale jako fúrie nevypadala. Z ramen jí splývala bohatá ebenově černá hříva vlasů a vypadala mladě, zranitelně a poddajně jako každé děvče, jehož poklidný život se v okamžiku změnil. Její oči, zelené jako voda v jezeře, se třpytily temnou bolestí, až se mu zachtělo strhnout ji do náručí a líbat její sladká rozechvělá ústa.

Tomu nevěřím, řekla a zavrtěla hlavou. Nikdy by mě nenapadlo, že Padouch jste vy, že vy byste byl schopen takové podlosti!

Chci jen to, co patří mně a mému rodu, vybafl. Jestli obviňujete někoho z podlosti, pak by to měl být váš zatracený otec!

Prosím? Co strašného mohl provést, že o něm takhle mluvíte?

Kromě toho, že se pokusil mě zabít? Že nařídil svým mužům, aby mě… Zarazil se. Kdyby věděla, že ho může mučit pouhým dloubáním loktem, zbytek cesty by byl noční můrou.

Co?

Poví jí jen nejstručnější fakta. Utopili.

Zkameněla. I kdyby to byla pravda, o čemž pochybuji, sotva mu to můžete mít za zlé, vzhledem k tomu, jak jste bezdůvodně okrádal jeho přátele.

Bezdůvodně? Pohrdavě zasupěl. Její pokrytectví mu pomáhalo udržet na zřeteli, že ona je jen prostředkem k dosažení jeho cílů. Ničím víc.

Nejvyšší čas, aby se ta holka dověděla proč. Já vám povím důvod, princezno Hrdosti. Váš otec je zloděj a lhář. Jeho zásluhou můj rod od doby, co jsem byl ve válce, živoří.

Po těch slovech domýšlivý výraz z její tváře zmizel. Co tím chcete říci?

Pověděl vám váš otec někdy o jakobitském dědovi Wily Will Campbellovi, třetím hraběti z Duncannonu, jednom z těch několika Campbellů, kteří nebojovali s Angličany u Cullodenu? Když přikývla, opřel se zády o opěradlo. Po rebelii v pětačtyřicátém byl Wily Will zbaven titulu a jeho pozemky propadly koruně, protože podporoval Mladého pretendenta.

Já vím. Založila si ruce na hrudi… na příliš plných ňadrech, naštěstí skrytých před jeho pohledem pod hradbou fialových šatů. Papá dostal Braidmuir zpět v r. 1784, když byly pozemky a majetek vráceny rodinám.

Tak jednoduché to nebylo. Nejdřív bylo potřeba zaplatit dluhy na majetku.

Pokrčila rameny. No tak papá musel zaplatit nějaké peníze. Co na tom záleží?

Záleží na tom kolik. Bylo to čtyřicet tisíc liber.

Zbledla.

Nijak ho to nepřekvapilo. Duncannon držel pravdu v naprosté tajnosti, proč by o tom říkal právě dceři?

Pokračoval odměřeným tónem: Váš otec byl mladý a čtyřicet tisíc liber neměl, proto si je půjčil. Od mého otce, svého nejlepšího přítele, jehož rodiny se potíže netýkaly a vlastnila značný majetek a dobré pozemky.

Nervózně si mnula rukáv. Když jsem byla malá, papá jednou říkal cosi o tom, že… bych k vám měla být milá, protože vašemu otci hodně dlužíme. Vůbec mě nenapadlo, že to myslí doslova.

A bylo to tak. Hlas se mu chvěl. A poté, co vaše matka zemřela, opustil Skotsko a zanechal tam zbytek svého dluhu - třicet tisíc dvě stě devadesát šest liber.

Zavrtěla hlavou. Já otcovu vinu nepopírám, ale on by dluh nikdy nezapřel, a tak vysoký už vůbec ne. Má mimořádný smysl pro čest.

Jistě, onen smysl pro čest odnesl před lety Lachlan. Tak nezapřel! Moje matka mi o dluhu pověděla, když jsem se vrátil, řekla, že prý otce nutila, aby tu záležitost s hrabětem vyřídil, ale on to neudělal.

Já… já to nechápu. Proč by váš otec…

Ať se propadnu, jestli to vím! Ale vsadil bych se, že se bál vlivných přátel vašeho papá! Zaskřípěl zuby a upřeně na ni pohlédl. A my jsme se pak museli obejít bez peněz, bohaté úrody, spousty kusů dobytka a tlustých a veselých pachtýřú. Počítám, že když se otec dověděl, jak těžce nese Duncannon smrt manželky, pustil půjčku ze zřetele.

Zaťal pěsti. Řekl, že je správné dát trpícímu člověku najevo křesťanskou lásku. Matce pověděl, že hrabě zaplatí, až poleví jeho žal. Ale pak otec zemřel, skončila válka a dobytek…

Já vím. Slyšela jsem, že po Waterloo šly ceny drasticky nahoru.

Zachmuřeně přikývl. Po návratu domů jsem našel Rosscraig v troskách. Váš otec postoupil pozemky chovatelům ovcí, takže on se pěkně usadil v Londýně, ale my s matkou jsme něco takového odmítli našim pachtýřúm udělat.

Než se stačila zeptat na vysvětlení, předklonil se a položil si dlaně na kolena. Potřebovali jsme peníze, které nám váš otec dlužil, a jeho to ani za mák nezajímalo. Nevšímal si toho. Vydal jsem se do Londýna, abych se s ním setkal…

Vážně? zeptala se podezíravě.

Naježil se. Byla jste tehdy ve škole.

Ale on se o tom nikdy ani slovem nezmínil.

Cožpak jste neslyšela, co jsem povídal? Váš otec je ničema - neřekne vám, že mě vyhodil z domu, když jsem se dožadoval zaplacení dluhu.

Nevěřím vám. Papá je ctihodný muž, něco takového by nikdy neudělal.

Její tvrdošíjná důvěra k otci, navzdory tomu, co jí o něm právě řekl, Lachlana rozčilovala. Zeptejte se ho a uvidíte, co vám poví.

Pusťte mne domů a já to udělám.

Nic takového, děvče. Dokud váš otec nesplatí dlužné peníze, nepůjdete nikam. Do té doby, než mou matku a náš klan vezme na vědomí a přizná, že využil přátelství mého otce a skutečnosti, že neexistovaly dokumenty…

Zarazil se, ale bylo už příliš pozdě. Její výrazné zelené oči znovu zajiskřily zlostí. Neexistovaly dokumenty? zeptala se, a když neodpovídal, pokračovala: O půjčce není žádný důkaz, že? Kdyby byl, předal byste záležitost soudům. Vaše zoufalá matka si vymyslí tuhle historku…

Je to pravda, k čertu! Váš otec to při mé návštěvě v Londýně přiznal!

Ano? Škrobeně složila ruce v klíně jako dáma, která je pro Rossův klan a jemu podobné příliš dobrá. Co řekl? 

Strnul. 

Že mu můj otec půjčku odpustil.

No vidíte!

A když jsem požadoval doklad, vyhodil mě na ulici. Protože věděl, že lže!

Nebo se nechtěl dohadovat s pošetilým bláznem, který po něm chce peníze!

No tak, děvče, máte přece rozum - vy si vážně myslíte, že by můj otec odpustil půjčku ve výši třiceti tisíc liber? Protože váš otec ‚má žal?

Polkla. I princezna Hrdost chápe, že je to nepravděpodobné. Pořád ale nemáte žádný důkaz.

Mám slovo své matky. Otec jí možná neřekl, kam listiny schoval, ale to neznamená, že neexistují. Vy jste neslyšela nic o tom, jak umřel?

Pohlédla na něj vážnýma rozšířenýma očima a zavrtěla hlavou.

Pomáhal pachtýři dostat jeho býka z potoka, a zvíře ho nabralo na rohy. Byl na místě mrtev - nebylo mu pomoci. Zatnul zuby. A s ním odešla i možnost jak matce cokoli říci.

Ale Lachlane…

Jestliže váš otec nenese na téhle proradnosti vinu, proč nikdy neohlásil úřadům, že okrádám jeho přátele? Musí vědět, že jsem to já a beru si, co potřebuji, když mi odmítá splatit dluh. Nepochybuji, že to ví - proto poslal své lidi, aby mě zabili!

Zatvrdila se. I kdybych uvěřila té historce o půjčce, ani na okamžik nepřipouštím pomyšlení, že by papá byl schopen připravovat vraždu! Proč by to dělal? Kdyby věděl, kdo jste, nechal by vás jednoduše zatknout, ne?

Jenomže on si je své hanebnosti vědom! Popadl ho vztek. K čertu s vámi! Říkám vám, že za mnou poslal svoje lidi, aby mě zabili! Proč si myslíte, že nemůžu…

Zarazil se dřív, než přiznal své fyzické potíže.

Že nemůžete co?

Nic. To je mezi mou a vaším otcem.

Oči jí zchladly. Rozhodně to není jen mezi vámi a mým otcem, jinak bych tu nebyla!

Za to dávejte vinu jemu. Kdybyste byla mou dcerou, nedovolil bych vám ani vkročit na cestu, kudy jezdí Padouch!

Zachvěla se jí brada. Myslel si, že jste mrtvý!

Tak teď pozná, že je to jinak, ne?

Pohodila hlavou a netečně vyhlédla oknem. Předpokládám, že mu pošlete zprávu, aby přijel do Skotska, ne?

Pošlu. Dostane ji během několika dnů. A v Setonově kočáru je vzkaz pro vaši tetu.

Teta! Obrátila pohled zpátky k němu. Probůh, vždyť ona zůstala s plukovníkem na tam kopci! Budou na mě čekat, a já nepřijdu…

Sejdou dolů tak jako tak. A kdyby se nevraceli, Setonúv kočí se po nich půjde podívat.

Zůstala zticha a zjevně o čemsi horečně přemýšlela. Plukovník Seton je součástí akce, že?

Probůh, je až příliš chytrá! Co je to za nesmysl? Musel bych být blázen, abych se spolčil s královským vojákem, ne?

Vy jste byl také královským vojákem. Přimhouřila oči. Jsem si jistá, že právě u vojska jste se seznámil s plukovníkem!

Já jsem byl s třiadevadesátým v New Orleans a on s třiasedmdesátým v Pyrenejích! Tak jak jsme se k čertu mohli seznámit? Po skončení války se samozřejmě oba vrátili do Skotska, ale to nechtěl zdůrazňovat.

Kromě toho lidé jako plukovník berou službu Anglii vážně. Já jsem chtěl jen pryč z vysočiny. Dát se k pluku se mi zdálo být nejlepším řešením.

Po mládí plném otcova kárání - aby ovládal svou výbušnou povahu, potlačoval vlastní hrdost, dělal, co káže skotská církev, nepil whisky a netahal se s děvkami - mu odchod z domova připadal jako úleva.

Zvlášť po otcově zradě.

Ne, nebude na to myslet.

Kromě toho se nakonec stejně vrátil.

Po bitvě u New Orleans, kde viděl, jak se umírající vojáci na bojišti dovolávají svých rodin, si uvědomil, jak křehký je život a jak důležité je mít domov a zázemí.

Byl už unavený děvkařením, karbanem a laciným potěšením, jimž se věnoval mimo cvičiště či bitevní pole, a umínil si, že bude žít lepším, slušnějším životem. Stýskalo se mu po vysočině, chyběly mu rokle a vřesoviště, křik kolih na planinách, toužil vrátit se domů a ke svému klanu. Usmířit se s otcem.

Jenomže k tomu už neměl příležitost. Otec zemřel před synovým návratem a Lachlanovo odhodlání žít vyprchalo následkem zkázy, kterou za sebou otec zanechal.

Měl dvě možnosti: bud zachrání hospodářství a klan, nebo bude pozorovat, jak jeho pachtýři odcházejí do Nového Skotska a do Virginie spolu s ostatními, kteří už nechtěli žít na vysočině. Mohl být rád, že jeho přísný otec nežije a nevidí ho, jak provozuje načerno palírny. Nebo okrádá pocestné, aby získal prostředky na nářadí a ječmen, či do svých aktivit zavléká poctivého člověka, jakým je plukovník.

Plukovník Seton s tou věcí nemá nic společného, opakoval, rozhodnutý, že ji přesvědčí. Na to je příliš dobrý člověk.

A nebojíte se, že za vámi pošle vojáky?

Může poslat, koho se mu zlíbí - nás nenajdou.

Pak tedy můj otec pošle…

Kdepak. Když mám vás, nic takového neudělá. Opřel se. A i kdyby to provedl, já se jen tak zabít nenechám, děvče. Bůh ví, že se muži vašeho otce snažili. Mějte to na paměti, až se příště rozhodnete mě pokousat. Válka i podvod vašeho otce mě zocelily. Jsem hrubý jako starý kmen a hlavu mám pevnou jako kámen. Zkuste mi znovu ublížit a budete litovat.

Zbledla, ale neustoupila. Žádné starosti, sire, pronesla uštěpačně. Dal jste dosti přesvědčivě najevo, že Lachlan Ross, kterého jsem znala a o němž vím, že by nikdy ženě neublížil, už neexistuje. Zabil ho Padouch a postavil se na jeho místo. A Padouch je schopen jakékoli ničemnosti.

Slovo ‚ničemnost ho rozzuřilo. Věděl, jak se Venécie zachová, že bude umíněná a jistá si svým vznešeným postavením stejně jako její otec. Trápilo ho však, že se tváří, jako by vina byla na jeho straně.

Ano, řekl upjatě. Snadno provedu cokoli, slečno. Pokud to budete mít na paměti, všechno půjde hladce. Naklonil se a upřeně jí pohlédl do očí. Protože domů půjdete, až to já dovolím. A to nebude dřív, než váš otec přijede do Skotska!



Říkám vám, že se stalo něco strašného, prohlásila Maggie a kráčela sem a tam po cestě, vedle níž seděl na balvanu plukovník a otíral si čelo kapesníkem.

Pochopte, lady…

Nepokoušejte se nic namítat! Venécie už tu dávno měla být!

Jeho zamračený výraz jako by připouštěl, že má teta pravdu. Však také měla - slunce už bylo o poznání níž a oni stále trčeli na tom prokletém kopci.

Zpočátku to Maggii nevadilo. Po Venéciině odchodu se plukovník choval překvapivě tiše, méně obhrouble než obvykle. Málem s ní ani neflirtoval, a vzhledem k tomu, že od prvního dne, kdy se s ním a s jeho dcerou Lucindou seznámila ve škole paní Harrisové, v podstatě nepřestal koketovat, přijala teď s úlevou, že toho nechal.

I když ne tak docela. V koutku duše cítila zklamání.

Co si vůbec myslela? Pro muže jeho věku je flirtování absurdní. A jediným důvodem, proč se teď chová jako gentleman, je bolavá noha.

Sklouzla pohledem k jeho bledému obličeji. Určitě velmi trpí. Dovolil jí, aby patu prohlédla. Při pohledu na ošklivou jizvu se zachvěla. Pověděl jí, že měl patu roztříštěnou od kulky a při velké námaze o sobě kosti někdy dávají vědět. Zázrak, že vůbec chodí.

Maggie si povzdechla. Kéž by se na žádný výlet nevydali! Nechtěla vědět o plukovníkově utrpení, nedokázala ho potom tak snadno nenávidět.

A Venécie se ke všemu pořád nevrací! Že by zabloudila?

Musela by být úplně hloupá. Vede sem jen jediná cesta.

Maggie rázně vystoupila na vrchol kopce a shlédla dolů, ale neteř nikde. Neměla jsem ji nechat jít samotnou, prohlásila, když se vrátila. Jestli se do tmy nevrátí, bez lucerny nás nenajde!

Plukovník si zhluboka povzdechl a vstal. Pokud vám to dělá takové starosti, měli bychom se pokusit o sestup.

Vy nikam chodit nemusíte. Půjdu sama!

V žádném případě! Zapotácel se na nejistých nohou. Když mi dovolíte, abych se o vás trochu opřel, nějak se dolů dobelhám. Teď jsem dlouho odpočíval - měl bych být v pořádku.

Zaváhala. Ve skutečnosti se jí nijak nechtělo vydat se na zpáteční cestu sama, zvlášť když si nebyla jistá, proč se Venécie tak zdržela. Tak dobře. Postavila se vedle plukovníka a dovolila mu, aby se jí chytil za rameno.

V mužském objetí se neocitla celá léta a s překvapením zjistila, jak je jí dotek plukovníkova pružného těla příjemný. Vzrušující. Probůh, začíná mít pro toho starého blázna slabost a to nepřinese nic dobrého! Neměla chuť zkazit si naprosto pohodlný život ovdovělé hraběnky vztahem se stárnoucím vojákem.

To od vás bylo pěkné, že jste zůstala a čekala se mnou. Omlouvám se, že jsem nebyl zábavnějším společníkem.

Hloupost! Já nepotřebuji, aby mne někdo obveseloval. Vždyť jsem dospělá žena, proboha!

Ve skutečnosti se jí zamlouval mnohem víc, když se tak usilovně nesnažil ji bavit. Většinou totiž hnal všechno do krajnosti.

Po hodině mlčenlivého sestupu zahlédli plukovníkova kočího. Byl sám, což Maggii vyděsilo.

Stejně se polekal i dotyčný muž, když si všiml, jak plukoví ni kulhá. Proboha, sire, co se stalo?

Vy jste se nesetkal s mou neteří? zeptala se a zachvátili ji žaludeční nevolnost. Plukovník si zranil nohu, měla mu přivést koně!

Kočí zavrtěl hlavou. Usnul jsem na kozlíku, ale sotva bych spal tak tvrdě, abych si nevšiml, že vypřahá koně! Sáhl do kapsy. Když jsem o vás dostal strach, že se nevracíte, našel jsem tenhle lístek. Možná je to vzkaz od té dívky. Je to určeno lady Kerrové.

Plukovník sáhl po lístku, ale Maggie byla rychlejší. Popadla jej, nedočkavě rozevřela a vzápětí strnula.

Vědoma si kočího zvědavosti odvedla plukovníka stranou. Venécii unesl Padouch! zašeptala. Nebo někdo, kdo se za něj prohlašuje. Má se přece za to, že je mrtvý!

Ano, četl jsem to v novinách. Ale ty se občas mýlí.

Bodlo ji u srdce. Mohlo mě napadnout, že takový ďábel nemůže být mrtvý!

Co se tam ještě píše?

Mrštila po něm lístkem.

Plukovník jej rychle přelétl očima a pohlédl na Maggii. Pokud neoznámíte únos úřadům a nikoho za nimi nepošlete, neublíží jí. Tvrdí, že chce jen to, aby Duncannon zaplatil dluh.

A vy mu věříte?

Dámu by určitě nezabil ani ničema, jako je on.

Nemusí ji ani zabít, a stejně jí zničí život! Jakmile se to roznese mezi lidmi, bude znemožněná. Nikdy se nevdá.

Pak se to tedy lidé nesmí dovědět, ne?

Jak může být klidný a vyrovnaný, když její neteři hrozí takové nebezpečí? Kdo ví, co všechno je teď Venécie nucená snášet?

Musíte za ním někoho poslat! vyhrkla rozčileně. Nevěřím, že jí Padouch neublíží! Musíme okamžitě jet do Edinburghu a sehnat vojáky…

Vzal ji za ramena. Klid, děvče, uvažujte rozumně. Říká se, že ten darebák má oči všude. Jestli za ním pošlete ozbrojence, zbytečně riskujete její život. A dobrou pověst. Svraštil obočí. Vinou mých potíží má před námi značný náskok. Než dojedeme do města a dáme dohromady vojáky, bude na půli cesty na sever!

Na sever? Proč si myslíte, že má namířeno právě tam?

Já… totiž… Říká se, že pochází z vysočiny.

Ale jen proto, že podle obyvatel nížiny pocházejí všichni zloději z vysočiny, namítla stroze a v duchu se podivila, proč se obtěžuje bránit svůj někdejší domov. Vážně si myslíte, že ji veze do těch končin?

K čertu, děvče, já netuším, kam ji veze! V každém případě na tom nezáleží. Pronásledování by mohlo přivodit její smrt, a já vím, že to nechcete. Jestli mu jde o výkupné, pak by byl blázen, kdyby jí ublížil. Píše, že poslal dopis lordu Duncannonovi. Měli bychom tedy počkat, až hrabě přijede do Skotska.

Zírala na něj s otevřenými ústy, na jednu stranu přesvědčená jeho argumenty, na druhou pobouřená, že ho vůbec mohlo napadnout jen tak nečinně přihlížet. Myslela jsem si, že jste muž. A který muž odmítne jednat, když nějaký lotr unese ženu?

Jeho oči zchladly. Chytrý a opatrný. Všiml si, jak se zatvářila, a tiše zaklel. Dobře. Jestli chcete, abych se ji pokusil dostat zpět, zařídím tajné pátrání, aniž by muži znali totožnost dívky, kterou hledají. Ale seženu je sám. Stiskl jí ruku. Dovolíte, abych to pro vás učinil, milostivá?

Co jiného jí zbývá? Pokud jde o riskování, má pravdu - Padouch zabil Lachlana Rosse, tak proč by měl váhat se zabitím Venécie? Navíc má plukovník lepší možnosti než ona a zdá se, že se ze všech sil snaží udělat na ni příznivý dojem.

Dobře. Budu vám velmi vděčná.

Zařídím to okamžitě. Vy se vrátíte do Londýna a…

Nehnu se z Edinburghu, dokud nebudu vědět, že je Venécie v bezpečí!

Zamračil se. V Londýně její pověst obhájíte snáz - povíte lidem, že jste nechala neteř v otcově sídle.

Ne. Budu tvrdit, že je nemocná - to stačí. Vzhledem k tomu, co se teď v Edinburghu děje, nebude nepřítomnosti jedné ženy nikdo věnovat pozornost.

Ale…

Řekla jsem ne. Vyškubla mu ruku. Zůstanu tady a bašta. Takže uděláte nejlíp, když se s tím smíříte, plukovníku. Protože já chci mít stůj co stůj jistotu, že se má neteř vrátí celá!
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Drahý Michaeli,

lady Venécie mi každý den posílala zprávy o králově návštěvě, najednou přestala psát. Chápu, že zřejmě nemá moc času, ale taková nedbalost jí není vlastní. Obávám se, že potkala nějakého naprosto nevyhovujícího Skota, o kterém mi neřekne, a to mne popouzí.



Tvá žalostně rozmrzelá přítelkyně Šarlota



***



Venécie strávila několik hodin mlčky v naději, že pohupování kočáru ukolébá jejího společníka ke spánku a jí se tak naskytne příležitost k útěku.

Takové štěstí ale neměla. Lachlan seděl vzpřímeně a ve střehu jako voják, pohled upřený z okna. Netušila, co pozoruje. Nepřátele za každým keřem? Potrhlý je na to dost.

Ta jeho povídačka o nedobytném dluhu! Papá je nevrlý a namyšlený, ale čestný. Dluh by nikdy nezapřel, a rozhodně by nepřipustil, aby jeho přátele trápil Padouch a on přitom byl schopen tomu zamezit.

Zamračila se na Lachlana. Když si jen pomyslí, že plakala nad jeho domnělou smrtí! Ten zrádný ďábel!

Odjakživa si vybíral nejnebezpečnější cestu. Sotva se začal holit, dal se k pluku, pak okrádal pocestné a teď únos! Moc o věcech nepřemýšlí.

Cožpak vážně věří tomu nesmyslu s nesplacenou půjčkou? Nebo měl jednoduše papá za zlé, že různými zlepšováky zvelebil vlastní půdu tak, aby mu vynášela, zatímco Rossův klan se lopotil postaru?

A i kdyby měl s půjčkou pravdu, jak by ospravedlnil své jednání? Nejdříve unesl její nejlepší přítelkyni Amélii a jejího manžela majora Wintera, což byl další pokus, jak na papá vymámit peníze. Kdyby se majorovi nepodařilo uniknout, kdo ví, co by se s nimi stalo?

Při pohledu na Lachlanovu zachmuřenou tvář ji zamrazilo. Kdo ví, co bude s ní? Řekl, že jí neublíží, ale může mu věřit? Je z něj jiný člověk, než jakého znala kdysi. Má v sobě kruté, chladnokrevné odhodlání. Dokladem je ochota využít k dosažení cíle polibků, jak se včera ukázalo.

Musí mu uprchnout. Ale jak?

Když zastavili a přepřahali koně, přinutil ji, aby se posadila jako předtím a pistolí mířil na jediné odhalené okénko. Pořád platilo, že jestli se Venécie pokusí na sebe upozornit, někdo zemře.

Přála si, aby šlo jen o planou hrozbu, ale netroufala si riskovat. Měla jedinou možnost - popadnout ho nějak za předloktí. Kdyby tak usnul…

Když znovu měnili koně, chtěla začít křičet. Když vyjížděli z nádvoří hostince, mrštila sebou na protější sedadlo a zaklela.

Já nevím, proč se tam za každou cenu chcete vrátit, řekl klidně. Až budeme příště měnit koně, budu vás muset zase přemístit.

Jak dlouho hodláte s tím nesmyslem pokračovat? Okénko směřující na západ bylo zastíněné, takže neviděla zapadat slunce, ale bylo už jistě bezmála osm. Máte v plánu cestovat celou noc?

Ano.

Stručná odpověď zněla jako umíráček jejím nadějím na útěk. Jestli nezastaví v hostinci déle než na výměnu koní, jak by mohla utéci?

A jestli se jí nepodaří uprchnout…

Uvědomila si následky a zalapala po dechu. Jestli s ním stráví na cestách víc než den, znemožní se. Nikoho nebude zajímat, že šlo o únos. On je muž, ona svobodná. To stačí.

To by znamenalo konec mé dobré pověsti, zašeptala napolo pro sebe.

Poprvé po několika hodinách na ni pořádně pohlédl. Jestli váš otec a teta dodrží moje pokyny a zachovají záležitost v tajnosti, pak o žádnou pověst nepřijdete. Jsou dost chytří, aby vymysleli, jak vysvětlit vaši nepřítomnost. A jakmile tu věc s vaším otcem vyřídím…

Jak to chcete udělat?

Po tom vám nic není.

Je to čím dál horší. Vy ho chcete zabít.

Opět pohlédl z okna. To jsem neřekl.

Ale také to nepopřel. Uhladila si vlhkými a studenými dlaněmi sukni. Jestli ho zabijete, budete viset, protože vyjde najevo, že jste Padouch!

Padouch je mrtvý, a na tom nehodlám nic měnit. Proto jsem dal vědět vašemu otci a tetě, aby zbytečnými řečmi neriskovali váš život.

A když papá odmítne na vaši hru přistoupit? Opravdu si myslíte, že vám dá třicet tisíc liber jen tak?

Nejlíp udělá, když se zaměří na to, aby dostal dceru zpátky.

Ale co když s vámi nebude chtít spolupracovat? nedala se odbýt.

Žhavým pohledem ji pomalu přeměřil od hlavy k patě. No tak si vás nechám, ne? řekl nakřáplým hlasem.

Vyzývavá poznámka v ní vyvolala rozechvění. Zachvěla se strachy. Ano, ničím jiným. Rozhodně není tak šílená, aby jí ještě připadal přitažlivý! Je jejím nepřítelem, ne Lachlanem, o kterém snila. Je to ničema vydávající se za hrdinu z balad, který se v temnotě tak sladce zmocnil jejích rtů.

Tak proč má najednou vyprahlá ústa i hrdlo a třesou se jí ruce? A proč ji pod jeho temným pohledem upřeným na rty zamrazilo a rozbušilo se jí srdce?

Do háje s ním! To není řešení.

Škubl sebou a znovu pohlédl z okna. Váš otec si pro vás přijde. Žádný strach.

Sevřel se jí žaludek. Panebože, teď má o jednu starost víc. Lachlan ji sice na jednu stranu nenávidí, protože je dcerou svého otce, ale na druhou ji chce jako muž ženu.

Stejný žhavý pohled vídala u mužů z vyšší společnosti, když s ní tančili, a nikdy se jím nezabývala. Jenomže u člověka, který ji má zcela ve své moci a ještě včera ji vášnivě líbal, jej přehlížet nemůže.

Teď by mu rozhodně polibky nedovolila. Kdyby to přece jen zkusil, splní pohrůžku a kousne ho.

Odhrnul záclonku a zamračil se. Jestli jste trochu rozumná, budete spát. Máme před sebou dlouhou cestu.

Musí uprchnout. Až příště zastaví, nezbývá než ho nějak přesvědčit, aby jí dovolil opustit kočár. Hlavou jí bleskl nápad. Má jisté tělesné potřeby, kvůli těm jí bude muset zastavit. Spánek nepotřebuji, ale…

Přiškrcený tón jejího hlasu ho přiměl, aby povytáhl obočí. Mám spousty zásob…

Já nemám hlad, do háje! V břiše jí kručelo. Naposledy jedla před dlouhou dobou, ale prosba o jídlo jí z kočáru ven nepomůže, ne?

Jak to jen taktně vysvětlit muži? Potřebuji, abyste nechal zastavit kočár.

Skřípavě se zasmál. Ani náhodou!

Je to naléhavé… Ženy občas… Totiž, i muži… musí…

Něčeho se napít? Chcete vodu?

Ne! Jak může být tak tupý? Voda je to poslední, co potřebuji!

Konečně mu svitlo. Aha, chcete si ulevit! Proč to jednoduše neřeknete?

Pohlédla mu do očí. Protože nejsem tak obhroublá jako vy!

Ne, vy jste na to moc vznešená! Pohrdavě se ušklíbl. Jestli chcete, složím vám baladu do sbírky: Princezna Hrdost si nerada ulevuje / Myslí si, že hrubé to je. / A když si jde ulevit, / někdo jí musí poutřít…

Tak dost! tváře jí hořely studem. A s baladou to nemá nic společného! Je to kostrbatá a hodně špatná rýmovačka!

Pokrčil rameny. Jak je libo. Odsunul okénko za hlavou.

Jamie, musíme zastavit. Tady děvče má potřebu!

Dobře, sire, řekl mladý muž a kočár okamžitě zpomalil.

Tady ne! protestovala. Až budeme příště přepřahat!

Lachlan povytáhl obočí. Říkala jste, že to spěchá!

Počkám, až zastavíme někde, kde je… však víte.

Suchý záchod? podíval se na ni s chladným klidem. Jestli si myslíte, děvče, že vás nechám promenádovat sem a tam a stěžovat si, že jste byla unesena, tak se zamyslete znovu. Tady nebo nikde.

Ach, kdyby tak mohla políčkem zahnat klid z jeho tváře a pak ho se zadostiučiněním vystrčit z kočáru! Jak to říkala teta Maggie? Neuběhl by ani jediný den a měla bys chuť praštit ‚mládence z vysočiny sklenicí po hlavě! Bohužel se ukázalo, že měla pravdu.

Kočár zastavil a Venécie vyhlédla z okna. Na míle daleko nezahlédla jediný strom ani keř, všude jen pole. Já nemohu… chápete… takhle to nejde. Vždyť mě někdo uvidí!

Nikdo tu není. Vezměte rozum do hrsti - chcete si ulevit nebo ne?

Vrhla po něm znechucený pohled a sáhla po klice. Musíte pořád používat to slovo?

Zlomyslně se ušklíbl. Ohromně mě baví pozorovat, jak se pokaždé dopálíte!

Vy jste vážně hulvát! zamumlala při vystupování. Je vidět, že jste jezdil po cestách s neurvalci až příliš dlouho. Zapomněl jste, jak se chová gentleman. Pokud jste to ovšem vůbec někdy věděl!

K její hrůze vystoupil za ní a chytil ji za paži. Pokusila se mu vyškubnout. Snad nepůjdete se mnou, to nemyslíte vážně!

Půjdu s vámi. Jste dost ztřeštěná, abyste se pokusila uprchnout přes tyhle kopce, a já nemám náladu za vámi běžet!

Lachlane, prosím, dopřejte mi jisté soukromí…

Nebudu se dívat, slibuji. Nepustím vás dál než na pár stop, takže si budete muset zvyknout.

S povzdechem se pro tuto chvíli vzdala naděje na útěk a přepadlo ji zoufalství. Proč musí být pořád po jeho?

Ničema se zastavil opodál nehluboké rokle. Dole na vás nebude od silnice vidět. Otočím se zády, ale musíte se mnou celou dobu mluvit. Jakmile na okamžik zmlknete, otočím se. Rozumíte?

Se skřípěním zubů přikývla a sestoupila pár stop do strže.

Sotva si našla vhodné místo, vybafl: Mluvte, děvče!

Hlasitě ho proklela.

Dal se do smíchu. Tak je to správně.

Se zvednutými sukněmi rychle přemýšlela, co říci.

Jedeme do Rosscraigu?

Poblíž. Tam, kde jsem žil, než váš otec poslal své muže, aby mě zabili.

Je možné, že se někdo pokusil vás zabít, ale papá to nebyl. Člověk jako vy má určitě spoustu nepřátel.

Ale ne takových, kteří by prohlásili, že jsou ve spojení s vaším otcem a pak…, najednou se odmlčel.

A pak co?

Nic, odsekl. Dělejte laskavě, co máte, princezno Hrdosti, ano? A pospěšte si!

Byla bych vám vděčná, kdybyste mne tak neoslovoval. Dokončila úkon. Už nejsme děti.

To je pravda, zatraceně! zamumlal spíš pro sebe.

Vyděšeně na něj pohlédla, ale stál pořád zády k ní. Možná v něm přece jen zbyl kousek civilizovaného člověka. Třeba by se jí podařilo dostat se z té patálie ven, kdyby si ho udobřila, spřátelila se s ním a ukolébala ho, aby odložil opatrnost.

Vystoupila po svahu nahoru. Hotovo. Oceňuji, že… Zmlkla. Panebože!

Lachlan se podíval jejím směrem. Co?

Slunce zapadalo za hory na obzoru, jejichž vrcholky se halily do nádherně švestkově modravých stínů. Takový krásný výhled zatažená okénka kočáru nenabízela. Levandule se přelévaly do hvozdíků a ty vytvářely růžice tak bohaté, až oči bolely. Tak dlouho jsem neviděla domov, zašeptala. A tady je, usmívá se na mne z dálky.

Podíval se po směru, kam ukazovala, a rozjasnil obličej.

Ta vysoká hora tamhle, to je Ben Lawers.

Zalapala po dechu. Jako bych prožívala sen. Neodbytný, dávný sen, který mne pronásleduje od chvíle, kdy jsem odešla. Taková krása!

Přesně tak, děvče!

Pohlédla mu do obličeje a s překvapením zjistila, že září nadšením. Vždycky jste tvrdil, že vysočinu nenávidíte. Nemohl jste se dočkat, až budete pryč!

Byl jsem hlupák příliš zahleděný do sebe a neuvědomoval jsem si, co je důležité.

A co je to?

Do tváře se mu opět vplížil divoký výraz a Lachlan vypadal jako válečník z vysočiny. Domov. Rod. Místo, kam patřím a které bych nikdy nevyměnil. Nato ji netrpělivě vzal za paži. A teď zpátky do kočáru, slečno. Pohyb.

Beze slova kráčela vedle něj. Co jen řekla, že ho tak rozčílila? Jako chlapec se dokázal smát. Tenhle nevrlý Lachlan jí byl cizí.

Když nastoupili a usadili se na svá místa, Lachlan dal pokyn Jamiemu a kočár se rozjel. Natáhla ruku, aby odhrnula záclonky a mohla se cestou dívat z okna, ale zarazil ji. Nechte je zatažené!

Proč? vzdorovala. Na míle odtud nic není. Nikdo nás neuvidí.

Stiskl jí ruku. Nechte okna zatažená, nebo vás spoutám!

Přestala mu odporovat. Jestli ji sváže, nemá šanci mu utéci.

Když viděl, že má zase navrch, pustil ji. Mrštila sebou na sedadlo a snažila se uklidnit. Vztek jí dosud moc nepomohl.

Když byla schopná mluvit klidně, řekla: Chtěla jsem jen vidět hory. To přece není taková…

Myslíte si, že nevím, oč vám jde? To vaše fantazírování o vysočině… Snažíte se mě obměkčit, abych vás nechal jít! Založil si ruce na svalnaté hrudi a mračil se na ni. Líbeznostmi si na mne nepřijdete o nic víc, než když jste mi ukazovala zuby!

Hrozivý pohled, útočná póza… Na okamžik se jí zdálo, že spíš předstírá odvahu, jako když jsou hoši nuceni dělat věci, do kterých se jim nechce.

Co si to o něm myslí? Tenhle muž bez rozmyslu okrádal nevinné cestující, unesl její přátele a lhaním se vetřel do její přízně, aby mohl unést i ji. Možná v sobě má chlapecký egoismus, ale za jeho chováním se skrývá vůle muže. A ten muž jí snadno může navždy zkazit život.

To však neznamená, že mu to jen tak dovolí.

Zatlačila ramena dozadu a zaujala povýšenou pozici, jak se naučila ve škole paní Harrisové. Tak k čemu mám přistoupit, když vás milé chování popuzuje a kousání nepřichází v úvahu? K urážkám? Ke zdvořilé konverzaci? K slzám? Existuje něco, co bych mohla dělat, aniž bych vás rozčílila?

Buďte zticha, v tom je ten vtip, děvče.

Ani náhodou, hochu! napodobila jeho mluvu. Obveselovat se sama je to nejmenší, co mi můžete po únosu dovolit. Sladce se na něj usmála. Možná bych si mohla zazpívat. Mám široký repertoár balad. A říká se, že hudba konejší nezkrotná zvířata.

Ať vás to ani nenapadne! Na váš zpěv si pamatuji. Není to nic, co bych chtěl znovu slyšet!

Aha, takže nepříjemné urážky. Když jsem předváděla hloupé trylkování, které máte na mysli, bylo mi asi šest. Ujišťuji vás, že můj zpěv se od té doby velmi zlepšil.

Chcete se zabavit? Vytáhl zpod sedadla tornu, vylovil cosi zabaleného v papíru a hodil jí to. Tak něco snězte. Aspoň budu mít chvíli klid.

Mrštila balíčkem zpátky. Děkuji, nechci. Klid mu rozhodně nedopřeje.

Přimhouřil oči. Já vím, že to není žádná delikatesa, ale ani nóbl dáma jako vy určitě neohrne nos nad obloženým chlebem s hovězí pečení!

V žaludku jí zakručelo, ale nevšímala si toho. Jestli chcete, abych jedla, musíte zastavit kočár a dát mi pořádné jídlo.

Tak škrobená dáma chce pořádné jídlo, je to tak? Opřel se, otevřel balíček a vytáhl od pohledu velmi chutný sendvič. Počkal, až se jí začaly sbíhat sliny, a pak jí chléb podal. Na žádné pořádné jídlo stavět nebudeme, to laskavě pusťte z hlavy. A hladověním se ode mě stejně pryč nedostanete, takže se můžete zrovna tak dobře najíst.

Nepozřu jediné sousto, dokud mě neodvezete zpátky do Edinburghu. Založila si ruce na prsou. A nemůžete mě k jídlu nijak přinutit.

Upřeně na ni pohlédl a pak začal hltat sendvič. Jak račte, milostivá.

V kočáře se na chvíli rozhostilo ticho a Venécie se usilovně snažila nevnímat lákavou vůni pečeně. Snad necítí i hořčici?

Stejně bych vás asi neměl moc vykrmovat, řekl nakonec. Neodpovídala.

Čím budete hladovější, tím míň mi způsobíte potíží. Pohlédla na něj.

Když budete příliš slabá, abyste uprchla nebo se se mnou prala, já budu moci…

Dejte mi ten sendvič, proklatě! Nechat takového mizeru, ať ji nutí odkrýt karty! A přijít na jediný důvod, proč by měla jíst.

V očích mu blýsklo radostí z vítězství. Podal jí další balíček a dál prohledával tornu. Jsou tu i jablka.

Svlékla si rukavičky, rozbalila jídlo a položila si papír na klín místo talíře. Přestal se přehrabovat v tlumoku a pozoroval ji, jak trhá chléb na menší kousky.

Co to k čertu děláte?

Jím sendvič.

Ne, nejíte. Vy ho pitváte. Dala si kousek do úst, chvíli sousto žvýkala a pak spolkla. Takhle já jím sendvič, sire.

A proč?

Letitý zvyk. Mamá ji tak naučila jíst, protože měla sklon k hltání. Ale proč mu to říkat, když ho místo toho může znovu rozčílit? Jedí tak civilizovaní lidé. Ale to člověk jako vy samozřejmě nemůže pochopit.

Zachmuřil se a Venécie málem vyprskla smíchy. Jestli jste si toho nevšimla, unáším vás. A to není vhodná doba na vaše lekce slušného chování!

Dobré způsoby nejsou nikdy na škodu. A skutečná dáma se pozná podle toho, jak se chová v obtížné situaci! Místo odpovědi pohrdavě zasupěl a Venécie pokračovala: Počítám, že jste se něčemu podobnému učil u vojska, myslím udržet disciplínu za každou cenu, ne? I když vy v posledních letech tenhle výcvik přehlížíte.

No jo, disciplína! pronesl posměšně. Anglický výraz pro ‚na povel zůstaň stát a nech se zabít.

Tázavě na něj pohlédla. To přece dělají všichni vojáci, ne?

Vojáci bojují. Jenomže když bojovat není jak a váš velitel… zaklel. To byste nepochopila.

Mohu se o to pokusit.

Opřel se a změnil téma. Takže to vás učili v té vaší nóbl škole, že? Gestem naznačil talíř. Jak jíst sendvič jako anglická lady? S povzdechem uchopila další kousek. Kromě jiného.

A to?

Jak zpívat, pronesla kousavě. Jak oslovovat osoby výše společensky postavené, jak chodit, jak mluvit francouzsky…

Jak ulovit manžela.

Zvedla obočí. Jak ulovit správného manžela. Paní Harrisová kladla důraz na to, abychom se naučily rozlišovat mezi ničemou a gentlemanem. V jejím hlase zazněla hořkost. I když tuto lekci jsem příliš nezvládla, jak je vidět.

Upřeně na ni pohlédl a obličejem se mu mihl poněkud provinilý výraz. Když sklopila oči a bylo zřejmé, že se necítí ve své kůži, dal se znovu do prohledávání torny. Jakmile dojedla sendvič, položil jí na klín jablko.

Sáhla po něm, ale chytil ji za ruku. Vy jste nic špatného neudělala. Váš otec vás přede mnou měl varovat. Není to vaše vina.

Takže teď se snažíte obměkčit vy mě! To nepůjde, hochu. Na to jsem příliš ‚vznešená a ‚nóbl dáma. Sevřelo se jí hrdlo. Včera jste sice z mého vystupování mohl získat jiný dojem, ale věřte, že běžně se nenechávám ovlivnit lichotkami a sladkými řečmi natolik, abych zapomněla na řádné způsoby.

Myslím do vážně, děvče, řekl důrazněji a položil jí dlaň na ruku. Nic špatného jste neudělala, chápete? Dnes ani včera večer.

Zhluboka si povzdechla. Neměla jsem na papá naléhat, aby mi dovolil jet do Skotska. Říkal mi, že je to příliš nebezpečné, ale neposlouchala jsem ho.

To není důležité. Sklouzl pohledem k její ruce a téměř bezděky přejel palcem po jejím. Unesl bych vás, i kdybych musel riskovat a provést to v Londýně. Jakmile váš otec poslal své muže, aby mne zabili, začal boj. Váš příjezd mi jen trochu usnadnil situaci.

Nečekanou vlídnost nedokázala unést. V okamžiku, kdy ho chtěla nenávidět, se zachoval podobně, jako tomu bývalo kdysi. Do háje s ním!

Uvolnila ruku, pohodlně se opřela a pohlédla na něj. V tom případě se teď musím postarat, abyste to neměl tak jednoduché, co vy na to?
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Drahá Šarloto,

už jsem to sice jednou řekl, ale opakování není na škodu. Tvůj manžel byl možná pošetilý, ale to neznamená, že všichni muži jsou pošetilci. Chuďas může milovat princeznu, ale neznamená to, že je lovcem jmění!



Tvůj bratranec Michael



***



Uběhly tři hodiny, během kterých Lachlan málem zešílel. Když jeho společnice právě necitovala zásady své učitelky, zpívala, a přezpívala všechny písně, které znala. Snášel by to lépe, kdyby měla špatný hlas, ale zpívala jako slavík melodie hebké a sladké jako med. Následkem toho chtěl, co chtít neměl, a cítil, co neměl cítit.

A ani to nebylo to nejhorší. Nejvíc mu kazilo náladu, co zpívala. Žádné rozdováděné opilecké písně ani heroické příběhy princezny Hrdosti, nic takového. Zpívala o ženách unesených a opuštěných vojáky, nucených vdát se za špatné muže nebo týraných manželi.

Když vyčerpala repertoár, přešla k baladám o horalech. Ty pokaždé vedly ke špatnému konci - hlavní hrdina byl bud oběšen, zastřelen nebo zrazen svou milou. Dokonce vytrubovala bujarý popěvek o jakýchsi přitroublých horalech, kteří unesli dívku jen proto, aby z nich útěkem udělala úplné hlupáky.

Lachlan ji nechal být, jednak protože se zabavila, a pak - jediný pokus, jak ji zarazit, skončil nezdarem, protože se jí Jamie zastal. Očividně nenašel lepší způsob, jak na kozlíku trávit čas.

Jenomže kočí se na ni nemusel dívat, když šero střídal měsíční svit, pozorovat při zpěvu její ladnou šíji a plná ňadra zvedající se s každým nádechem. Jamie nepotřeboval přemáhat nutkání naklonit se a políbit ji na hrdlo, dotknout se jazykem důlku, opojený její vůní…

Zaklel, zatáhl okénko, aby zamezil přístup měsíčním paprskům a netrpěl pohledem na ni a touhou… touhou…

K čertu s tou ženskou! Přiměla ho, aby chtěl příliš.

Mezi zpěvem a vzdycháním po domově na vysočině ho přiváděla k šílenství. Odpoledne, když sledovala západ slunce… Panebože, chtělo se mu líbat ji jen kvůli jejímu stesku po vysočině.

Jenomže ona netruchlila doopravdy. Pamatovala si místo, které už dávno neexistuje, jestli vůbec kdy bylo. Viděla dětství v růžových barvách, jak tomu u dívek bývá, a zapomněla, nakolik si zvykla na londýnské prostředí, na přepychový život za otcovy podvodně nabyté peníze.

Takhle se dnes ve Skotsku mají jen velmi bohatí vévodové a markýzi, a to jedině na úkor svých pachtýřů. Kdyby viděla, jak těžce se tam žije, odešla by odtamtud stejně jako jeho bývalá milenka.

A kdo by jí to také mohl vyčítat?

V kočáře se konečně rozhostilo ticho. Vroucně si přál, aby zpěvem ochraptěla.

Lachlane? ozvalo se ze tmy.

Spolkl kletbu. Měla byste spát.

Vy jste také vzhůru! prohlásila nedůtklivě.

Já spánek nepotřebuji. Záměrně dnes vstával až v poledne, aby v noci vydržel co nejdéle čilý.

Nesmysl. Spánek potřebuje každý, dokonce i ničema jako vy. Odmlčela se. Pokud vás ovšem nenutí bdít výčitky kvůli všem hříchům, které jste spáchal.

Tak ona si nedá pokoj, že? Spíš ta ohavná disciplína, které se mi podle vás nedostává. Vojáci při tažení spí jen po chvilkách. Zažil jsem to mockrát. Jenomže tehdy byl mladší. A nezotavoval se ze zranění a horečky, které málem podlehl.

Ticho, zaplaťpánbůh. Škoda, že trvalo jen chvíli!

Ví vaše matka, že jste mě unesl?

Probůh, to děvče se vyzná, jakými otázkami ho potrápit! Ne.

Ví o tom, že Padouch jste vy?

Ne, o ničem z toho nemá tušení, vybafl. Proč?

Samozřejmě si nevšimla peněz navíc a zmizení…

Příslušnice klanu se brzy naučí nevěnovat takovým věcem pozornost. Spoustě horalů nezbývá než se uchýlit k nebezpečné nebo zakázané činnosti, třeba loupení nebo pálení načerno. Když je žena moudrá, vezme peníze, které muž přinese, a nemluví o tom.

A když není moudrá?

Pak jí muž zašije ústa, odsekl. Nemáte s sebou v kapse šitíčko, děvče?

Velmi vtipné! prohodila a po chvíli pokračovala: Děláte ze všech horalů zloděje, ale já nejsem z nížiny, abych takovým předsudkům věřila. V době, kdy jsem vaši rodinu znala, rozhodně neodpovídala vašemu líčení. A vy sám jste přece baronet!

To je pravda, a titul mi přinesl mnoho dobrého. Matce také.

Ztišila hlas. Dobře si na ni pamatuji. Bývala praktická, pořád v jednom kole. Když tak o tom přemýšlím, bývala hodně otevřená. Nedokážu si ji představit, jak je zticha. Nebo jak uplynulých několik měsíců předstírá, že jste mrtev. K tomu jste jí přece musel udat nějaký důvod. Co jste jí řekl?

Nebyl schopen vymyslet důvod, který by utajil pravdu. A když jí odpoví, přestane třeba na chvíli otravovat a bude možné usnout. Řekl jsem jí, že jsem zabil Padoucha a jeho muži mě pak napadli ze zálohy. A měli takovou převahu, že jsem musel předstírat utonutí, abych si sám zachránil život.

Tohle matce pověděl, jakmile byl schopen mluvit, což trvalo několik dnů. Pak jsem prohlásil, že jelikož jsem viděl jejich obličeje, nejlíp teď bude předstírat mrtvého, dokud je nedopadnu. Až se zotaví natolik, aby měl dost sil k odvetě.

Chvíli přemýšlela. Proč jste jí zkrátka neřekl pravdu? Ona by přece víc než kdo jiný měla vědět, že jednáte v zájmu spravedlnosti.

Nechtěl jsem, aby s tím měla cokoli společného. Jestli se něco stane a budu dopaden, nerad bych, aby na ni padl třeba jen stín viny. Dost na tom, že jsem se po útoku musel svěřit několika členům klanu. Předtím jsem je do ničeho nezapojoval. Měl jsem dojem, že když jsem se sám rozhodl riskovat život, mělo by jít jen o něj.

A o Jamieho, poznamenala. A o životy lidí, které jste okradl.

Nikomu z nich jsem nikdy neublížil a vy to víte, procedil mezi zuby. Vždy jsem si vzal jen kousek toho, co váš otec dlužil mé rodině.

Co podle vás můj otec dlužil vaší rodině? Poté, co tiše zaklel, dodala: A co Jamie?

Jamie a moji další dva společníci patřili k mému bývalému pluku. Po návratu do Skotska nenašli nic - domov, příbuzné ani práci. A tak jsem jim řekl, že když mi pomohou s olupováním skotských přátel vašeho otce, budeme se o kořist dělit.

Zachmuřil se do tmy. Sean a Robbie bohužel nenasytně lačnili po zisku a rozhodli se loupit po cestách na vlastní pěst. Oni byli zavražděni, když se pokusili okrást obchodníka s mušketou. Ale Jamie má dost rozumu. Hlas mu zhrubl. A je mi věrný od chvíle, kdy se přidal k vojsku jako bubeník, tak si ušetřete práci s přesvědčováním, aby vám pomohl utéci.

Skvělý nápad! přispěchala s odpovědí. Vypadá mladě, moc milenek asi zatím neměl. Vsadím se, že kdybych se na něj usmála a…

Myslím to vážně, děvče, zamumlal. Nechte toho mládence na pokoji.

Nebo co? Zašijete mi ústa?

Ne, ale zacpu vám ústa roubíkem ze své punčochy!

To by se vám povedlo jedině za použití násilí, Lachlane Rossi, prohlásila. A věřte mi, že se postarám, aby vám to dalo pořádnou práci.

Neodpustil si poznámku: Tak to jsem opravdu netušil. Právě teď bych dal hodně za to, abych vás měl pod sebou. Zaslechl, jak tiše vyjekla, a pokračoval: Tak mě neprovokujte ke vzteku řečmi o flirtování s Jamiem, nebo se s vámi pořádně poperu!

To ji umlčelo. Konečně.

Jenomže jeho teď trýznily představy, jak ji pokládá na travnatou louku a přikrývá její tělo svým. Byla by poddajná a vášnivá, ovinula by mu útlé bílé paže kolem krku a on by laskal ústy její ňadra…

Najednou se kočár naklonil a vytrhl ho ze snění. Vyhlédl ven a zjistil, že zastavili. Panebože! zamumlal a otevřel zasouvací okénko.

Jamie na kozlíku sebou škubl a napřímil se. Já nespím! Jsem vzhůru, pane!

Ne, nejsi. Lachlan seskočil na cestu. Stejně jsem tě chtěl brzy vystřídat. Nastup si a trochu se prospi. Já budu řídit.

A co dáma?

Správně, a co dáma? ozvala se Venécie vykloněná z dveří, vzpurnou bradu vystavenou měsíčním paprskům.

Jestli má dáma trochu soudnosti, bude také spát, Lachlan rozevřel kabát a významně položil dlaň na pistoli. A jestli nemá, udělá dobře, když si vzpomene na tohle. Zamračil se. Slyšíte, děvče? Jestli ze sebe na nádvoří hostince vypravíte jedinou hlásku, někdo zemře. A já to nebudu.

Pokaždé, když tohle říkal, očekával od ní námitky, že by takovou věc nikdy neudělal. A pokaždé, když zůstala zticha, namíchlo ho, že tak snadno uvěří lži. Jistě, považuje ho za muže nejhoršího ražení, bez ohledu na to, co říkal.

Jestli ti její hloupost bude bránit ve spaní, Jamie, spoutám ji a zacpu ústa roubíkem. Pohlédl na Venécii. A nedá mi to moc práce!

Nepochybně! prohodila pohrdavě. Jste posedlý spoutáváním žen. Zprudka se posadila a Jamie nastoupil a zavřel dvířka.

O spoutávání žen tu nejde, zamumlal a vyhoupl se na kozlík. Jen o vás, děvče. Výhradně o vás.



Přestože Venécie dělala, co bylo v jejích silách, aby Lachlana rozzlobila, zdálo se, že jeho silnou lebkou nic nepronikne. Celou dobu se choval znuděně, díval se z okna jako ze žuly vytesaný válečník a občas mu zacukaly lícní svaly, nic víc.

I tak ale musela uznat, že vzdor obhroublým poznámkám a nevlídnému vystupování byl dosud velmi galantním únoscem.

Dvakrát stavěli u cesty, aby si mohla ulevit. Jídlo, které vzal s sebou, bylo chutné a kočár velmi pohodlný.

Nevěděla, co si má myslet. Kdykoli četla o Padouchovi, představovala si jakéhosi zahořklého a líného otcova pachtýře, ze kterého se stal lotr. Její přítelkyně Amélie popisovala jeho společníky jako čiré lumpy vedené myšlenkou zabít jejího manžela. A vzhledem k tomu, jak se Lachlan sám vyjadřoval o jejich pošetilosti, možná by to i udělali.

Jamie ale takovému popisu neodpovídal. Hádala mu devatenáct a soudě podle toho, jak se choulil v rohu, byl z její přítomnosti poněkud nervózní. A když se nechtěně dotkl nohou její sukně, nadskočil.

Nebojte se, nekousnu vás, řekla tiše s vědomím, že Lachlan sedí z druhé strany přepážky.

Já vím, mylady. Sáhl pod sedadlo, vytáhl složenou deku a podal ji Venécii. Ochlazuje se. Možná by vám přišla vhod.

Vytáhl druhou, pečlivě ji přes sebe rozprostřel a pak si opřel hlavu a zavřel oči.

Poslechněte, Jamie, vy přece nejste jako váš zeman. Víte, že to, co dělá, je špatné, ne?

Zvedl jedno víčko. Lachlan Ross neudělal jedinou špatnost za celý život. Je to nejlepší člověk, jakého jsem kdy poznal. Tak o něm přede mnou nemluvte ošklivě. Nebudu to poslouchat. A s útěkem vám také nepomůžu.

Po této upřímné promluvě zavřel oči, zaklonil hlavu a v okamžiku chrápal.

Nu což, nemohla říci, že by ji Lachlan nevaroval.

Jakmile Jamie usnul, začala hledat další únikové cesty. Nejbližší dveře měly jednoduchou západku - kdyby se naskytla příležitost, snadno by ji sama vyvlékla. V tuto chvíli se to však zdálo být nepravděpodobné. A i kdyby utekla…

Zvedla záclonku a pohlédla z okna. Za cestou se rozkládaly netečné masy vřesem porostlých kopců, stříbrně se třpytících ve svitu měsíce. Na míle daleko ani jediná chalupa, jen pusto a prázdno. Povzdechla si.

Zanedlouho usnula bezesným spánkem, ukolébaná pravidelnými údery kopyt do udusané hlíny.

Po nějaké době si v polospánku uvědomila, že je tváří opřená o čalouněné sedadlo, přikrývku přehozenou přes klín… a zastavili. Než otevřela oči, zaslechla, jak se otevírá okénko.

Dýchala pravidelně a předstírala spánek, i když jí ozářila obličej lucerna. Teprve když se okénko zavřelo, rozhlédla se. Jamie nerušeně pochrupoval a venku začínalo svítat.

Pak Lachlan sestoupil a kočár se zhoupl. Chce, aby ho Jamie vystřídal na kozlíku? To sotva, jinak by mládence zburcoval. Zatajila dech a přivřenýma očima sledovala, jak se Lachlan zastavil za oknem a nahlíží dovnitř, aby se přesvědčil, že oba spí.

Když zmizel, vyhlédla ven. Stál u cesty. Podle toho, jak rozhrnul kabát a zhoupl se na patách, poznala, co dělá. Hlasitě polkla a zahleděla se z druhého okna.

Stáli při kraji borovicového lesa zahaleného jitřní mlhou. Cítila, jak jí krev tepe ve spáncích. Teď přišla její šance! Schová se v mlžnatém lese a pak se vydá hledat chalupu nějakého pachtýře.

Zbývá však jen pár minut, než se Lachlan vrátí. Letmo pohlédla na Jamieho, odložila pokrývku, pootevřela druhé dveře na protější straně kočáru a vyskočila.

Jen se dotkla chodidly země, zvedla sukně a běžela co nejrychleji k borovicím. Prodírala se kapradím a nevšímala si větví, které ji chytaly za rukávy pláště ohavně výrazné barvy.

Proč jen si včera ráno vybrala zrovna fialovou? Až se úplně rozední, její oblečení vynikne v zeleném kapradiní jako maják. Nejlepší bude, když doběhne tak daleko, aby…

Zatraceně! Venécie!

Křik ji pobídl kupředu. Zoufale se proplétala mezi kmeny, v tu chvíli již lépe rozpoznatelnými. Probůh, les není nijak hluboký! Dohlédla na konec, kde se nad hladinou jezera válela hustější mlha.

Změnila směr, běžela podél jezera a modlila se, aby porost nikde nekončil. Místo toho však stromy řídly doztracena směrem ke krátkému pásu kapradiní, který končil u objemné žulové tabule sahající až k vodě. Zaslechla praskání křoví, jak se Lachlan řítil za ní. Jestli se jí nepodaří okamžitě najít úkryt, dopadne ji!

Rychle obešla kamenité úpatí, jezero nechala za sebou a pustila se do svahu. Šlo se jí hůř. Šplhala vzhůru mezi obrovitými balvany, ale jinou možnost neměla. Buď bude pokračovat, nebo se vrátí zpátky, a s Lachlanem se setkat nechtěla.

Při troše štěstí ji bude hledat kolem jezera. Balvany by ji mohly ukrýt dostatečně, aby na ni nebylo zespodu vidět. A možná že najde i jeskyni, kde by se mohla schovat.

Najednou před ni na cestu dopadl jakýsi divoký žlutohnědý tvor a vycenil tesáky. Málem vykřikla…, ale pak si uvědomila, co to je.

Obyčejná mourovatá kočka, díkybohu! Sice trochu velká, ale stejně… Mumlala konejšivá slůvka a blížila se k prskajícímu zvířeti, zřejmě volně žijící kočce, jaké pamatovala z dětství.

Zůstaňte stát na místě, Venécie, zaslechla za zády tichý Lachlanův hlas.

Sevřela se jí hruď. Otočila se a uviděla, jak se k ní její společník blíží s namířenou pistolí.

Nehodlala se vzdát a přistoupila blíž ke zvířeti. Do kočáru se nevrátím!

Kočka zavrčela. Venécie se zastavila a odhadovala, jestli kolem ní stačí projít, než ji Lachlan dostihne.

Ten si jí ale kupodivu vůbec nevšímal. Pomalu postupoval kupředu, pohled soustředěný na zvíře. Jděte stranou, ať tu potvoru můžu zastřelit!

Potvoru! Neopovažujte se po té kočce střílet…

To není obyčejná kočka! prohlásil hrozivě. To je kočka divoká! V téhle části vysočiny se pořád ještě potulují.

Dech se jí zadrhl v hrdle. O skotské divoké kočce slyšela, ale nikdy žádnou neviděla.

Což on zřejmě věděl. To není divoká kočka. Jen se na to ubohé zvíře podívejte…

Vy se na ně podívejte, k čertu! A pak mi povězte, jestli jste někdy viděla tak velkou a vzteklou domácí kočku!

Pohlédla zvířeti do žlutých očí úzkých jako škvírky. Na domácí kočku se zdálo být nezvykle velké, a když k němu opatrně přistoupila o krok blíž, zasyčelo jako jedovatý had.

Vzápětí pochopila proč. Za zády mělo jeskyni a v jejím ústí se objevilo několik mláďat. Hodně velká koťata, a bezmála stejně dravá, jako jejich matka. Jedno z nich drželo v zubech malého zajíce.

Zajíkla se a ustoupila a Lachlan ji přitáhl k sobě. Jakmile však zvedl pistoli, řekla: Ne, Lachlane, prosím. Chtěla jen chránit malé. Přece je nenecháte bez matky!

Malé? Zjevně si jich všiml až teď. Napětí z jeho těla vyprchalo. Aha, tím se to vysvětluje. Divoké kočky totiž obvykle na lidi neútočí.

Volnou rukou vzal Venécii kolem pasu, v druhé držel odjištěnou pistoli. Ušetřím tu potvoru, jestli to půjde! Pomalými, opatrnými kroky vlekl Venécii zpátky. Žádné prudké pohyby, chápete? Nic, z čeho by mohla vyvodit, že jí chceme ublížit. Nebude chtít nechat mladé o samotě, takže za námi nejspíš nepůjde.

Ustupovali krok za krokem, po levé straně prudký sráz, po pravé skalnatou stěnu. Teprve když se ocitli šelmě z dohledu, Lachlan zasunul pistoli, nasadil svižný krok a táhl Venécii s sebou.

Teď, když bylo po všem, si uvědomila, že přišla o možnost útěku. Pusťte mě, sire! dožadovala se a snažila se mu vyvléci. Dosáhl jste svého, ale to neznamená…

Dosáhl jsem svého?! Smýkl s ní obličejem k sobě. V očích mu plálo. A vy si myslíte, že jsem stál o to leknutí? Vidět vás málem roztrhanou na kusy…

Pochybuji, že by k něčemu takovému došlo, přerušila ho příkře, navzdory varovnému výrazu v jeho tváři. Sama bych zjistila, že je to divoká kočka.

To jistě, ale až potom, co by vás zle zřídila! láteřil. A co jste chtěla dělat, kdyby se vám podařilo utéct?

Vypjala ramena. Našla bych chalupu nějakého pachtýře…

Tady žádní pachtýři nejsou, jen lesy a jezera! Do nejbližší vesnice je to dvacet mil! S největší pravděpodobností byste se potloukala po kopcích, dokud byste nezemřela hladem.

Nedůvěřivě na něj pohlédla. Určitě bych někde našla nějakou potravu.

Vy umíte chytat ryby? Nebo lovit zvěř? Kdy jste naposled zabila veverku, stáhla ji, vykuchala a upekla na ohni, abyste se nasytila? Znechuceně odfrkl. Vsadil bych se, že ani nepoznáte, které bobule jsou jedlé!

Měl pravdu, a to ji rozčilovalo. No tak bych jednoduše šla tak dlouho, až bych došla do nejbližší vesnice. Otočila se a kráčela po cestě k lesu. Myslete si co chcete, ale já nejsem žádná lenivá, rozmazlená holka!

No právě, a v tom je ta potíž! zahuhlal a přidal do kroku, aby jí stačil. Vy jste si zkrátka sebou tak jistá, že zkusíte cokoli. To vás zabije.

Přinejmenším bych ráda dostala příležitost objevovat.

K čertu s vámi, cožpak nemáte rozum? Vzal ji za paži a opřel o skálu. Přepadl ji vztek a snažila se vyprostit. Zaklel, popadl ji za ruce a přitiskl podél boků dlaněmi ke skále. Poslechněte! Zůstaňte chvíli v klidu a laskavě poslouchejte, co říkám, ano?

Přestala se vzpouzet a upřela na něj chladný pohled. Uvolnil jí ruce. Kromě divokých koček a hladovění jsou tu i jiná nebezpečí! Vzhledem k zemanovým reformám jsou lidé, kteří zůstali v okolních vesnicích, hladoví a zoufalí. Stačí jediný pohled na vaše elegantní oblečení a pěkné boty, a místo aby vám pomohli, oberou vás!

Tomu nevěřím! prohlásila neústupně. Skotové byli k cizincům vždycky vstřícní!

Kde? V nížině? V Edinburghu? Na vysočině jsou lidé k pěstěným dámám, které mluví a vypadají jako Angličanky, velmi podezřívaví. A jsou tu muži, kteří… Sklouzl pohledem po jejím těle. Jste hezké děvče, nevinné. Přesně takové, jaké chtějí zdejší muži poskvrnit!

Jen ať si to zkusí! zasyčela.

Pohlédl jí do očí. Máte pravdu, já zapomněl! prohodil posměšně. Vy je svým obratným jazykem rozsekáte na kusy!

Jeho blahosklonnost ji rozzuřila. Nakopla ho pevnou botou, co nejvíc mohla.

Zaúpěl bolestí a uskočil. Na nic nečekala a rozběhla se kapradiním k lesu. Daleko se však nedostala. Dopadl ji a vrhl se na ni jako zvíře. Věděla, co přijde - vzápětí se ocitla na zádech pod jeho tělem.

Zvedl jí ruce nad hlavu a přitiskl k zemi. Tak vy byste je přeprala, že? vybafl vztekle. Kdyby vám chtěl nějaký lotr ublížit, dala byste mu co proto!

Snažila se zarazit koleno mezi jeho stehna, jak svým žačkám radila pro případ napadení paní Harrisová, jenomže on její pohyb předvídal a vtiskl své silné stehno mezi její, takže se nemohla ani hnout.

Držel jí zápěstí jednou rukou pevně nad hlavou a druhou jí přejel po krku k živůtku. Výborně, princezno Hrdosti, vysmíval se jí. Do boje! Ukažte mi, jak snadno zatočíte se surovcem, který by vám chtěl ublížit!

Svíjela se pod ním, ale jako by byla přibitá k zemi. Zavalil ji svou tíhou, že málem nedýchala, a v jedné ruce měl větší sílu než ona v obou.

Zachmuřeně hleděl do jejích rozezlených očí a rozepínal jí horní knoflíky šatů, až po vzdouvající se okraje ňader. Zastavte mě, zatraceně! Tak do toho! Když jste tak rozzuřená!

Vklouzl jí rukou pod živůtek. Vyjekla.

Vidíte? nechal neomalenou dlaň ležet volně na ňadru. Stačí chvíle a vaše poctivost je ta tam. To byste chtěla?

Upřeně na něj pohlédla a najednou si všimla svraštělého čela a napjatých lícních svalů. Vypadal, jako když trpí velkou bolestí. Že by ho předtím tak ošklivě uhodila?

Nebo se jen ovládá, aby nepodlehl svým nejnižším pudům? Vyděsila se. Proboha!

Tak co, děvče? zasunul ruku hlouběji pod živůtek, aby uvolnil korzet. Tohle chcete?

Ne! Okamžitě přestal pohybovat rukou. Ne, Lachlane, zašeptala.

Dlaň však nechal na místě. Na chvíli ji zaplavil strach, že otálela příliš dlouho a teď už ho nezastaví. Cítila jeho těžké stehno mezi nohama jako jasnou připomínku, jak snadno ji přemohl. Nahé ňadro sice dělila od jeho ruky látka korzetu a spodní košile, ale chvěla se, když cítila jeho prsty pod živůtkem. Stačilo, aby…

Prosím, zašeptala. Neubližujte mi.

Pohlédl na ni přivřenýma očima, vyprostil ruku a s klením se převalil vedle do zeleného kapradí.

Zpočátku nic neříkali a byl slyšet jen jejich zrychlený dech a pronikavý křik lelka. Pak se Lachlan opřel o předloktí a pohlédl jí do očí. Já bych vám nikdy neublížil, to přece víte. Nikdy.

Jak ráda by tomu věřila. Vážně. Jenomže věděla, že mu určitě připadá naprosto přístupná, jak tu tak leží s rozhozenými vlasy a rozepnutými šaty. A vzhledem k okolnostem… Ale jen proto, že kdybyste mne znemožnil, k ničemu vám nebudu. Papá by vám nikdy nezaplatil.

Trhl sebou, jako by mu uštědřila políček. To není proto. Zjihl a najednou nevypadal jako bojovník z vysočiny, ale připomínal jí onoho štíhlého hocha, kterého kdysi zbožňovala.

To není proto, opakoval a z jeho chraplavého hlasu se jí sevřelo hrdlo. A vy to víte.

Sklonil k ní hlavu.

Odpřisáhla, že mu nedovolí, aby ji znovu políbil, a před chvílí by vzdorovala. Jenomže před chvílí k ní byl hrubý. Teď…

Teď je všechno jinak. Byl k ní hrubý, protože měl o ni starost, a ta se teď proměnila v cosi víc. Viděla to v jeho hřejivém pohledu, slyšela v zatajovaném dechu, když přiblížil své rty těsně k jejím a na okamžik se zarazil, aby jí dal možnost ho zastavit.

Neudělala to.

A tak pokračoval.

Bože, stůj při ní!
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Drahý bratranče,

co Ty víš o lovcích jmění? Nemáš žádné potíže - nikdy jsi nemusel čelit věřitelům své choti a uvažovat, že Ti vezmou všechno, co máš. Nikdy jsi nebyl vydán na milost a nemilost nevypočitatelnému člověku.



Tvá podrážděná přítelkyně Šarlota 



***



Lachlan neměl tušení, jaká ztřeštěnost ho to popadla. Potřeboval prostě ujistit Venécii - a sebe - že jakkoli to tak před chvílí možná vypadalo, on není žádný netvor, který by nutil ženu snášet jeho necudné doteky. Proto jí dal příležitost, aby odmítla polibek.

Ale jen příležitost. Protože v okamžiku, kdy se ocitl dost blízko, aby ucítil levandulovou vůni jejích vlasů a uviděl v jejích očích žár, už se nedokázal ovládnout a musel ji políbit.

A ona se nebránila. Naštěstí, protože jinak by za sebe neručil. Byl napůl omámený nevyspáním, srdce mu tlouklo, jak se lekl, když ji uviděl vydanou napospas divoké kočce, a zbytek sil soustředil jen na to, aby se na ni nevrhl, ale líbal ji něžně. Zvlášť když se její rty pod jeho poddajně rozevřely.

Pak se něžnost vytratila. Musel mezi její růžové rty proniknout jazykem. Přestože ho bolela noha a v žebrech mu brnělo, jak ho předtím uhodila. Přestože to mohla udělat znovu, za to, jak plení její ústa.

Bylo mu to jedno, chopil se příležitosti. Líbal ji důkladně, žádostivě, chtěl všechno, co tahle dívka s šelmou v těle mohla poskytnout. A dala mu hodně. Probůh, ležela v kapradí a oplácela mu polibky, nabízela vstřícná ústa jeho jazyku a hladila ho svým.

Od chvíle, kdy vyjeli z Edinburghu, ji vnímal jako výbojnou mladou dámu, která není ochotná nechat ho vyhrát. Zastrašoval ji na každém kroku, ale nedala se. Ta její zatvrzelá dravost ho rozčilovala. Pokušení, že ji přiměje, aby mu alespoň z malé části podlehla, ho neodolatelně lákalo.

Pak ucítil její ruku na zátylku a okolní svět pro něj přestal existovat. Soustředil se už jen na její chuť, na dotek jejího hebkého jazyka mazlícího se s jeho. Hnán vášnivým a naléhavým pudem toužil dotýkat se jí, prozkoumávat ji a laskat, zmírnit trochu svou touhu, než ztratí hlavu.

V zaujetí uvolnil další tkaničky jejích šatů a rozepnul pásek kolem pasu, aby mohl vklouznout rukou pod látku a laskat pod korzetem její tělo. Ani to však nebylo dost. Dlouze ji hladil, a když se prsty dotkl okraje ňader, odtáhla rty a zašeptala: Co si myslíte, že teď děláte?

Sám nevím. Přejížděl jí rty po krku a s uspokojením vnímal tlukot jejího srdce. Nejspíš to, co bych neměl.

Jestli nás někdo uvidí…

Už jsem vám řekl, že tu na míle daleko nikdo není. Nemohl si nevšimnout, že se víc starala o to, aby je někdo neviděl, než o jeho konání. A Jamiemu jsem nařídil, aby zůstal u koní.

I tak je to velmi nestydaté. Pronesla to však spíš jako konstatování než varování.

Ano, velmi. Cítil, jak mu ve spáncích pulzuje krev. Rozevřel jí šaty a odhalil korzet po celé délce. Já jsem hříšný muž. A mám dojem, že vy jste hříšnější, než připouštíte. Záměrně uvolňoval záhyby, které podepíraly měkké košíčky jejího korzetu.

Polkla a sklopila k němu oči. Proč myslíte?

Kvůli vašemu chování na plese, řekl, přičemž pečlivě volil slova. Nechtěl ji vystrašit. Šla jste se mnou ven do tmy a riskovala zpouhé zvědavosti. Sklonil se, aby ji políbil na tvář, a pak laskal ušní lalůček. Přiznejte, děvče - pod vašimi dobrými způsoby se skrývá vášnivá žena toužící udělat dlouhý nos na anglickou etiketu, která ji spoutává tak pevně, že nemůže dýchat.

To-to není pravda. Vyjekla, když jí špičkou jazyka laskal ucho. Já… pravidla uznávám… vážně.

A proto jste mně, úplně cizímu člověku, včera večer dovolila, aby vás líbal? Uvolnil tkaničku spodní košile. Proto zpíváte tolik písní o bezectných, prohnaných lordech a lupičích?

Prudce odtáhla hlavu a pohlédla mu do očí, dlaň stále na jeho krku. Ty balady jsem zpívala proto, abych vám ukázala, jaké děláte chyby.

Vážně? A proč jste si dala práci a naučila se je dopředu? Abyste se připravila na setkání s lupičem? Ne, děvče, naučila jste se je proto, že vyhovovaly vaším hříšným sklonům! usmál se na ni. Zpívala jste je proto, že v sobě máte ze svého rebelantského jakobitského dědy víc, než si myslíte!

Zachytil špičkami prstů horní okraj korzetu a lehce jej stáhl, až se objevila spodní košile.

Jakmile sáhl i po ní, Venécie ho chytila za ruku. Tak takhle hříšná nejsem, Lachlane.

Druhou paži měla uvězněnou po boku, jinak by zřejmě učinila víc, než jen zastavila jeho dlaň. Její zdrženlivostí se však nemínil nechat zastrašit. Teď, při pohledu na spoře zakrytá ňadra zvedající se po stranách korzetové výztuže, rozhodně ne. Probůh, jsou nadýchaná jako polštářky a růžové bradavky před jeho očima pod prádlem ožívají.

Trocha hříšnosti tělu nikdy neškodí, řekl nakřáplým hlasem a sklonil hlavu, aby ji políbil na okraj ňadra nad uvolněnou spodní košilí.

Dýchala teď stejně zrychleně jako on. Mluvíte jako svůdníci, před kterými se mi dostalo varování.

Jistě, ale svůdníky máte ráda, ne? Bůh ví, že o nich zpíváte nejednu píseň!

To ještě neznamená, že… Já ne.

V každém případě je má rádo vaše tělo. Na důkaz svých slov pohladil přes látku palcem bradavku. A proto se na mě tahle malá hrozinka tak krabatí.

Zasténala. Líbal ji dlouho a naléhavě jako pravý svůdník, dokud neucítil, jak mu její dlaň klouže po rukávu k rameni.

Teprve pak stáhl uvolněnou košili a obnažil ňadro. Zakryl je dlaní, spokojený, jak je plné a chvěje se mu pod rukou.

Stiskla mu rameno. Laskal ji a hladil, líbal stále naléhavěji, až nemyslel na nic jiného než na to, jak ji chce, jak moc po ní touží.

Konečně ji měl pod sebou, jak si přál, a tentokrát se nechovala jako dcera svého otce. Byli tu jen oni dva a ona s ním nebojovala. Mohla být ráda, že jí nevysoukal sukně a nezmocnil se jí rovnou tady a teď.

Takový blázen ale není. Stačí lehký dotek a pár polibků, ale jakmile dojedou do jeho sídla, zavře ji pod zámek a počká na jejího otce.

Aspoň o tom sám sebe přesvědčoval.

Vklouzl stehnem mezi její nohy a snažil se dostat blíž, potřeboval to. Zasténala a odtáhla ústa. Lachlane, vy mě znemožníte!

Přísahám, že ne! prohlásil. Obával se však, že je to lež, a doufal, že tomu tak nebude.

Ale ano, znemožníte. Protože… Protože mě…

Protože se vám to líbí? zachraptěl. Líbí se vám, když cítíte na těle mé ruce, že?

Ano, proboha!

Další výzvy nebylo zapotřebí. Laskal jí ňadro, utápěl se v jejím poddajném těle. Druhou rukou jí stáhl košili na druhé straně, a zatímco jedno ňadro laskal jazykem, druhé hladil prsty.

Lachlane…, vyjekla. Vy jste… Tohle je…

Věděla, že mluví jako pomatená, ale přesně tak si v tu chvíli připadala. Jeho ústa jí uváděla do vytržení a prsty si dovolovaly neuvěřitelné důvěrnosti. To by mu neměla trpět! Proč ho nezadrží?

Nemáte tušení, co se mnou provádíte, děvče, zašeptal. Ani potuchy!

Za to já vím, co děláte… se mnou…, hlesla zastřeným hlasem v okamžiku, kdy uchopil její bradavku mezi zuby, až se celá rozechvěla.

Proto mu tohle trpí. Protože podobné pocity nikdy nepoznala. A také proto, že protentokrát na ni nehudruje, neproklíná jejího otce ani se nechová povýšeně. Zase je Lachlanem, jakého jako dívka zbožňovala.

Když jí vtiskl nohu mezi stehna a probudil v ní další směsici pocitů, bez váhání se k němu přimkla. Cítila tak příjemný tlak…

A ať se propadne, jestli tohle nebyla pobídka k dalším neukázněnostem. Zabloudil rukou k tajnému místečku mezi jejími stehny a začal ji přes košili hladit. Ústy dál laskal bradavky.

Panebože, to je úžasné! Žádný div, že v baladách každá dívka přišla o panenství s ničemou! Ztráta panenství má rozhodně svůj půvab. Lachlan prováděl jazykem s jejími bradavkami ty nejúžasnější věci a zároveň ji prsty hladil tam dole, až se svíjela a tiskla se k němu tím víc.

Cožpak mohla tušit, že svádění je tak okouzlující?

A jak on mohl s takovou jistotou vědět, co ji vzruší? Občas se tam dole hladila sama, poblouzněná prchavým potěšením, ale to se nedalo nijak srovnávat s tímhle prudkým… nádherným…

Nebezpečným… pošetilým… K čertu, Lachlane, proč to vlastně děláte? Proč mě necháváte zakoušet takové pocity?

Zvedl hlavu a přelétl ji doutnajícím pohledem, který zažehl v jejích tvářích oheň. Chci vás od okamžiku, kdy jsem vás uviděl. Laskal jí ňadro a neholenou bradou příjemně šimral na hebké pleti. Vešla jste do sálu jako královna oblečená za venkovanku a já jsem po vás okamžitě zatoužil.

Od té doby uplynula snad celá věčnost. Jak byla šťastná, že je mezi Skoty, tančí jejich tanec a pozoruje je, jak se pyšně nosí ve svých tartanech!

A on mezitím připravoval únos.

To pomyšlení zahnalo vášeň. Tak proto se s ní na plese líbal! A ze stejných důvodů se jí teď nejspíš dotýká. Panebože, dovoluje mu, aby dělal přesně to, co se zapřísáhla mu nikdy nedovolit!

Srdce jí málem vyskočilo z hrudi. Sáhla dolů po jeho ruce. Vy jste nezatoužil po mně, namítla. Takový byla blázen. Chtěl jste Duncannonovu dceru.

Náhlý neklid v jeho očích jí napověděl, že se zřejmě nemýlila. Chtěl jsem obojí. A pořád chci.

Spolkla slzy. V tom je ta potíž. Chtěl s ní nakládat po svém…, ale jedině proto, aby se mohl postavit na odpor jejímu otci.

Posunul nohu mezi jejími stehny. Ucítila jeho mužství pevné jako železná čepel.

No dobrá, tak tedy nejen proto, aby se mohl postavit papá na odpor. Díky laciným románkům, které čítala se spolužačkami, věděla, co vyboulenina v jeho klíně značí. On po ní doopravdy touží. Nebo spíš touží po jakékoliv ženě. A ona je prostě po ruce.

Bodlo ji u srdce, ale snažila se nevěnovat bolesti pozornost. Využil její vlastní vytoužená přání, aby ji dostal tam, kde ji chtěl mít, tedy pod sebe, což mu umožnilo dovolovat si k ní nestoudné důvěrnosti.

Nuže, teď zřejmě nastala pravá chvíle, aby využila jeho vášně ve svůj prospěch.

Přiměla se k úsměvu a posunula mu ruku tam, kde byla předtím. Takže vy mě vážně chcete, je to tak?

Zarazil se. Ano. To přece víte.

Vy chcete mě a já chci jít domů. Polkla. Snad byste mě tedy mohl nechat jít, kdybych vám dovolila… udělat si se mnou, co je vám libo. Například dívat se na její nahé tělo, dotýkat se jí a líbat ji. Zatvářil se, jako když se chystá na zteč, a tak rychle dodala: Ovšem neznemožnit mě, chápete. Jen… ty věci.

Chvíli na ni zíral, jako by nevěřil svým uším. Pak k jejímu překvapení zaklel, prudce stáhl ruku a opřel se dlaní o zem vedle jejího ramene.

Sklonil k ní obličej. V hlubokých hnědých očích měl žár. Tak takhle to je!

C-co myslíte?

Vaše polibky a tiché sténání, to, že jste mi dovolila, abych vás laskal a hladil, procedil mezi zuby. Bože, jsem já to ale osel!

Její plán dostal povážlivou trhlinu. Ale proč? Jste rozčilený.

Abych nebyl, sakra! Myslel jsem si, že vy… Znovu ohavně zaklel, pak zmlkl a vstal. Ale na tom nezáleží. Byl jsem hlupák. Kdybych myslel hlavou, pochopil bych, že se jen snažíte o další trik, jak mi uniknout! Zachmuřeně rázoval kapradím vedle ní. Protože dámy jako vy se neválejí v kapradí se zlodějskými Skoty, jako jsem já, aniž by za to něco nechtěly, že?

Jestli jí má dovolit, aby usmlouvala propuštění výměnou za důvěrnosti, pak bude nejlepší, když si bude myslet, že po něm ani na okamžik nezatoužila. Protože kdyby tušil, jak je dychtivá…

Tohle se nesmí stát. Svedl by ji, aby z ní mohl učinit zbraň proti papá, a jí by nezbylo nic, dokonce ani její hrdost.

Je to tak, jak říkáte, Lachlane - jsem dáma. Rychle vstala a začala si upravovat oblečení. A dámy nedělají… nesvolí k takovým intimnostem, ledaže je vede zoufalství.

Zoufalství! pitvořil se po ní. A k čemu? Abyste zachránila otcovu kůži?

Ne, svou vlastní! odsekla.

Od začátku vám říkám, že pokud se vaše rodina zachová podle mých pokynů, neublížím vám!

Přemohla ji zlost. Já vím, co jste řekl, a jsou to samé nesmysly. Zavázala si korzet. Nakonec si nějaká služebná v hostinci všimne, že nespím ve své posteli. Řekne to druhé, ta to poví další, až se zpráva roznese po celém Edinburghu. Říkejte si, co chcete, ale moje budoucnost se nenapravitelně změnila v okamžiku, kdy jste mě proti mé vůli unesl.

Takže vaším řešením bylo udělat ze sebe děvku?

Ne! Jen jsem si myslela, že byste možná chtěl…

Mučit sám sebe ochutnávkou vašich půvabů? O mužích nevíte zhola nic, děvče! Zaťal pěsti. Ochutnávka ve mně jen vzbudila touhu po celé porci!

Tu ovšem nedostanete! odsekla.

Já vím, zatraceně! O tom přece celou dobu mluvím! Riskovala jste, když jste mě pokoušela…

Pokoušela vás? Vy jste s tím vším začal!

Myslel jsem si, že se vám to líbí, to je celé! Ustoupil o pár kroků a jízlivě pokračoval: Nevěděl jsem, že jen předstíráte!

Zavázala si hedvábné tkaničky pláštěnky. A bylo to tak, lhala. Myslela jsem, že vás to trochu… obměkčí.

Tvář mu zacukala. Ženská bláznivá! Příště raději zpívejte, je to bezpečnější!

Říkal jste, že se vám můj zpěv nelíbí, prohlásila uraženě.

Snesu ho spíš, než abyste ležela pode mnou a předstírala, že se vám líbí, když se vás dotýkám… Po obličeji mu přeběhl podivný výraz. Upřeně se zadíval na ruku a promnul si prsty.

Když se znovu střetl s jejím pohledem, tvářil se, jako by znal všechna její tajemství. Tak vás líbání ani hlazení nijak netěšilo, je to tak?

Přesně tak, řekla co nejpříkřejším hlasem. Musí ho nějak přimět, aby jí věřil. Jak by mohlo?

A nelíbilo se vám, když jsem vás hladil v jistých partiích…

Rozhodně ne! vykřikla a tvář jí zahořela. Jak o tom může tak bezostyšně mluvit? Já jednoduše nejsem tak hříšná, jak si myslíte!

Přistoupil těsně k ní a pohlédl na ni přimhouřenýma očima. Říkáte, že jste mě chtěla jen obměkčit, abych vás nechal jít.

Zneklidnělá zvláštní naléhavostí v jeho hlase sklopila oči a věnovala se zapínání pláštěnky. Ano, to říkám. Ruce se jí chvěly. Jsem přece princezna Hrdost.

Jistě. Vzal ji za bradu a přiměl, aby na něj pohlédla. Princezna jste, to je pravda. Zlehka jí přejel bříškem palce po spodním rtu. Přestože se snažila ovládat, zamrazilo ji.

Blýskl očima. Ale tou hrdostí bych si nebyl tak jistý. Vy jste spíš Machiavelli.

Zamrkala. Kdo je to? Nějaká italská lady?

Tiše se zasmál. Machiavelli byl velmi známý muž a napsal neobyčejně zajímavou knihu o tom, jak být chytrý a dosáhnout svého.

Nevěděla, jestli má být zmíněným popisem polichocená, nebo uražená. Ale princezna jsem, ne? prohlásila s nucenou domýšlivostí. A příliš vznosná na to, abych se sebou nechala smýkat po zemi jako nějaká dorota!

Pokud k tomu ovšem nemáte dobrý důvod, připomněl jí.

Ano, samozřejmě.

Aniž pustil bradu, naklonil se ústy těsně k jejímu uchu. Vaše tvrzení má jedinou chybu.

Srdce jí poskočilo. Proklatě, stojí u ní tak blízko, že ho chtě nechtě musí brát na vědomí. A to?

Žena může vzrušení skrývat, ale jakmile se jí muž dotkne na pravém místě, je mu okamžitě jasné, oč běží. Měl horký dech. V jistých partiích jsem cítil vlhkost, což je neklamným znamením, že jste mě chtěla.

Co to…

Ach! Zapomněla, jak sama několikrát vnímala náhlou vlhkost na prstech, když se tam dole hladila. Vůbec ji nenapadlo, že by snad mohl… že by cítil…

Mýlíte se, zašeptala.

Jeho ďábelský úšklebek ji vylekal. V takových věcech se muž nesplete. Ale budu rád, když se pokusíte mi dokázat, že nemám pravdu. Drze jako samotný kníže pekel ji kousl do ušního lalůčku. Můžeme se vrátit k předchozí činnosti a uvidíme, co se bude dít. Budu nanejvýš šťastný, když dojdu k závěru, že vaše vzrušení…

Jste mizera! zasyčela a nasupeně ucukla.

S bezmeznou nestoudností si ji přeměřil pohledem od rozcuchaných vlasů po neupravené sukně. Když se jejich oči znovu střetly, tvářil se zkušeně. Nepříjemně ji píchlo u srdce. Možná po mně nechcete toužit, děvče, ale stejně toužíte.

Nejraději by všechno znovu popřela, ale věděla, že by to byla lež. I tak by ale raději umřela, než aby mu dovolila využít situace ve svůj prospěch.

Vypjala ramena a dlouze na něj pohlédla. Není důležité…

Máte pravdu. Předvádějte si své půvabné tělo, jak se vám zlíbí - pryč ode mě vám to stejně nepomůže. Takto zaskočenou ji chytil kolem pasu a přitáhl k sobě. To ale neznamená, že si nevezmu, co nabízíte, jestli ovšem ještě někdy budete tak pošetilá, abyste to učinila znovu.

S planoucíma očima přiblížil rty těsně k jejím. Takže jestli si chcete uchránit nevinnost před podlým ničemou, jako jsem já, uděláte nejlíp, když mě nebudete dráždit ochutnávkami. Nejsem z kamene, chápete? V očích mu zajiskřilo. A vy také ne, princezno.

Okamžik stáli beze slova, pak si opodál do ticha kdosi odkašlal. Sire Lachlane! Jamie! Panebože!

Zrudlá se pokusila odtáhnout, ale Lachlan ji ještě chvíli pevně držel. Rozumíme si, děvče?

Protahování trapné chvíle mu nikdy nezapomene! Dokonale, vybafla nasupeně. A teď kdybyste byl tak laskav a pustil mě…

Jistě, milostivá, řekl pobaveně a uvolnil sevření. Pak se obrátil k lesu a pronesl odměřeným tónem: Jamie, hochu, ty máš přece hlídat koně.

Spolkla ponížení a pohlédla na Jamieho. Se vzpurným výrazem pozoroval svého pána. To je pravda, pane. Byl jste ale pryč dost dlouho, myslel jsem si, že se vám nedaří najít to děvče. Přišel jsem vám na pomoc.

To není potřeba, jak vidíš.

Jamie zarytě mlčel.

Ale když už jsi tady, můžeš doprovodit dámu ke kočáru.

Vy nepůjdete? zeptal se mladík.

Přijdu za chvíli. Chci ještě něco provést.

Dobře. Jamie jí podal ruku. Pojďte prosím, lady Venécie.

Došli mezi stromy a Lachlan zavolal: A tentokrát ji hlídej pořádně, ano? O další běh lesem nestojím.

Spolehněte se, sire, prohlásil Jamie a zamumlal: Vidíte, co jste způsobila, mylady? Zaspal jsem váš útěk a teď se mi to bude pořád předhazovat.

Měl jste mi pomoci, když jsem vás o to žádala, řekla zatvrzele.

Zavrtěl hlavou. Jste horká hlava, že? To bych nečekal. Myslel jsem si, že Duncannonova dcera bude…

Byla bych ráda, kdybyste o mně přestal mluvit jako o ‚Duncannonově dceři. Mám své jméno, jak víte.

Jistě, mylady, promiňte. Notný kus cesty kráčeli mlčky, pak Jamie promluvil: Je to tím, že jste mnohem půvabnější, než jsme čekali. Dam, které okrádáme, se zeman většinou ani nedotkne, ale k vám se chová nějak jinak a…

Vy to neschvalujete. Najednou jí svitla naděje. Jamie vypadal, jako by ho Lachlanovo chování k ní rozčilovalo. Toho by možná mohla využít.

Mně nepřísluší souhlasit nebo nesouhlasit. Já jen chci říct, že… totiž… Kdyby zeman dělal, co by neměl, můžete mi to… ehm… povědět, a já…

Vy mě před ním ochráníte? prohodila co nejkoketnějším tónem.

Když to bude potřeba. Obezřetně sledoval terén pod nohama a pomohl jí přes padlý kmen.

Držela se jeho paže déle, než bylo nutné. A jak byste to udělal?

Jamie zrudl, ale v očích měl bojovný výraz. Promluvil bych s ním a připomněl mu, že jste dáma, a co s tím souvisí.

To jí houby pomůže. Lachlan prohlásil, že jestli se mu donese, jak se znovu snažila Jamieho proti němu popudit, ucpe jí ústa roubíkem. To nebude potřeba, nechci nic jiného než jít domů. Položila mu ruku na předloktí a mile se usmála. Chápete, že?

Zamrkal. Na okamžik si pomyslela, že se jí podařilo na něj zapůsobit.

Pak se zachmuřil. Ano, mylady, chápu, ale s tím vám nepomůžu. Jste Duncannonova dcera a zeman vás potřebuje, aby dostal peníze…

Od mého otce, já vím. Zmocnila se jí úzkost. Prudce odtáhla ruku a rychle vykročila kupředu.

Spěchal za ní. Ale rád s ním ve vašem zájmu promluvím.

Děkuji, Jamie, ale to opravdu nebude nutné.

Blížili se ke kočáru a koně radostně zaržáli. Víte to určitě? Sir Lachlan neudělal nic, co by neměl, je to tak, mylady?

Jistě, zalhala.

Až na to, že mi předvedl, jak málo v sobě ve skutečnosti mám z pravé dámy. Vždyť mu málem podlehla, pro všechno na světě! Kdyby včas nepřišla k rozumu…

Přimhouřila oči. Ano, zastavila Lachlana tím, že mu nabídla jisté důvěrnosti. Proč odmítl? Rozhodně ne jen proto, že by nemohl splnit její požadavky a nechat ji jít. Opravdový ničema by si užil a pak zapřel, co slíbil. Jeho ale uráželo pouhé pomyšlení, že by ze sebe udělala ,děvku jen proto, aby se dostala na svobodu.

Takhle se ničema nechová.

S povzdechem rázovala travou. Lachlan měl dost drzosti, aby okrádal pocestné, ale váhal se zmocnit ženy, kterou chytil do léčky, a dokonce mu bylo proti mysli, aby se ji pokusil svést?

Co je to u čerta vlastně za muže? Divoch, jak ho znala z dětství, nebo galantní voják, kterého potkala na plese? Padouch, nebo odpovědný vůdce klanu Rossových vedený snahou zachránit své lidi? A který z nich je onen vášnivý milovník, co ji v kapradiní tak něžně hladil?

Kéž by měla pravdu! Protože v opačném případě se bude bát zůstat s ním znovu o samotě.

Došli ke kočáru. Když se Jamie sehnul, aby spustil stupátko, položila mu ruku na rameno. Jedno byste ale pro mě udělat mohl, sire.

Mladík se napřímil a ostražitě na ni pohlédl. A to, mylady?

Jeďte se mnou v kočáru místo zemana!

Zachmuřil se. Tak si k vám přece jen dovolil důvěrnosti - já jsem to věděl! Rozhodně s ním promluvím!

Ne, nic mu neříkejte, prosím. Chová se jako dokonalý gentleman a nechci, aby si myslel, že jsem nevděčná. Přiměla se k veselému úsměvu. Jen bych dala přednost vaší společnosti, to je celé. Protože vy ve mně nebudíte touhu položit vám svou nevinnost k nohám.

Jamie jí dlouho pátravě hleděl do očí, pak přikývl. Chápu, mylady. Nechte to na mně.
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Drahá Šarloto,

vždyť Ty o mém životě nic nevíš. Kdybys věděla, pochopila bys, že to nejsou jen muži, kteří při pohledu na ženy vidí jen to, co by jim mohly poskytnout. Ženy se chovají stejně. Dávno jsem se smířil s tím, že svět je plný lidí, kteří bezohledně využívají druhé pro svůj osobní prospěch. Otázka zní - kdy se s tím smíříš Ty?



Za všech okolností Tvůj přítel Michael



***



Lachlan počkal, až Jamie s děvčetem odejdou dost daleko, aby si byl jist, že se nevrátí a nepřekvapí ho.

Pak si rozepnul kalhoty a spodky a rychlými pohyby přivedl své roztoužené mužství k uspokojení. Než se vysouká zpátky do mučírny v podobě kočáru s Venéciií, musel ukonejšit napětí, které v něm vyvolala, jinak by se neovládl. Čeká ho přinejmenším celý den, kdy bude cítit její vůni, poslouchat její zpěv a pozorovat, jak se jí s každým nádechem a výdechem zvedají a klesají ňadra.

Proboha! zamumlal, když bylo po všem. Pouhá myšlenka na její ňadra ho přiváděla k šílenství. Jak s ním má v kočáru dál vydržet, k čertu?

Zaskřípěl zuby. Nějak to jít musí. Jinou možnost nemá. I kdyby mu dovolila, aby ji položil na záda a vnořil do ní své roztoužené mužství, odmítal ji znemožnit. Tím by ze sebe udělal právě takového hulváta, za jakého už jej považuje ona, zbrklého idiota, jak o něm odjakživa prohlašoval otec.

Navíc by to znamenalo konec nadějí pro jeho klan, protože kdyby znemožnil Duncannonovu dceru, nezískal by peníze potřebné na rozšíření palíren, nákup ječmene, ani na nic jiného. Hrabě by neměl klid, dokud by neviděl Lachlana a Jamieho viset na oprátce.

Pokud by se ovšem Lachlan s Venéciií neoženil.

Vytáhl si spodky a pustil tu myšlenku z hlavy. Se sňatkem by nikdy nesouhlasila. V okamžiku, kdy by si uvědomila, co byl ochoten provést jejímu otci, aby z něj dostal dlužné peníze, přestala by s ním mluvit a už nikdy by k němu neprohodila jediné slovo.

A i kdyby se záležitosti mezi ním a Duncannonem urovnaly a starý hrabě konečně vyřešil spor po dobrém, ona by se na Rosscraig nehodila. Každé děvče, které považuje za ‚slušné uždibovat sendvič po kouskách, by z prostředí na jeho sídle jímala hrůza. Už jen zápach zápary a nových prasečích chlívů by ji vyhnal s pláčem pryč.

Na druhou stranu usedlost stála v dostatečné vzdálenosti a byla docela pěkná. Podařilo se mu ji zachránit před zhroucením. Omšelé vybavení ale potřebuje vyměnit a kuchyni je nutno od základů předělat, ale to bude muset počkat, až se rod postaví na nohy. Nebo až přijde žena, která bude mít lepší vkus než jeho matka.

Škubl sebou. Jako každý řádný syn, i on svou matku miloval, jenomže ona se narodila jako dcera řezníka. O vkusně zařízené domácnosti toho věděla asi tolik jako sýkora. Lady Duncannonová matce pomáhala dát dům do pořádku, ale když zemřela, matka se vrátila ke starým zvyklostem.

Rosscraig rozhodně neodpovídá požadavkům a přáním ženy, jako je Venécie. Hemží se to tam hlučnými pracovitými muži a jejich hašteřivými energickými ženami. Taková divoká směsice lidí není tou pravou společností pro děvče, které nerozezná mourka od divoké kočky.

Které ho prosilo, aby kočce zachoval život kvůli mláďatům.

Na okamžik si přestal zapínat spodky. To děvče je útlocitné - pro život na Rosscraigu až příliš. Hodilo by se spíš k nějakému anglickému lordu, který by ocenil jeho zvláštní nadání.

Dokončil zapínání a zachmuřil se. Představa Venécie v náruči ukňouraného anglického floutka se mu také nelíbila. Zaslouží si někoho lepšího, i když její otec je nejhorší ďábel, který kdy zradil jeho krajany.

K čertu s ní, nutí ho, aby si dělal starosti kvůli věcem, které se nestanou, se kterými by si neměl dělat hlavu! Teď jde o Duncannona, je nutné ho přimět k zodpovědnosti. Není důvod k obavám, že plán nevyjde a Venécie se nevrátí ke svému pohodlnému životu v Londýně, aniž by nějak utrpěla její pověst a vyhlídky do budoucna.

Tak proč ho cestou ke kočáru na každém kroku trápí další možnosti? A sužují ho dokonce ještě víc než strnulá noha a bolavá žebra? Jak to, že ho netěší pohled na paprsky ranního slunce tančící po hladině jezera ani příjemná vůně zimolezu vinoucího se při okraji lesa?

A proč ho popadl vztek, když uviděl Jamieho, jak s ní sedí v kočáru a klábosí jako nějaký královský dvořan s princeznou?

Jamie, ven z kočáru! Tvoje místo je na kozlíku!

Neušlo mu, jak Venécie střelila po mladíkovi prosebným pohledem… a Jamie ji konejšivě pohladil po ruce a teprve pak vystoupil ven a vzpurně se proti němu postavil. Říkal jsem si, že kdyby vám to nevadilo, zůstal bych ještě kus cesty uvnitř se slečnou, sire.

Vadilo. Nespal jsem skoro čtyřiadvacet hodin.

Myslela jsem, že vy spát nepotřebujete, prohodila posměšně Venécie. Tvrdil jste přece, že vojáci jsou zvyklí…

To bylo předtím, než jsem vás půl míle pronásledoval. Předtím, než musel snášet, jak ho bila do hrudi a házela sebou pod jeho tělem. Přísně na Jamieho pohlédl. Kromě toho, mládenče, ta dáma unikla, když byla pod tvým dohledem, ne pod mým. Takže zajistím, aby se to už nestalo.

Jamie se při oslovení ‚mládenče naježil a založil si ruce na hrudi. A já zajistím, abyste oné mladé dámě nečinil neslušné návrhy.

Panebože! zamumlala Venécie a mrštila sebou o opěradlo. Teď toho měl Lachlan právě tak dost. Co to ta intrikářka mladému navykládala? Ty mi vyhrožuješ, mládenče? zeptal se, tentokrát záměrně uraženě. Vykročil kupředu a přinutil Jamieho opřít se zády o kočár. To bych si tedy na tvém místě dobře rozmyslel. Rozmáčknu tě s jednou rukou za zády, a nemysli si, že to neudělám.

Jamie mu pohlédl do očí. Jak je libo, sire, ale já se nevzdám.

Ale, tak hoch se do té intrikánky zamiloval až po uši, že?

Lachlan ukázal bradou ke kočáru. To řekla ta dáma? Že jsem jí činil ‚neslušné návrhy?

Nic mi říkat nemusela, prohlásil Jamie zarputile. Viděl jsem, jak jste ji držel. A záda pláštěnky měla samou větvičku a listí!

Ano, protože uháněla mezi stromy jako šílená a málem se nechala zřídit divokou kočkou. A to všechno jen proto, že jsi během naší zastávky spal!

Jamie zbledl, ale Lachlan rozčileně pokračoval: A co se týká ‚neslušných návrhů - ty bys o nich neměl ponětí, ani kdyby tě kously do toho tvého chlupatého skotského zadku! Takové vyjadřování má jen ona a ty by ses měl stydět, že jí vůbec nasloucháš, když už ti jednou utekla…

Dost! prohlásila Venécie velitelským tónem. Lachlan se ohlédl a uviděl, jak na něj upřeně hledí z otevřených dveří kočáru. Jamiemu nic nevyčítejte. Utekla jsem, protože vy jste si šel ulevit do křoví!

Jamiemu klesla brada.

Lachlanovi též. Řekla jste ‚ulevit.

Venécie zrudla. Zdá se, že je to jediný způsob mluvy, jakému rozumíte, vy nevychovaný zabedněnče!

Jamie vydal přidušený zvuk. Lachlan se otočil a spatřil, jak mladík přemáhá smích. Zachmuřil se.

Nuže, sire, pokračovala Venécie, jestli trváte na tom, že pojedete v kočáru, zajisté můžete. Mně je to jedno.

Ne, mylady, protestoval Jamie. Řekl jsem, že na vás dohlédnu, tak to udělám!

Klid, mládenče, zabručel Lachlan. Ona tu nemá co rozkazovat a ty také ne. Pojedu v kočáru a konec řečí!

Ale…

To je v pořádku, prohlásila Venécie rozhodně. Snášela jsem cestu s nevídaným hulvátem až dosud, vydržím s ním i nadále, hochu.

Jamie sebou při takovém oslovení opět škubl, a Lachlanovi přišlo toho mladého hlupáka málem líto. Venécie neměla potuchy, že tím jediným slovem popudila Jamieho víc než všechen Lachlanův křik.

Jamie se uraženě napřímil. Dobře. Budu řídit. Vrhl po Lachlanovi nasupený pohled. Ale zasouvací okénko nechám otevřené.

Lachlan obrátil oči v sloup, ale nechal Jamieho, ať si svůj malý vzdor užije. Konec konců, sotva může mít tomu mládenci za zlé, že se ve Venéciině společnosti proměnil v moulu. Kvůli ženám jako Venécie by muž zemřel, jen aby je ochránil. A ona toho nepochybně zneužila ve svůj prospěch. Ale Jamie sem, Jamie tam, u Lachlana jí takové chování neprojde.

Když se dal kočár do pohybu, sáhl pod sedadlo a vytáhl provaz, který dosud nebyl potřeba.

Vytřeštila oči. Aby bylo jasno, Lachlane, Jamieho jsem proti vám nepoštvala. Zastal se mě o své vůli. Proto mě nemůžete trestat…

To s tím nemá nic společného. Sklonil se a začal jí svazovat kotníky. Potřebuji se vyspat, a pokud budete volná, abyste mohla utéci, neusnu. Posadil se. A teď ruce.

Lachlane, prosím, žadonila a schovávala si ruce pod sukni. Co když vám slíbím, že neuteču?

Nedělejte ze mě blázna! Moc dobře víte, že jakmile se otočím, vyrazíte do lesa znovu! Přiměl se k úsměvu. Je to jen dočasně a neutrpíte žádnou újmu. Musím si prostě odpočinout a vy mi to znemožňujete. A teď zápěstí, děvče!

Seděla bez hnutí a vzpurně na něj hleděla. Rozumím. Takže jste připravená k dalšímu boji, je to tak? No dobře, prohlásil chladně.

S urážlivou odevzdaností napřáhla ruce před sebe. Z očí jí však šlehaly plameny. Jestli se mě spoutané dotknete, kde nemáte, přísahám Bohu…

Jen klid, princezno, já vím. Opatrně jí svázal ruce, aby to ani trochu nebolelo. Pak se pohodlně opřel. Mohu vám věřit, že budete zticha? Jinak bych vám musel ucpat pusu roubíkem!

Polkla. Budu zticha.

To bych vám radil. Povytáhl jedno obočí. Nechcete mi přece zavdávat důvod, abych vás musel umlčet sám.

Zrudla, což mělo neblahé následky na jisté partie v podbřišku. Podobné řeči si musí odpustit, jen jim oběma připomínají, co nemohou dělat.

Uchopil jednu z dek. Když se posunete tamhle do kouta, přikryju vás. Tak by se vám mělo dobře spát. A když bude přikrytá, on nebude bojovat s pokušením místo spánku chlípně zírat na její tělo.

Udělala, co řekl, ale tvářila se vypočítavě. Tenhle výraz už znal příliš dobře. Než usnu, dám svou pistoli Jamiemu. Abyste se jí nepokusila násilím zmocnit. Zbledla.

Ale oba víme, že on nemá to srdce, aby někoho zastřelil. Zakryl ji tartanovou přikrývkou a posadil se naproti ní. A než se oba oddáme odpočinku, rád bych vám připomněl jednu věc, řekl tiše. Jestli budete křičet, jen mě tím probudíte a budu vás muset umlčet. Dostanete roubík a to určitě nechcete.

Obrátil ji obličejem k sobě. Zatvrzele na něj pohlédla. Ale jestli se vám povede přilákat pozornost předtím, než vám ucpu pusu, bude to znamenat přinejmenším šarvátku. Možná se dostanete na svobodu, možná ne, ale jedno je jisté. Jestli mě a Jamieho zatknou a vy jim povíte, kdo jsme, pověsí nás.

Odhrnul jí vlasy z čela a pohlédl jí do očí. Ani jeden z nás vám neublížil a přísahám, že se ničeho takového nemusíte obávat. Opravdu chcete mít na svědomí naši smrt, děvče? Jen kvůli penězům, o které se přeme s vaším otcem?

Kdyby jí ucpal ústa roubíkem, nemusel by si dělat starosti. Ale soudě podle toho, jak ztrápeně se tvářila, dopadla jeho slova na úrodnou půdu.

Jdu spát, děvče. A vy uděláte dobře, když si místo vymýšlení dalších možností, jak mi utéct, raději zdřímnete.

Opřel se a zavřel oči, ale trvalo dlouho, než se uklidnil tak, že dokázal usnout. Nešla mu z hlavy nepříjemná událost s Jamiem. Vypadá to, že mladý je kvůli lady schopen provést nějakou hloupost - očividně má pro slečnu slabost.

To ovšem mění situaci. Jakmile se prospí a odpočine si, aby se mohl posadit na koně, dojde ke změně plánu.

Protože pokud jde o Venécii, může věřit jen jedinému muži, a to sám sobě. I když být s ní jen ve dvou pro něj bude znamenat až do konce cesty pekelná muka.
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Drahý bratranče,

jak bych se mohla smířit se světem, který popisuješ? Nejlepší, co mohu udělat, je učit své žačky, jak jím s úspěchem proplouvat a obklopovat se lidmi méně cynickými, než jsi Ty.



Tvá příbuzná Šarlota



***



Venécii probudil jakýsi hluk podobný vzdálenému hřmění. Schoulila se, a vtom si uvědomila, že jejím lůžkem je čísi tělo a dotyčný k někomu tiše promlouvá.

Vmžiku otevřela oči. Nacházela se v Lachlanově náruči, hlavu pohodlně opřenou pod jeho bradou, tvář přitisknutou k jeho rameni. Zadní částí těla spočívala mezi mužovýma nohama, svázané ruce mu položila na stehno.

Začervenala se a stáhla ruce k sobě.

To je v pořádku, děvče, zamumlal. Nohy už stejně necítím!

Obrátila se tváří k němu a jedovatě pronesla: To máte za to, že jste mě spoutal!

Ne. To mám za to, že jsem vás nechal, abyste se po mně ve spaní rozvalovala!

Tváře jí hořely. Opřela se o jeho hruď a rychle sebou smýkla na vedlejší sedadlo. Měl jste mě vystrnadit z klína, když jste se mnou měl takové potíže! řekla a nenáviděla sama sebe za to, že budí dojem, jako by se omlouvala.

Žádné potíže jsem s vámi neměl, odvětil, ale úsečný tón svědčil o opaku.

Zvlášť když si natáhl nohy a tváří mu přitom přelétl bolestný výraz. Vrací se mu krev do nohou, pomyslela si. Neměl ji unášet - teď ať trpí!

Tak proč má chuť položit mu dlaně na stehna a masírovat svaly tak dlouho, až rozjasní obličej a spokojeně zavře oči…

Panebože, vždyť je to směšné! Takovou věc by žádná dáma hodná svého postavení neudělala! A doteky na nohou by ho jen lákaly k dalším důvěrnostem. A to ona přece nechce. Opravdu.

Zvláštní, že si k ní nic nedovolil, i když ji měl dobře spoutanou. Varovala ho, ale nebyla si jistá, zda jejím hrozbám vůbec věnoval pozornost. Takže je zřejmé, že navzdory jeho křupanství a zlodějně se kdesi v koutku jeho duše skrývají gentlemanské způsoby. Jinak by se jí zmocnil už v lese, kde k tomu měl příležitost.

Sklonil se a vytáhl tornu s jídlem, chvíli se jí prohraboval a pak vylovil pouzdro s dýkou.

Napřímila se. Ten nůž byl celou dobu v torně?

Ano. Škoda, že jste si nechala ujít příležitost, abyste mi ho ve spánku bodla do hrudi!

To by nebylo příliš rozumné. Kdybych se o to pokusila, Jamie by mě zastřelil. Bůh ví, že v jediné věci, o kterou ho žádala, nestojí ten hoch pevně při ní.

Vidím, že začínáte chápat, jak se věci mají. Obratně přeřízl pouta.

Mnula si zápěstí, aby se jí v nich rozproudila krev. Lachlan vrátil dýku do pouzdra a to zasunul do kapsy. Nemá smysl dělat hlouposti. Možná by se vám podařilo vytáhnout nůž, aniž byste mě probudila, ale na vraždu rozhodně nemáte žaludek!

Máte pravdu. Ale já to na rozdíl od vás nepovažuji za vadu charakteru.

Zamračil se. Je to vada jen tehdy, když bojujete o vlastní život, děvče. A modlím se k Bohu, abyste se v takové situaci nikdy neocitla. Otočil se k otevřenému okénku a křikl na Jamieho. Jak daleko máme do Kingussie?

Nanejvýš míli, sire. Pořád máte v plánu tam zastavit?

Ano, musíme dopřát žaludku něco lepšího než jen sendviče!

Nejsem proti. Ale nebojíte se, že budete muset podávat jistá vysvětlení?

Žádný strach. S tím si poradím. Jamie jen pokrčil rameny a Lachlan tiše dodal: Zvlášť když s další pomocí nemůžu počítat, mládenče.

Nato začal dělat v kočáře pořádek. Venécie ho pozorovala, jak skládá pokrývky a uklízí věci do torny, a svitla jí naděje. Znamená to, že máte v úmyslu zůstat přes noc v Kingussie?

Jako že bych se snad potřeboval trochu prospat?

Ano, totiž, ne, ale… Rozpačitě pozorovala, jak zavazuje tornu. Určitě jste z kočáru stejně rozlámaný jako já. Udělala bych skoro cokoli, abych se z něj na pár hodin dostala.

Toto přání vám mohu splnit, pronesl záhadně. Oprášil oba klobouky a podal jí její. Tohle budete potřebovat.

Dokonale zmatená si jej nasadila.

Odhrnul záclonku a vyhlédl z okna. Zatraceně! Vypadá to na déšť.

Chudák Jamie.

Zachmuřeně na ni pohlédl. Žádné ‚chudák Jamie, princezno. Chudáci jsme my.

Než se stačila zeptat, co tím myslel, kočár zastavil před rozlehlým stavením se zdmi z propletených tyčí a větví omazanými hlínou. Kráva přežvykující trávu na křovinaté louce opodál k nim vzhlédla a z přístavku se ozval štěkot. Na dvůr vyšla jakási statná prošedivělá žena a otírala si dlaně o zástěru.

Jamie seskočil z kozlíku a objal se s obyvatelkou usedlosti. Lachlan se naklonil k Venécii. Poslouchejte, děvče. Jestli povíte vdově McCainové, že jsem vás unesl, pryč se stejně nedostanete. Neuvěří vám, a i kdyby, bude jí to jedno. Jen byste zmařila veškeré snahy vaší rodiny zachránit vám pověst. Pohlédl z okna. A zmíníte-li před naší hostitelkou jméno vašeho otce, uděláte zásadní chybu.

Proč? zeptala se kousavě. Protože byste mě za to zastřelil?

Ne. Pohodil hlavou. Ale ona by to nejspíš udělala.

Zamrkala.

Víte, princezno, to je tak. Vdova McCainová je jedinou osobou, která vašeho otce nenávidí ještě víc než já. Jestli máte trochu rozumu, necháte mě mluvit za vás.

Založila si ruce na hrudi. A jak jí vysvětlíte, že jsem tu s vámi a s Jamiem?

To nebude potřeba. Nezdržíme se dlouho a Annie ví, co a jak a do ničeho nestrká nos. Povím jí, že to není její starost.

Ale ona si bude myslet, že jsem vaše…

Než stačila říct ‚milenka, vdova prohlásila: Koho to s sebou máš, Jamie? a obrátila pozornost ke kočáru.

Lachlan vypjal hruď, jako kdyby se chystal k boji, a vystoupil.

Jakmile ho vdova spatřila, zarazila se a zbledla. Prohlédla si ho od hlavy k patě a zašeptala: Lachlan Ross, na mou duši… Ale vždyť ty jsi prý… Myslela jsem, že jsi…

Mrtvý? Smutně se usmál. Nevěř všemu, co čteš v novinách, Annie. Nasadil výraz plný očekávání, šouravě k ní vykročil a rozpřáhl paže k objetí.

Žena se ale k ničemu podobnému nechystala. Strhla mu klobouk a bila ho jím po hlavě a po ramenou. Jak se opovažuješ nechat mě v domnění, že jsi po smrti, ty lehkomyslný hulváte!

Annie, nech toho, prosím! křičel a uskakoval před ranami. Neudělal jsem to schválně! Vždyť mi zničíš můj nejlepší tvrďák!

Zničím! Já ti ukážu, jak vypadá ničení, ty tupý trumbero! Mrštila po něm kloboukem a začala se rozhlížet po dvoře. Kde mám smeták? Anebo pušku ptáčnici, ta by byla ještě lepší…, pak si budeš přát, abys zůstal mrtvý!

Uklidni se, k čertu! rozkázal Lachlan a chytil ji zezadu kolem pasu. Víš přece, že kdyby to šlo, řekl bych ti o tom. A můj život závisí na tvém mlčení, chápeš? Čekal, až sebou žena přestane házet, a pak zamumlal cosi gaelsky, načež dotyčná rozjasnila tvář.

V tu chvíli by Venécie dala cokoli, aby jim rozuměla.

Můžeš být rád, že jsem na tebe nepustila psy! mumlala žena.

Já vím, vždyť vím, konejšil ji něžným hlasem, jaký u něj Venécie nikdy neslyšela. Tak už tě mohu pustit?

Vdova přikývla, ale když uvolnil sevření, otočila se a dala mu pořádný políček. Plesknutí dolehlo až k Venécii do kočáru. Když jsem se dočetla, že jsi po smrti, týden jsem plakala! vypravila ze sebe a jakoby na důkaz tohoto tvrzení jí vytryskly z očí slzy. Samozřejmě mi nevadí, že to není pravda, ale nechat přátele, aby si mysleli, že jsi mrtvý, to od tebe bylo kruté! Kruté!

K Venéciinu překvapení zaplavila Lachlanovu tvář lítost, načež sevřel Annii v náručí. No tak, neplač. Jsem tady. Na ostatním nezáleží.

Když se žena uklidnila, Jamie pomohl Venécii vystoupit. Vdova bývala Lachlanovou chůvou, vysvětlil jí Jamie. Od té doby má o něj pořád tak trochu starost. Něco jako druhá matka.

Venécii opustila všechna odvaha. Tak proto si byl Lachlan tak jistý, že žena nebude naslouchat jejím prosbám o pomoc. Lachlan říkal, že ta žena nenávidí mého otce.

To je pravda, byla provdaná za jeho…

O čem to tam žvaníš, Jamie? Annie se odtáhla od Lachlana a otřela si oči do zástěry. Panebože, nevím, co to na mě přišlo… Všimla si Venécie a zarazila se. A koho jste to přivezli s sebou?

Lachlan v rozpacích vypadal směšně. Totiž, Annie, já… ehm… chápeš…

Venécie pohrdavě odfrkla. Takhle to vypadá, když chce své milované chůvě říci, že to ‚není její starost. Když jde o ženy, muž ze sebe dokáže udělat úplného hňupa! Správně, jen dál, prohodila vesele. Všichni čekáme, co uslyšíme!

Je to složitá věc, vybafl Lachlan a pohlédl na Venécii. Cestuje s námi a dost řečí!

Tohle už se sebevědomému Lachlanovi, jak ho znala, podobalo víc.

Annie se ale nedala odbýt. Je to tvá metresa, viď? Zachmuřeně si přeměřila Venéciinu pomačkanou sukni a rozcuchané vlasy. Myslels, že když jsi vstal z mrtvých, nechám se jen tak odbýt, viď?

To už bylo na Venécii příliš. Promiňte prosím, ale já nejsem jeho metresou!

Annie přimhouřila oči. Aha, a nejsme my náhodou nóbl metresa? Myslíte si snad, že jako Angličanky je vás škoda pro takové poctivé a slušné…

Zaprvé jsem Skotka. Zadruhé nejsem jeho metresa. Bez rozmyslu řekla jedinou lež, která v tu chvíli přicházela v úvahu: Jsem jeho manželka.
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Drahá Šarloto,

Ty by sis víc než kdo jiný mela uvědomit, že cynismus je nezbytný. Jinak se Tvé mladé dámy vrhnou do každé společenské sezóny jako jehňata na porážku… Tak jako Ty před lety.



Tvůj rozhodně cynický přítel Michael



***



Proboha! zamumlal Lachlan. To je jeho konec. Annie zírala na děvče s otevřenou pusou a ten lotr Jamie přemáhal smích.

Co jen to Venécii napadlo říkat takové věci? Manželka, ta je nastálo, o té jednoho dne nemůže prohlásit, že už zkrátka není, a ona to ví!

Konečně mu svitlo. Tak o to jí jde, že? Machiavelli vymýšlí nový způsob, jak mu dělat potíže. K čertu s ní!

Podala užaslé Annii ruku. Dobré odpoledne, madam. Jsem lady Rossová. A je mi potěšením poznávat manželovy přátele.

Ubohá Annie zaváhala, pak přijala nabízenou ruku a zcela změnila chování. Ráda vás poznávám, milostpaní. Chvatně se uklonila. Odpusťte mi to nedorozumění.

To je v pořádku, řekla Venécie. Máme za sebou dlouhou cestu v kočáru a určitě vypadám strašně. Vrhla na Lachlana vítězoslavný úsměv. A navíc mě manžel měl hned zpočátku řádně představit.

To je pravda. Annie na něj pohlédla, zjevně šťastná, že na něj může svalit vinu za to, že před ní zatajil pravdu. Tak takové jsi měl starosti, když jsme se o tebe všichni báli, že? Vyjel sis hledat nevěstu?

Venécie se ani nenamáhala skrýt samolibý úšklebek. Lachlan zaskřípěl zuby. Kdyby řekl o Venécii, že je lhářka, musel by vysvětlit, proč. A přes všechny řeči si nebyl úplně jistý, jestli by Annie jeho jednání schvalovala.

To děvče mu nedává na vybranou, že?

S povzdechem objal Venécii kolem pasu. Nebyl to plánovaný sňatek, Annie. To je ovšem nedostačující vysvětlení. Seznámili jsme se v Londýně a… ehm… rozhodli jsme se, že se navzdory přání její rodiny vezmeme. Proto nám nezbylo než uprchnout. Seběhlo se to velmi rychle.

Ano, velmi rychle, švitořila Venécie. A teď…

A teď, přerušil ji a stiskl v pase pevněji, spěcháme na sever, proto se ani nezdržíme. Chci, aby se Venécie setkala s mou matkou dřív, než se novinka rozkřikne. Nerad bych, aby se matka tu zprávu dozvěděla od někoho jiného než ode mě.

V duchu si blahopřál, že našel způsob, jak zajistit, aby se Venéciina malá lež nedostala dál než k Annii, ale vtom se k němu Venécie s vyčerpaným povzdechem sesunula.

Celou cestu mi nedovolil vydechnout, postěžovala si. Doufám, že ho přesvědčíte, aby mě alespoň teď nechal chvíli odpočinout!

Probůh, tak o tohle jí jde: vymámit si pozvání, aby mohla uskutečnit útěk. To nepřichází v úvahu! Nezdržíme se.

Obrátila k němu půvabný obličej a se sladkým úsměvem prohlásila: Ale miláčku, vůbec netuším, jak dlouho ještě v kočáru vydržím!

Pohrdavě zasupěl. Hraje komedii pro Annii, že? Princezno, určitě nechcete urazit city mé matky tím, že dopustíte, aby se o našem sňatku dověděla ještě před naším příjezdem!

Tón, kterým usměrňoval své muže, však na Venécii zjevně neplatil. Lítostivě našpulila ústa. Tak ono víc záleží na matce než na tom, jak se cítím já? pronesla přesně jako rozmazlená dáma, za jakou ji považoval.

Jenomže ona taková není.

Annie to ale nevěděla. On to tak určitě nemyslel. Vdova vzala Venécii za paži a odváděla ji od něj. Nevšímejte si ho, drahoušku. Muži občas přestanou myslet.

Annie…, zabručel Lachlan.

Cožpak nevidíš, že ta ubohá žena je docela vyřízená? prohlásila. Nemůžeš ji hnát přes celou zemi, jako by byla jedním z tvých koní!

Správně, miláčku. Nejsem žádný kůň, zavrkala Venécie, vrhla po něm škodolibý pohled a nechala se odvádět útlocitnou Annii k jejímu domu.

Vykročil za nimi a v bolavém stehnu ucítil bodání. K čertu s intrikářkou! Jako by nestačilo, že ji nechal, ať se o něj ve spaní opírá, až ho z toho rozbolela noha! A teď zas na něj zkouší tohle! Však ona bude litovat, jen až se s ní ocitne o samotě!

A kromě toho, Lachlane, prohodila Annie, tvá matka není z těch, které by se urážely. Bude tak ráda, že sis našel manželku, že si vůbec nebude dělat hlavu s tím, jak se o tom dověděla. Od té doby, co tě opustila ta hloupá Polly, se trápí, kterou si vezmeš!

Venécie na něj zvědavě pohlédla. Polly? O žádné Polly se přede mnou nezmínil.

Byla dcerou kupce v Dingwallu, vysvětlovala Annie. Začali se o sebe ucházet, když se vrátil z války, ale…

Nehodili jsme se k sobě, přerušil ji stroze Lachlan, a když se Annie chystala postrčit Venécii přes práh dovnitř, chytil vdovu za paži. Ale moje žena a já se opravdu nezdržíme.

Nebuď směšný. Annie mu vyškubla ruku a pobídla Venécii, ať vejde. Lady si potřebuje přes noc pořádně odpočinout, než se vydáte dál.

Lachlan zaskřípěl zuby a následoval obě ženy do útulné malé haly s elegantním schodištěm a drahým tureckým kobercem. Není divu, že Venécie zůstala stát s otevřenou pusou. Uměl si představit, co asi očekávala při pohledu na drůbež běhající po dvoře.

Potřebujeme jen teplé jídlo a pár koní, řekl úsečně, když se s Jamiem natěsnali do předsíně.

Chcete říct přepřáhnout koně, že? ujistil se Jamie.

Ne. Lachlan vrhl na hocha varovný pohled. Koně pro mou ženu a pro mě. Zbytek cesty pojedeme sami. Jak jinak se měl Jamieho zbavit?

K čertu s vámi! vykřikl Jamie. Lachlan se určitě rozhodl na poslední chvíli. Takhle přece nemůžete to ubohé děvče vléct přes hory!

Samozřejmě že ne! prohlásila Annie a umíněně vysunula bradu. Neblázni, Lachlane. Ukázala otevřenými dveřmi ven, kde kapky deště cákaly na slepice. V takovém počasí ji nemůžeš tahat ven! Zůstanete přes noc a zítra budete všichni tři kočárem pokračovat v cestě.

Jamieho a kočáru je zapotřebí jinde. Musí vyzvednout lodní zásilku v Aberdeenu, řekl Lachlan a předem počítal, že hoch se nedá jen tak odbýt.

Jamie zamrkal. Ale ta přece dorazí až příští týden!

Chci, abys tam byl pro případ, že by přišla dřív. Ječmen potřebujeme a my s manželkou zvládneme cestu i bez tebe. Venéciiny lži může využít i ve svůj prospěch. Jsou to naše líbánky - určitě nám rád dopřeješ jisté soukromí.

Škodolibě sledoval, jak Venécie zpanikařila při pomyšlení, že s ním zůstane sama. Patří jí to, za to, že mu vymyšlenou povídačkou chtěla zkomplikovat život.

Venécie zúžila oči do škvírek. Žádný strach, Jamie. Budu v pořádku, prohlásila a protáhla se blíž ke své nové spojenkyni Annii.

Než mohl Lachlan Venécii usměrnit, hustě se rozpršelo a museli zavřít dveře.

Do takového počasí se nikdo z vás nevydá, prohlásila Annie. Navečeříte se tady, Jamie pak přespí ve stodole a za svítání vyjede.

Jamie si dá večeři a vyrazí ještě dnes večer, oponoval jí Lachlan. A teď se půjde podívat po koních. Co ty na to, Jamie?

Mladík ho propichoval očima, ale zamumlal Jistě, sire, a vyšel ven do deště.

Annie nesouhlasně mlaskla a rychle odváděla Venécii s Lachlanem halou do salónu, kde rozžehla svíčky, aby zahnala šero. Můžete zatím počkat tady, než seženu služku, aby nám připravila čaj. Pak se podíváme, co vám můžeme nabídnout k jídlu. Určitě budete chtít jít brzy do postele… 

Zatraceně, Annie, my tu přes noc nezůstaneme! vybafl Lachlan.

Nepoužívej takové výrazy před svou paní, ty neotesance! Annie obskakovala Venécii, aby ji usadila do pohodlného křesla u krbu. Učila jsem tě lepším způsobům!

Ty mě vůbec neposloucháš, sakra!

Ráno si můžete v hostinci v Kingussie pronajmout lehký dvoukolový kočár a koně. Budete tak mít alespoň nějakou ochranu před počasím.

Annie, přísahám bohu, já nehodlám…

Jsme v převaze, hochu, přiznej si to, usadila ho jako pravá chůva. Zůstanete tu přes noc a už žádné řeči! A jestli ne, pošlu rychlou poštou tvé matce dopis, ve kterém jí oznámím, že ses oženil. Vsadím se, že to psaní dorazí na místo dřív než vy. A to přece nechceš, že?

Tiše zaklel. Nepočítal s tím, že by se matka vůbec měla o Venécii dovědět. Chtěl děvče ukrýt v opuštěném pachtýřském domku, který využíval coby Padouch. Kdyby Annie pověděla o Venécii matce, ta by se vložila do jeho boje s Duncannonem a to nemohl připustit.

Pohlédl z jedné ženy na druhou. Vidím, že jste obě rozhodnuté mě udolat, že? Podíval se na Venécii. Zdálo se, že má sama ze sebe radost. Dobře, zůstaneme.

Zatvářila se triumfálně, ale nedovolil jí, aby si vítězství užila. Chce si hrát na jeho ženu, je to tak? Způsobit v jeho životě spoušť?

Výborně, tak ať hraje dál. Obrátil se k Annii. Máš ještě nahoře tu ložnici navíc?

Jistě.

Nevesele se na Venécii usmál. Jestli si dobře vzpomínám, postel není moc velká.

Sledoval, jak se škodolibý výraz v její tváři mění v panický. Tak daleko nemyslela, že? Tohle není Anglie ani vznosný dům skotského šlechtice, kde může dáma počítat se samostatným pokojem stranou od manžela. Tady jsou na vysočině, kde spolu muž a žena sdílejí lože v dokonalé shodě.

Pro dva je velká dost, prohodila Annie a mrkla.

Venécie vytřeštila oči. Spokojeně pozoroval, jak jí dochází, že udělala chybu.

Určitě. Posměšně se ušklíbl. Budeme spokojeni.

Venécie vyskočila a spěchala ke dveřím. Totiž, paní McCainová, Lachlan má vlastně pravdu. Nejspíš bychom měli pokračovat v cestě.

Hloupost! prohlásila Annie. Venku lije. A nesmíte dovolit, aby vás muž tyranizoval. Hňupovi se občas žena musí řádně postavit na odpor.

Lachlan stěží zadržel smích. Postavit na odpor? Co o tom Annie ví!

A teď zůstaňte oba tady, dojdu vám pro čaj. Hned jsem zpátky. Annie odešla a zanechala Venécii Lachlanovi na milost a nemilost.

Jen si sedněte a udělejte si pohodlí, princezno, řekl kousavě. Tohle kolo jste vyhrála.

Lachlane, nemůžeme spát v jedné místnosti…

Ale můžeme. Pomalu k ní přistoupil, aby příliš nenamáhal pravou nohu. Ale nedělejte si starosti, děvče - prospal jsem půl dne, stačí, když si zdřímnu. Ušklíbl se jako zpustlík.

Zaúpěla a vykročila ke dveřím. Povím jí, že nejsem vaše žena, a nebudeme se zdržovat.

Zastoupil jí cestu. Nic takového neuděláte. Nadrobila jste nám to oběma a teď si to také sníte. Kromě toho nám noční odpočinek prospěje a nápad s pronájmem lehkého kočáru je dobrý. Určitě dokážete jeden večer předstírat, že mě máte ráda.

Pokud ovšem já dokážu jednu noc předstírat, že po vás netoužím.

Ale vezměte si pro jednou k srdci mou radu, pokračoval. Nechte mluvit mě. Žádný z nás nechce, aby Annie věděla, že jste Duncannonovou dcerou, pak by totiž mohla vzít pometlo na vás.

Správně. Prudce se k němu otočila. Ale proč jste tedy poslal pryč Jamieho?

Zaváhal a pak se rozhodl pro upřímnost. Protože se mu až příliš líbíte. Zapátral očima v její tváři a povytáhl obočí. A protože to sama dobře víte. Nemůžu dopustit, abyste využila jeho náklonnosti při plánování útěku.

Nemluvte nesmysly! odsekla rozhořčeně. Je možné, že pro mě má jistou slabost, ale je vám naprosto oddaný, přesně tak, jak jste říkal. Nikdy by mi nepomáhal zmařit vaše plány!

Byla byste překvapená, co je muž schopen provést kvůli ženě, která se mu líbí, princezno!

V příštím okamžiku svých slov litoval. Její oči totiž dostaly tmavozelený jezerní odstín a on si nepříjemně uvědomil, jak ji má na dosah, jak je půvabná… a neodolatelná. Hlava mu samovolně klesla a oči se upřeně zahleděly na ta sladká, smyslná ústa…

Dveře se zprudka otevřely a vešla Annie. Okamžitě jeden od druhého uskočili. Vdova se zarazila a vyjekla smíchy.

Teď ne. Svraštila čelo a laškovně prohodila: Na to budete mít dost času později.

Přesně toho se obával. Proboha, čeká ho dlouhá noc!

Nebyl si jist, koho by uškrtil raději - Annii za to, že se chovala tak mateřsky laskavě, nebo Venécii za to, že je tak zatraceně svůdná a jemu nezbývá než zastrčit jazyk za zuby, aby po ní nevzdychal jako chlípný ničema.

Následoval je do kuchyně. Cítil pronikavou bolest v noze, ale nevěnoval jí pozornost. Měl by být vděčný za noční oddech, ale po pravdě řečeno by raději snášel trýznivé cestování, než zůstal potmě o samotě s Venécii. Jestli se z téhle situace dostane, bude to zázrak.

Annie byla naštěstí dychtivá po novinkách z jejich hrabství, jinak by nepřežil ani posezení u čaje. Když se k nim přidal Jamie a Annie připravila bohatou večeři sestávající z plněných pirohů, studené šunky, obalovaných sledů a slepičí polévky s pórkem, byl schopen udávat konverzační tón tím, že dával k lepšímu pikantní novinky o klanu Rossových. Zabránil tak, aby všetečná žena zjistila, že má v kuchyni Duncannonovu dceru.

Teď už zbývalo jen nepouštět ze zřetele, že nesmí Venécii oslovovat křestním jménem. Nesmí dát Annii příležitost, aby si je zapamatovala.

Nakonec byl ale rád, že zůstali. Při posezení za příjemného světla lucerny v Anniině kuchyni si uvědomil, jak je utrmácený. A hladový. Zhltl všechno, co před něj hostitelka postavila, a Venécie nezůstala o nic pozadu, i když stále dodržovala ony směšně upjaté zásady chování u stolu.

Když se řádně najedli, Annie mu nastavila podnos. Dáš si poslední piroh, Lachlane?

Snažíš se mě vykrmit? škádlil ji a vzal si nabízené jídlo. Protože to ty umíš, o tom není pochyb.

Annie zachmuřeně odložila podnos ke škopku na mytí. Kéž by tomu tak bylo. Moc dobře nevypadáš, hochu. Na to se Venécie zatvářila překvapeně a Annie se dala do vysvětlování, jako by šlo o důvěrné sdělení: Ne že by byl úplně sešlý, pořád má ramena a urostlou postavu, ale vypadá nějaký hubenější a mnohem bledší než jindy. A připadá mi, že chodí nějak strnule, to u něj dřív také nebývalo běžné.

Válka mu nejspíš dala zabrat! poznamenala Venécie.

Válka! vybafla pohrdavě Annie. To není válkou, má milá. Viděla jsem ho ani ne před rokem a byl svěží a plný síly.

Jamie, chlapče, proč tu ještě okouníš? přerušil ji Lachlan. Měl ses vydat na cestu, jakmile déšť poleví!

Jistě, sire. Jamie chápavě přikývl a vstal od stolu. Zabalíte mi s sebou něco k jídlu na později, Annie?

Annie rychle pohlédla na Lachlana a neochotně přesunula pozornost k Jamiemu. Zabalím ti, na co budeš mít chuť, mládenče.

Mladík si pohladil břicho. V tom případě bych rád pár vašich vynikajících ovesných placek. Těch se nikdy nepřejím.

To vidím, odvětila Annie a významně pohlédla na talíř, který právě jednou plackou vytíral. Žádný strach - mám jich dost. Dojdi do kočáru pro zemanovy věci a já ti mezitím nachystám košík.

Začala pobíhat po kuchyni a Jamie odešel. Když se vrátil s Lachlanovou tornou, udiveně na něj pohlédla. Kde jsou další zavazadla?

To je všechno, ozval se Lachlan. Moje žena a já jsme utekli, cožpak jsi zapomněla? Nebyl čas, aby si sbalila věci, a já jsem nepředpokládal, že bychom cestou domů někde zastavili.

Annie podala Jamiemu košík s jídlem. Vypadala rozhořčeně. Tak ty jsi přinutil tu ubohou ženu, aby měla celé dny na sobě jedny šaty? To je strašné, zvlášť když jde o nóbl dámu!

Ani mi nemluvte, zamumlala Venécie tiše.

Takže nezbývá než dnes večer šaty vyprat a na zítřek je usušit. Annie se postavila do dveří a zavolala na Sally. Pak spěchala k zadním kuchyňským dveřím a vtáhla dovnitř objemný kotlík plný dešťové vody. A Sally mezitím dá dohromady nějaké svršky, aby se to děvče mělo na noc do čeho převléci.

Venécie vyskočila od stolu. Tváře jí hrály všemi odstíny červené. To nemusí být, opravdu se neobtěžujte…

To není žádné obtěžování, drahoušku, odbyla ji Annie mávnutím ruky. Pak pověsila kotlík na mohutný hák nad rozpáleným ohništěm a vykročila ke dveřím do haly. Sally! Sally? Kam se ta holka poděla?

Mám ji přivést? zeptala se Venécie.

Lachlan nad její křiklavou snahou dostat se z místnosti a uniknout svým věznitelům pohrdavě odfrkl. Jen seďte děvče, za chvíli je tu.

Venécie usedla a záměrně se vyhýbala jeho pohledu. Jako by už sám nevěděl, co se jí honí hlavou - že by raději putovala oblečená napříč Skotskem, než s ním strávila noc polonahá v jedné místnosti jako v pasti.

Ne že by jí něco vyčítal - z pomyšlení, že stráví noc s Venécii oděnou jen do vypůjčené spodničky, mu kypěla krev.

A co ty, Jamie? zeptala se Annie. Máš čisté oblečení?

Nic nepotřebuje, odbyl ji Lachlan. Jamie naštěstí neslyšel, když byla řeč o tom, že Lachlan bude spát s Venécii v jedné místnosti, ale jestli se hoch co nejdřív nevydá na cestu, přijde na to a pak už se ho Lachlan nezbaví. Uděláš nejlíp, když vyrazíš, mládenče.

No jo. Jamie bezmocně pohlédl na Venécii. Sejdeme se co nevidět na Rosscraigu. A kdybyste cokoli potřebovala, ještě než odjedu, mylady…

Nic nepotřebuje, prohlásil úsečně Lachlan. A jeď už! Než tě to děvče přiměje, abys před ně poklekl na koleno a žadonil, že budeš jejím udatným rytířem a ochráníš je přede mnou.

Což by zřejmě nebylo od věci, pokud se Annie bude snažit svléknout je oba.

Annie vypravila chlapce na cestu a vrátila se ke stolu. Ve chvíli, kdy si Lachlan gratuloval, jak byl chytrý, že se mu povedlo zbavit se Jamieho, usedla naproti němu a zachmuřeně pronesla: A ty budeš taky potřebovat čisté věci, hochu.

Já nic nepotřebuji.

Můj nebožtík manžel měl zhruba tvou velikost. Založila si ruce na prsou. Což mi připomíná, žes mi pořád nepověděl, proč vypadáš tak mizerně.

Zaúpěl. Mohlo ho napadnout, že to Annii nepřestane vrtat hlavou.

Myslím, že vím, čím to je. Může za to šarvátka s Padouchem, viď? Mlaskla a přeměřila ho uhrančivým pohledem. Neměl ses s ním pouštět do křížku. Vždycky se o něm říkalo, že je to učiněný divoch!

Lachlan potlačil úsměv. Já jsem šarvátku přežil a on ne, tak kdo je nakonec nejstrašnější divoch?

Zavrtěla hlavou. Divoch sem, divoch tam, byla to pošetilost. A co tě to vůbec posedlo, postavit se Duncannonovu nepříteli? Zrovna ty, který hraběte nenávidíš stejně jako já! Měls nechat Padoucha na pokoji. On nikomu neublížil.

Cože? vyjekla Venécie. Lachlan ji pod stolem kopl, ale nevšímala si toho. Vždyť ten muž okrádal nevinné pocestné! Jak to, že nikomu neublížil?

To nebyli nevinní pocestní! odvětila Annie. Vybíral si přátele hraběte Duncannona, a ti byli nejspíš stejní jako hrabě, pozemky nechali spásat ovcím a pachtýře přinutili, aby odešli!

Venécie zamrkala. Co tím chcete říct? Jak mohli přinutit pachtýře k odchodu? Cožpak nájemci nemají smlouvy o pronájmu?

Mají, ale jen jednoroční. A jakmile se čas nachýlil, Duncannon je vyhodil z jejich domovů a jejich pozemky použil jako pastviny pro ovce!

Lachlan mlčky pozoroval, jak se Venécie zachová. Předpokládal, že o otcových praktikách ví, ale je možné, že to byl jen ukvapený závěr, jako další názory, které si na ni učinil.

Sklopila oči. Ale v Londýně se říká, že ovce jsou pro vysočinu záchranou. A pokrokové metody, co se týká pozemků, budou…

Pokrokové metody! odfrkla Annie. To je jen pěkné slovo pro násilné vypuzení, děvenko! Obrátila se k Lachlanovi. Tys jí nevysvětlil, oč tady na severu běží? Jak zemani vydělají na ovcích dvakrát tolik a pachtýře už nepotřebují? Jak pozemek, který dřív uživil dvacet lidí, teď uživí sto ovcí a jednoho ovčáka? A jak lidé z vysočiny odplouvají v nákladních lodích do Ameriky?

Já myslím, že to vysvětluješ velmi dobře, řekl tiše.

Venécie sklouzla pohledem od Lachlana k Annii. Byla bledá jako stěna. Já… Tohle jsem nevěděla. Co se stalo s pachtýři, o tom nikdy nebyla řeč. Prostě jsem si myslela…

Že si našli práci jinde? Annie pevně semkla rty. Ano, našli. V Americe, v Kanadě. Měli dvě možnosti: odejít nebo strádat. My s manželem jsme po tom, co ho hrabě vyhodil, zůstali ve Skotsku. Opřela se a rozhořčeně svraštila čelo. Ale pořád říkám, že to ho zabilo - neměl práci a nechtěl emigrovat.

Anniin manžel byl u hraběte správcem statku, vysvětlil Lachlan. Pár let žili poblíž Braidmuiru, pak ale vystoupil proti chovu ovcí a nechal se slyšet, že tak pachtýři přicházejí o práci. Na to hrabě nařídil hospodářskému správci, aby ho propustil a místo něj najal toho lumpa McKinleye.

To je strašné, zašeptala Venécie.

Myslela to vážně? Nebo se jen znovu snaží ho obměkčit zdánlivým soucitem s jeho přáteli?

Můj drahý se snažil přiložit ruku k dílu tu i onde, řekla Annie, ale nic mu příliš nevyhovovalo. Jedné noci se opil, spadl z koně a srazil si vaz. Smutně zavrtěla hlavou. Kdybych neměla strýce, který mi zanechal tenhle pěkný dům a trochu peněz, sama bych teď byla v Americe. Pro ženu jako já už na vysočině není místo.

No tak, nemluv hlouposti, řekl Lachlan a popleskal Annii po ruce. Pro tebe bude na vysočině vždycky místo. O to se postarám.

Ale jdi! namítla, ale oči měla zamžené. S povzdechem si je otřela. K čemu to je, nechat mě tu žvanit o násilném vyhánění? Jen se tím rozčílím a stejně se nic nestane.

Zvedla se a šla zkontrolovat kotlík s vodou. Pak zavolala na služebnou. Sally! Voda je horká! Je čas vynosit ji nahoru, aby si naši hosté mohli dát koupel!

Probůh, myslel si, že Annie ohřívá vodu na praní!

Venécie po něm vrhla vyděšený pohled. Povzdychl si. Pouhé pomyšlení na nahou Venécii, na její štíhlé nohy ponořené ve vodě a zrůžovělá ňadra vynořující se z páry…

Tiše zaklel a zvedl se. S koupelí si nedělej starosti, Annie, prohlásil, ačkoli by se sám velmi rád zbavil špíny po cestě.

Půjde to snadno, že, Sally? řekla Annie, jakmile dívka vešla.

Jistě, madam, usmála se Sally a odhalila mezeru po chybějícím zubu. Do pokoje pro hosty už jsem přitáhla vanu a připravila ručníky a mýdlo. A na zahradě jsem našla i čerstvou levanduli a rozmarýnu, ta koupel provoní. Ostýchavě pohlédla na Venécii. Pro dámu.

Lachlan zaťal pěsti. Báječné! Venécie nebude jen nahá a čistá, ona bude navíc i sladce vonět! Jako kdyby mu už teď nedalo dost práce udržet od ní ruce dál.

Nevadí vám jedna voda, že ne? zeptala se Annie a nalila dvě vědra. Sally je uchopila a vykročila po schodech nahoru.

Venécie také vstala a pohledem Lachlana prosila o pomoc z nepříjemné situace.

Samozřejmě že ne, řekl. Ale… totiž… zajedu do města kvůli pronájmu kočáru a moje paní si zatím dá dlouhou lázeň. Já se vykoupu, až se vrátím. Studená voda mi úplně stačí. To je totiž přesně to, co teď potřebuje.

Ano, to je výborný nápad, zašvitořila Venécie nadšeně.

Až příliš. Panebože, co jen ho to napadlo? Samotnou ji tu přece nechat nemůže! Než ujede půl míle, ona odcizí koně a vyrazí do Londýna! Zapomněl, že není jeho manželkou, ale zajatkyní.

Zařídit kočár zajedu do města já, prohlásila naštěstí Annie. Vy jste oba unavení a potřebujete horkou koupel a pořádný spánek.

Do kuchyně se přihrnula Sally a Annie dodala: Běž a pomoz lady Rossové se svlékáním, my s Lachlanem zatím přineseme další vodu na praní, ano?

Dobře, madam, řekla Sally a vyšla ze dveří s Venéccií v patách.

Až po jejich odchodu si Lachlan uvědomil, jakou udělal chybu. Nechal Venécii odejít se Sally.

Zaklel a rozběhl se po schodech za nimi. Musím se své paní na něco zeptat, zamumlal. Za chvíli jsem zpátky a pomůžu ti s tou vodou, Annie.

Nejdřív ale musí zajistit, aby jeho ‚manželka nezískala dalšího spojence pro svůj plán na útěk.




13



Drahý bratranče,

učit dámy moudrosti není totéž jako učit je cynismu. Je snad něco cynického na tom, aby se žena ujistila, že muži nejde jen o její majetek? Myslím, že nikoli. Cynickou bys mě mohl nazvat teprve tehdy, kdybych své dědičky učila nedůvěřovat každému muži. V dnešní době se však žena musí naučit chránit se před ničemy.



Tvá rozčilená příbuzná Šarlota



***



Sally uvedla Venécii do pokoje pro hosty. Byl tmavý a nijak velký, s malým krbem na uhlí vsazeným do stěny. Vévodila mu plechová vana. K dalšímu zařízení patřila skříňka s umyvadlem, mohutné křeslo z ořechového dřeva a buková postel stěží dost velká pro jednoho, natož pro dva.

A co horšího, ložnice měla jen jediné malé křídlové okno. I kdyby se jím protáhla, pád na zem by nepřežila. Zbývala jediná možnost - zajistit si pomoc služebné. Protože v té úzké posteli Venécie noc s Lachlanem prostě nestráví!

Pro novomanžele je velká až dost.

Povzdychla si. I kdyby se ukázalo, že je Lachlan větší gentleman, než si původně myslela, musí zůstat ostražitá. Žádný muž, který tolik nenávidí jejího otce, by se s ní neoženil. Skončila by znemožněná a neprovdaná a měla by po životě.

Ne, společnou noc tu s ním strávit nesmí. To by raději cestou zpátky do Edinburghu změřila své síly s divokými kočkami.

Nakolik znáte zemana? zeptala se služky. Jestli Sally chová k Lachlanovi stejně vřelé city jako Annie, moc jí nepomůže.

Sally překvapeně zamrkala. Dnes jsem ho viděla poprvé, milostpaní. Ale musím říct, že je to pohledný gentleman, opravdu.

Je jiný, než vypadá. Včera…

… jsme jeli tak rychle, že jsme sotva měli čas na přemýšlení, natož na koupel, dokončil větu Lachlan, který právě otevřel dveře. Jizva na popelavě bledém čele mu zvýrazněla a oči měl temné a zlověstné jako větrem ošlehané skály poblíž Braidmuiru. Velmi oceňujeme, že si s námi děláte takové starosti, Sally.

Venécii se zkroutil žaludek. Lachlan tuší, o co se pokoušela.

To nestojí za řeč. Horká koupel vám prospěje, Usmála se na Venécii. Jestli si chcete svléknout šaty, pomůžu vám s korzetem.

Venécie zachmuřeně pohlédla na Lachlana. Jeho zpola utajovaný úsměv jí napovídal, že teď už nemá šanci dostat se z pokoje. Aspoň však byl dost slušný, aby se obrátil k oknu, když se svlékala.

Rychle stahovala šaty a přemítala, jestli Lachlan hodlá strávit v pokoji celou noc. Raději zůstane nemytá, než aby si v jeho přítomnosti sedla nahá do vany. Přitom po koupeli tolik toužila! Jen při pohledu na kouřící vodu se zachvěla příjemným očekáváním.

Je tu někde klíč od pokoje, Sally? zeptal se Lachlan a dál vyhlížel z okna s poodhrnutým závěsem z dvojitého barchetu.

Ano, sire. Sally udiveně pohlédla na Venécii.

Moje žena má sklon k náměsíčnosti, prohodil bez potíží nevinnou lež. Byl bych vám velmi vděčný, kdybyste došla pro klíč. Nerad bych, aby potmě spadla ze schodů, chápete?

K čertu s ním! Myslí na všechno!

Jistě, sire.

Sally nespouštěla váhavý pohled z Venécie. Lachlan se k ní otočil a zatvářil se přísně. Děkuji, děvče. A přineste mé ženě nějaké oblečení na noc. O korzet se postarám.

Sally sklopila hlavu a vyklouzla z pokoje. Lachlan se dvěma kroky ocitl za Venécii.

Lachlane…

Ticho! Začal jí obratně rozvazovat tkaničky. Zarazila se. Tuhle službu zjevně neprokazoval ženě poprvé. K čertu s ním!

Provedeme to následovně. pokračoval. Až se Sally vrátí s klíčem, na něco se vymluvím a pošlu ji pryč. Pak vyjdu, vy mi podáte zbylé oblečení a já je odnesu dolů Annii na vyprání. A vy si můžete dát koupel.

Ohlédla se po něm. Sama?

Sama. Střetl se s jejím pohledem. Oči měl chladné. Ale zamknu dveře, chápete?

Dobře. Přemohla zklamání. Alespoň bude mít soukromí při koupeli.

Korzet povolil. Zachytil jej a podal Venécii. Uchopila jej, on však nepustil. Musíte mi ale slíbit, že se nepokusíte uprchnout oknem. I kdybyste se jím protáhla, dole není nic, co by ztlumilo váš pád, a srazila byste si ten váš zatracený vaz!

Děkuji, všimla jsem si.

Zvedl obočí. Dobře. Aspoň jste dostala trochu rozumu!

Cožpak rozum, ale oblečení v tu chvíli neměla téměř žádné. Naštěstí se jí díval výhradně do obličeje. Tento záblesk gentlemanského chování jí dodal jistou naději. Noc s ním v jedné místnosti možná nakonec nebude tak strašná!

Na koupel vám dám hodinu času a mezitím pomůžu Annii, pokračoval. Tím bych u ní neměl vzbudit podezření. Pustil korzet. Ale až se vrátím, budete venku z vany a oblečená, jasné?

Přitiskla si korzet k hrudi a rychle přikývla.

Pak, až se budu svlékat a koupat, můžete se otočit ke stěně.

Probůh, on se chce také vykoupat? Ta poznámka v ní vyvolala lákavou představu jeho nahého těla, jak se noří do kouřící vody a roztírá mýdlo po napjatých svalech.

Pokud vám to ovšem nebude vadit.

Uvědomila si, že si ho bezostyšně prohlíží od hlavy k patě.

Totiž… ne, nebude. Jestli se chcete vykoupat… Při pohledu na prohnaný výraz v jeho obličeji se ovládla a přestala blekotat. Jen jsem si tak říkala… Jak se ho má zeptat? Nebudeme spolu doopravdy spát v jedné posteli, že ne?

V tu chvíli jeho oči potemněly svůdným čokoládově hnědým odstínem. Okamžitě si uvědomila, že se neměla ptát. Vzhledem k tomu, že jste tak dychtivá být mou manželkou, princezno, měl bych vás přimět, abyste se mnou sdílela lůžko. Z jeho měkkého přízvuku ji příjemně zamrazilo, zvlášť když dodal: A mohli bychom tvrzení, že jsme svoji, dovést do konce, co vy na to?

Polkla. Kéž by se nechvěla po celém těle už při pouhé představě, jak jeho návrh dochází naplnění! Víte moc dobře, že jsem neměla na mysli…

Klid, děvče, přerušil ji příkře. Nejsem takový blázen, abych se k vám přibližoval na pár centimetrů, když na sobě máte to co teď! Vyspím se na podlaze.

V tom případě je všechno v pořádku, pronesla s úlevou. Nebo se alespoň snažila o tom sama sebe přesvědčit. Děkuji.

Zatím neděkujte, zabručel. Noc je ještě mladá, a navíc musíte nějak odčinit, že jste mi zkřížila plány!

Napadlo ji, že se Lachlan jen holedbá, aby si zachoval hrdost, a popíchla ho: A jak mě hodláte potrestat, prosím pěkně?

Možná si půjčím ten váš sešit a budu vám zpívat před spaním, vyhrožoval naoko. To by mohlo zapůsobit, ne?

Mně by nevadilo, kdybych vás slyšela zpívat, přiznala.

Zdálo se, že ho tím vyvedla z míry, protože se zachmuřeně odvrátil. To říkáte teď. Ale až můj hlas rozštěká psy, půjde horlivá ochota poslouchat stranou.

Sally přinesla čisté prádlo a klíč od pokoje. Lachlan dostál svým slovům. Poslal služku za nějakou pochůzkou a sám vyšel ven. Venécie si svlékla zbývající svršky a podala mu je, cudně zabalená do barchetového přehozu na postel. Teprve když ji zamkl a vykročil po schodech dolů, odložila přehoz a vstoupila do vany.

Se slastným povzdechem se ponořila do vody. Koupel byla příjemná, ale skutečnost, že si může toto potěšení vychutnat o samotě, ji naplňovala blažeností. Připadala si, že má Jamieho nebo Lachlana za zády už celou věčnost.

Umyla si vlasy a vydrhla tělo mýdlem a známá vůně levandule a louhu jí vehnala slzy do očí. Kdy zase uvidí domov? A stane se tak vůbec ještě někdy? Nedokázala si dost dobře představit, že by ji Lachlan vrátil otci, aniž by oplátkou dostal, co žádá. A tak nějak si nebyla jistá, že mu to otec dá.

Tohle nedopadne dobře.

Když se dostatečně nabažila koupele, osušila se a oblékla si Sallyinu spodní košili, která jí byla poněkud těsná přes ňadra. Pak si lehla do postele, zakryla se až po bradu, obrátila se ke zdi a pevně zavřela oči. Kdyby se jí podařilo usnout, než se Lachlan vrátí, nemluvili by spolu a možná by nepropadal pokušení vyvíjet jakoukoli činnost.

Co si to o něm myslí? On přece není z těch, kterých by se musela obávat. Sice bručí, ale zatím se téměř v každé situaci zachoval jako dokonalý gentleman.

To ona k němu mezitím nebezpečně zjihla. Odjakživa byla pyšná na svou schopnost vidět pod mužovou pohlednou tváří jeho povahu. Nikdy se nenechávala ukolébat pochlebováním a neupřímnost dokázala rozpoznat i pod nejvybranější lichotkou.

Jakmile ale Lachlan řekl, že by ji chtěl, její rozhodnost byla tatam. Čím to? Jak mohla zapomenout, že tu jde jen o spor mezi Lachlanem a papá a ona je pouhým nástrojem, který má Lachlanovi posloužit k získání jeho peněz?

Možná to způsobil fakt, že se po únosu nijak netajil svými záměry. Otevřeně jí nastínil situaci a nechal ji, ať si pravdu vybere sama. Dokonce i smutný příběh o vysočině vyprávěla u večeře vdova, ne on. Nijak se nepokoušel využít jej ve svůj prospěch a získat si Venéciinu přízeň.

Navíc ji velmi překvapilo zjištění, že Lachlan není jediný, kdo jejího otce nenávidí. A to vyprávění o ovcích a vyhánění pachtýřů… Vážně je to pravda? Slýchala, jak se otcovi skotští přátelé chlubili, jak prospěli pozemkům chovem ovcí, ale nikdy nepřemýšlela o tom, kam se poděli nájemci, kteří půdu obdělávali. Tak nějak si myslela, že žijí všichni pohromadě v obecné shodě.

Teď teprve pochopila narážky, které zaslechla v Londýně. Charles Godwin, novinář a dobrý přítel paní Harrisové, často psal o ‚nespravedlnosti na vysočině. Venécie nevěnovala jeho článkům pozornost, protože se o něm tvrdilo, že je zuřivý radikál. Teď se nestačila divit.

Bohužel, kdykoli se náhodou přichomýtla k takovému rozhovoru, nikdy neslyšela konec, protože gentlemani před dámami o takových záležitostech nedebatovali. Stěží si pak mohla dát dohromady, co se doopravdy děje.

Bůh ví, že papá o těchto věcech nikdy nemluvil, vyjma situace, kdy láteřil na své zaostalé krajany, a toho si nevšímala. Teď ji mrzí, že nevěnovala jeho řečem větší pozornost.

Naklepala polštář a snažila se pustit dnešní večerní debatu z hlavy. Lachlanova slova jí však neodbytně zněla v uších. Manžel Annie vystoupil proti chovu ovcí. Hrabě pak nařídil hospodářskému správci, aby ho propustil.

Papá by určitě nebyl tak bezcitný. Vždycky se pyšnil tím, jak slušně zachází se svými zaměstnanci. Služky posílal do důchodu a ty, které se rozhodly pracovat dál, držel ve službě tak dlouho, jak samy chtěly. Nebylo pro něj příznačné, že by propustil správce statku, který pro něj pracoval řadu let. Je možné, že hospodářský správce jednal o své vůli.

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Vcházím do pokoje, děvče, zamumlal Lachlan.

Je tu a jde se koupat. Panebože!

Když vstoupil, ležela otočená ke zdi a předstírala, že spí. Zaslechla cvaknutí zámku a pak šustění oblečení, jak se Lachlan svlékal. Dařilo se jí předstírat spánek věrohodně, protože nic neříkal.

Ticho však situaci ještě zhoršovalo. Jakmile totiž zaslechla cákání vody, zmocnila se jí zvědavost. Jak asi vypadá v koupeli? Kroutí se mu konečky neposlušných vlasů nebo vlhké přilnuly ke krku? Má opravdu tak širokou hruď, jak se zdá, nebo jeho postava vypadá mohutná jen díky střihu oblečení?

A co kdyby se koukla sama? Snad by se nic tak strašného nestalo. Je zabraný do mytí, nejspíš by si jí ani nevšiml. Stačí jediný letmý pohled a bude mít jasno - tím přece nikomu neuškodí? A pak usne.

Obrátila se na břicho a zvedla hlavu jen tak, aby viděla na vanu. Ta spočívala kolmo k posteli, takže Lachlan seděl naštěstí zády k ní.

Nebo spíš bohužel, protože tím pádem z něj moc neviděla, jen horní část zad a ramena. No právě. S hladkými alabastrovými sochami z londýnského muzea neměla nic společného. Byla nahrubo tesaná jako skalní útesy, na které šplhali v mládí. Pevnou kůži měl opálenou jako nádeník a posetou jizvami, zřejmě z války.

Schoval hlavu pod hladinu, a když se vynořil, vlasy mu splývaly v hnědých prstýncích po krku. Sledovala ho dočista vyvedená z míry. Vtom se mohutnýma rukama opřel o boky vany a vstal. Před očima měla jeho snědý zadek. Pevný a pěkně oblý.

Tak takhle tedy ve skutečnosti vypadá nahý muž - když se sklonil pro ručník, na hýždích mu naskočily svaly, a když se utíral, svaly na šíji se mu rozvlnily. Pak se maličko pootočil a odhalil…

Ošklivý klikatý šrám táhnoucí se od kolene do půli stehna. Zatajila dech. Zranění pocházelo z nedávné doby, bylo dosud zapálené a výrazně rudé, jako by je voda rozjitřila.

Ach, můj bože! splynulo jí ze rtů.

Lachlan zpozorněl. Příliš pozdě si uvědomila, že promluvila nahlas. Než se stačila otočit stranou, jejich pohledy se střetly. Co má tohle znamenat, děvče?

Měla zamumlat omluvu a odvrátit oči, ale teď, když už ránu viděla, musela o ní vědět víc. Ukázala na nohu. Kdo vám to udělal?

Ve tváři mu zaškubaly svaly. Dosud vestoje si ve vaně ovázal ručník kolem pasu, pak se k ní zamračený obrátil. Jako válečník z vysočiny v bílém kiltu. Kdo myslíte? Muži vašeho otce!

Zhluboka se nadechla. Takovou odpověď nečekala.

Věděl to i on, protože když na ni pohlédl, měl v očích bojovnost, jako by ji vyzýval, aby jeho tvrzení vyvracela. Teď spatřila i menší růžové jizvy podél žeber a řeznou ránu na paži podobnou té na stehně.

Co vám provedli, že máte tak hrozná zranění? zašeptala.

Tvář měl jako vytesanou z kamene. Když mi násilím vzali nůž, dva mě drželi a třetí tloukl klackem. Přerazil mi nohu tak ošklivě, že kost pronikla masem a potrhala svaly a šlachy.

Sáhl po židli vedle vany a opřel se o ni dlaní, aby mohl zvednout nohu přes okraj vany.

Všimla si, že ho to stojí dost námahy, a když znovu promluvil, dýchal ztěžka. Matka byla schopná kost srovnat, ale protože jsem předstíral, že jsem následkem zranění zemřel, nemohli jsme riskovat a přivolat z města lékaře, aby se na ránu podíval. A tak se rána hojí, jak se jí chce.

Chápu. Zaplavila ji hrůza. Vstala z postele. Kam vás ještě tloukli? Způsobili vám ještě jinou zlomeninu?

Chraplavě se zasmál. Nebudu vám vyjmenovávat všechna slabá místa, abyste věděla, kam mě uhodit, až se příště pokusíte o útěk, princezno!

Já bych nikdy - rozhodně bych nedokázala… Ale vždyť ho uhodila, ne? Jistě, ne úmyslně, ale zřejmě dost silně, aby padl na kolena.

Bodlo ji u srdce. Tak proto jste mi nic neřekl, že? Abych toho nemohla využít a zranit vás! Pokrčil rameny, čímž její slova potvrdil. Zaplavila ji lítost. Mrzí mě to. Opravdu.

Neomlouvejte se. Za války jsem zažil horší věci. Tak hrozně jsem zase netrpěl.

Jen neříkejte! přelétla ho zkušeným pohledem. Léta pracovala se svou přítelkyní lady Drakerovou jako dobrovolnice ve špitálu. Při pohledu na jeho šrámy se jí sevřelo hrdlo. Povězte mi, kde vás ještě zranili. Přísahám, že toho nezneužiji.

Přeměřil ji rychlým pohledem, jako by hodnotil, do jaké míry jsou její slova upřímná, a pak si zhluboka povzdechl. To není důležité, děvče.

Pro mě je. Rozhlédla se. Všimla si klíče na podlaze. Lachlan jej tam odložil, když se koupal. Než stačil zasáhnout, popadla klíč a svírala jej v pěsti za zády. Povězte mi, kde vás ještě zranili, nebo mě budete muset povalit na zem a vzít mi klíč násilím.

Zaklel.

Nebo jednoduše odemknu a dám se na útěk. Můžete si za mnou běžet v ručníku…

Na žebrech, prohlásil upjatě. Zarazila se a zvedla obočí.

Zlomili mi pět žeber, dvě na jedné straně, tři na druhé.

Kolikrát jen ho uhodila do těch míst loktem? Probůh! A ten šrám na čele, zašeptala, to je také jejich práce?

Povzdychl si. Ano, ten jsem utržil, když jsme se prali o nůž.

Máte štěstí, že jste nepřišel o oko. Zamrkala, aby potlačila slzy, a pohlédla na svraštělý šrám na předloktí. Předpokládám, že ruku vám zlomili také oni.

Ne, to se mi stalo, když jsem spadl z mostu poté, co mě vzali klackem přes hlavu. Smutně se usmál. Naštěstí mám pevnou lebku. Rána mě jenom omráčila na dost dlouho, abych si uvědomil, že druhou nepřežiju, a tak jsem předstíral, že jsem ztlučený do bezvědomí, a skulil jsem se z mostu.

V úžasu na něj vytřeštila oči. Z jaké výšky jste spadl?

Mohlo to být tak dvacet stop. Ruku jsem si zlomil o vyčnívající skálu, ale ta mi nejspíš také zachránila život, protože změnila směr pádu a nepřistál jsem na balvanech, ale ve vodě. Naštěstí jsem měl dost duchapřítomnosti, abych zůstal pod hladinou a nechal se unášet proudem, až jsem se zachytil zdravou rukou o jakési křoví, vydrápal se ven a schoval v kapradiní. Byla už skoro tma, takže mě nenašli.

Zlomená ruka, noha a žebra… řezná rána nožem… úder do hlavy. Zázrak, že to všechno přežil!

Do očí se jí draly slzy. Tohle byla další událost, která by mu zajistila její přízeň, kdyby o ní věděla. Ale on ji před ní zatajil.

Místo toho snášel její výpady, aniž by co řekl. Kolikrát ho uhodila, a on jen klel a sténal? Chudák, nejspíš prožíval muka!

Teď se však pokusí jeho bolest zmírnit. Alespoň to pro něj může udělat.
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Drahá Šarloto,

ničemů není zase tolik, jak se domníváš. Většina mužů jednoduše hledá někoho, kdo by naslouchal jejich vyprávěním, čas od času jim věnoval obdivný pohled a provázel je dlouhými pošmournými večery. Myslím, že ženy většinou hledají totéž.



Tvůj věčný služebník Michael



***



Venéciin soucitný výraz na Lachlana zapůsobil. Pak se ale vrhla ke dveřím na důkaz, že to byl jen trik. Probůh, ukonejšila jeho pozornost vyptáváním a teď mu uprchne!

Vyrazil za ní co nejrychleji to s mokrými chodidly a bolavým stehnem šlo. Odemkla však dveře dřív, než ji dostihl.

Sally! Sally! zavolala. Potřebuji vás!

Zůstal stát těsně za dveřmi a zíral na ni s otevřenými ústy. Na chodbě zaslechl Sally. Pokud si dobře vzpomíná, její pokoj je také v patře.

Zatraceně, děvče, co to vyvádíte? zasyčel a v tutéž chvíli se Sally zeptala: Co se děje, mylady?

Můj manžel má bolestivé zranění z války, pronesla Venécie klidným hlasem ke služebné. Nevzala jsem s sebou žádné vhodné mazání, abych mu pomohla. Nemáte náhodou koňskou mast?

Co to k čertu…

Jistě, paní. Hned ji přinesu.

A také mísu a kousek čisté látky na obklady, jestli budete tak laskavá. A kdyby se snad na zahradě našla trocha kostivalového kořene…

Milostpaní jej bude mít. Za chvíli jsem zpátky, mylady.

Jakmile Sally odběhla, Lachlan se opřel o dveře a zavřel. Srdce mu divoce tlouklo. Jak se ukazuje, Venéciina přízeň nebyla předstíraná! Koňskou mast, děvče? řekl tiše. K čemu to?

Používali jsme ji s mou přítelkyní ve špitále. Lékaři se dušovali, že je to nejlepší lék na pohmožděné svaly! Přes půvabné rty se jí mihl smutný úsměv.

Takové bití, jaké jste snášel, by obyčejného člověka zabilo.

Jak už jsem řekl, mě je těžké zabít.

Sklopila oči, ukázala na šrám na jeho předloktí a s lítostí v hlase zašeptala: Nemůžu uvěřit, že by můj otec něco takového schvaloval.

Strnul. Jako obvykle si o Duncannonovi myslela jen to nejlepší. Sikeston jasně řekl, že jednají z popudu vašeho otce. Nařídil jim, aby mi vtloukli do hlavy rozum. Do Padouchovy hlavy - abych přestal s okrádáním.

Sikeston? Venécie zbledla.

Tak se jmenoval muž, který je vedl. Jeden z nich ho tak oslovil.

Odvrátila se ode dveří jako omámená. Co se děje, Venécie? zbystřil.

Nic. Jenom… Svraštila čelo, až se jí obočí spojilo v jedinou linku.

Vy něco víte, zamumlal.

Nejsem si jistá.

K čertu, povězte mi, co to je…

Přinesla jsem ty věci, jak jste chtěla, oznámila Sally za dveřmi.

Venécie převzala požadované předměty a služka odešla.

Lachlan okamžitě pokračoval: Co víte o lidech vašeho otce?

Oči jí potemněly napětím. Nemyslím si, že jsou to lidé mého otce. Vážně ne. Pomalu přešla ke skříňce s umyvadlem a položila misku, kterou přinesla Sally. Ale před pár měsíci se s ním sešla trojice mužů.

Tři muži. Byli to ti, kteří napadli jeho?

Papá mě nepustil do jejich blízkosti, pokračovala, ale usoudila jsem, že nepatřili k lidem, kteří… že to…

Byli to vrazi.

Ne! Rázně rozdrtila kostivalový kořen dnem lahvičky s mastí. Nevím. Nikdy předtím jsem se s nimi nesetkala ani jsem o nich neslyšela. Neměla jsem tušení, jestli jsou to otcovi přátelé nebo lidé, kteří mají něco společného s našimi pozemky.

Mluvila o mužích, kteří ho napadli, nebo ne?

Vyhnula se jeho pohledu a otřela láhev. Ptala jsem se papá, jestli přišli kvůli Padouchovi, a on odpověděl, že mi do toho nic není.

Tak proč se o nich zmiňujete? vybafl netrpělivě.

Obrátila se k němu. Ve tváři měla žalostný výraz. Týden po jejich návštěvě jsem četla o vaší údajné smrti. A…, zaváhala, jako by se zdráhala odhalit cosi, co by mohlo usvědčit jejího otce z nějaké nepravosti.

A dál? naléhal Lachlan.

Vedl je pan Sikeston.

Lachlan uvolnil zadržovaný dech. Od začátku byl přesvědčený, že je poslal Duncannon, ale mohl se v tomto ohledu spoléhat jen na svou paměť. Uvědomujete si, že jste mi právě poskytla důkaz o tom, že váš otec nařídil vražedný útok na mou osobu?

Vyděsila se. Ne. Jen jsem vám poskytla důkaz, že můj otec mluvil s lidmi, kteří vás napadli.

Nebuďte bláhová! Jaké jiné vyřizování mohl mít Sikeston s vaším otcem tak brzy poté, co mě ve Skotsku napadl?

Vyčetl jí z obličeje, že o pravdivosti jeho slov nijak nepochybuje, ví, že on má pravdu, a nelíbí se jí to.

Zapomínáte, že mi oznámili, že přicházejí se zprávou od něj. Pak se vrátili rovnou k němu, zřejmě aby si vyzvedli peníze za to, že mě zabili.

Kdyby vás měli v úmyslu zabít, proč by se obtěžovali předávat vám zprávu?

Ta trocha logického uvažování ho rozčilovala. Přetáhli mě klackem přes hlavu, sakra!

Já vím. Vždyť vím. Se sklíčeným pohledem k němu vykročila, v jedné ruce mast, v druhé hadřík. Je jedno, co měli v úmyslu. To, co provedli, je strašné.

Předtím jste mluvila jinak. popichoval ji. Řekla jste, že jsem si zasloužil, aby mě málem zavraždili, protože jsem okrádal lidi.

Zrudla, ale nesnažila se nijak vykrucovat. Mýlila jsem se. Takové bití si nezaslouží nikdo.

Přitáhla židli k oknu, kde bylo přes nadcházející soumrak přece jen nejvíc světla. Posaďte se. A dovolte mi, ať se alespoň pokusím trochu to napravit.

Proč? zeptal se, třebaže soucit v jejím obličeji mluvil sám za sebe.

Protože mě mrzí, co provedli. A co jim zřejmě nařídil papá.

Aspoň že uznává, jakou úlohu hrál hrabě. Netrapte se. Nemohla jste tomu zabránit.

To ale neznamená, že…, podrážděně si povzdychla. Říkejme tomu laskavost mezi… sousedy, ano?

Tak sousedé, ne ‚přátelé. Ale mohou být vůbec někdy přáteli? Nebyl si tím jist. Ale proč ji nenechat, aby ho kurýrovala, když se jí chce? Na škodu to být nemůže.

Posadil se na židli. Sklopila zrak a tváře se jí zbarvily zdravou červení. Ehm, možná byste se rád trochu lépe zakryl.

Následoval její pohled do míst, kde škvíra v ručníku odhalovala jisté partie jeho těla, které by před pannou měly zůstat zahalené. Potlačil smích. Promiňte, děvče. Upravil si ručník. Ovšem vzhledem k vašim zkušenostem s léčením nemocných byste měla být obeznámená, jak vypadá mužské tělo.

Prohlížela jeho ruku a tváře měla v jednom ohni. Ve špitále se velmi dbalo na to, aby ženy nepřišly do styku s nahými pacienty.

Aha, zamumlal. Ke škodě nahých pacientů. Poznámce nevěnovala pozornost a nastavila jeho paži ke světlu, aby lépe viděla na šrám. Je to místo citlivé?

Trochu.

Přiložila palec bříškem k místu, kde kost potrhala maso. Nepřetržitá bolest přešla v muka. Ošklivě zaklel.

Jestli je tohle ‚trochu, prohlásila odměřeně, pak nechci vidět, co považujete za opravdovou bolest. Nanesla mast na hadřík. Nejdřív to bude pálit, ale pak vám bude o moc líp.

Pálit? zeptal se pochybovačně. Přejela mu hadříkem po ruce a rána jako by se rozhořela. Bože všemohoucí! Chcete mě zabít, ne?

Sáhl po proklaté masti, ale Venécie hbitě ustoupila. Přestaňte! Postavila se tak, aby mu byla bezpečně z dosahu, a znovu nanesla mast na hadřík. Kdybych vás chtěla zabít, uhodila bych vás lahví po hlavě! Káravě na něj pohlédla. Chovejte se rozumně, nebo to udělám!

Ženská bezcitná! Ale musel uznat, že žár polevil a proměnil se v příjemné teplo, které tlumilo bolest ve svalu. To byl také jediný důvod, proč neprotestoval, když ho požádala, ať zvedne paže, aby mu mohla ošetřit žebra.

Teď musel strpět jiná muka. Dost na tom, že ho nejsvůdnější holka na téhle straně anglické hranice hladí po nahé kůži, aby mu vyléčila ránu! Musí mít přitom ještě na sobě spodní košili, která skoro nic nezakrývá?

Když se nad ním sklonila, jeho mužství se uminutě hlásilo o slovo. Neutlumilo je dokonce ani náhlé pálení masti na žebrech, neboť Venéciin živůtek se nyní rozevřel a nabídl dokonalý výhled na její plná ňadra.

Navíc se mohl zakrýt jen ručníkem a ten se zvedal jako stan. Ach bože, takhle by mohl tábořit navždy, otupělý vůní masti a levandule a konejšivými doteky jejích vlasů na hrudi.

Obávám se, že teď to bude opravdu bolet, zamumlala. A já… totiž… potřebuji trochu posunout ručník.

Sáhla po ručníku, ale chytil ji za ruku. Já sám. Nebyl si jist, jestli by se na sebe mohl spolehnout, kdyby zavadila rukou o jeho mužný nástroj.

Podařilo se mu povytáhnout ručník výš, aby odhalil zranění na stehně, ale další část těla zůstala skryta. Měl jí zkrátka říci, ať nechá zranění být, jenomže už toužil po uklidňujícím teple, které mast přinášela ostatním šrámům. A noha ho opravdu krutě trápila.

Když roztírala mast v nejhorším místě, zasténal a tiskl jí paži, dokud znovu nechytil dech. Chvíli to trvalo. V pořádku, pokračujte. Už je to dobré.

Přikývla a dál se věnovala péči o ránu, ale ramena se jí chvěla a najednou si všiml, že mu na stehně přistála mokrá kapka. Pak další a další. Slzy! Panebože, to děvče nad ním roní slzy!

No tak, řekl tiše. Proč pláčete? Není to tak zlé, nebo ano?

Je to hrůza, vypravila ze sebe přidušeně. Musel jste tolik trpět…

Za celou dobu ji plakat neviděl. Ani nad únosem, ani nad jeho neomalenými poznámkami, prostě nad ničím. A teď se rozpláče kvůli tomu, jakou utrpěl bolest. To bylo víc, než dokázal snést. Pšš, klid, děvče, šeptal. Vzal ji kolem pasu a přitáhl ke zdravé noze, aby ji mohl utěšit. Už to bylo horší, věřte mi.

Já-já vím, vypravila ze sebe. Ale nemohu snést pomyšlení, jak…

Rozvzlykala se. Objímal ji, nevýslovně dojat jejím soucitem.

Bože, stůj při něm, to děvče opravdu umí plakat! Když mu přitiskla obličej na krk a vzlykala, hladil ji po zádech a nevěděl si rady, jak ukonejšit její něžné srdce. Už je to v pořádku, princezno, přísahám. Chodím na té noze celé týdny, dokonce jsem tančil.

Zmínka o tanci vyvolala další vlnu vzlyků. To kvůli mně jste tančil na b-bolavé noze…

Ne, kvůli vám ne. Byl jí tak blízko, mazlil se s jejími vlasy. Jestli to chcete někomu dát za vinu, pak tedy vaší tetě! To ona začala mluvit o mé smrti a já jsem dostal strach, že byste mě mohla poznat!

Ale ona vás poznala, ne? škytla.

Ano. Vzal ji za bradu a bříškem palce utřel slzy. A nechtěl jsem, aby mě vzkřísila k životu dřív, než k tomu budu připraven. Od mrtvých se nečeká, že se objeví v kiltu na nóbl bále.

Mdle se usmála. Ale jako mrtvý jste v každém případě nevypadal!

Rozhodně jsem se tak necítil! Vzal jí hadřík z ruky a suchým koncem jí utřel slzy, pak ji nechal, ať si utře nos, a pohodil hadřík na podlahu. Zvlášť když jsme spolu byli o samotě.

Rudá ve tváři k němu upírala veliké zelené oči jako oné noci na plese. Až na to, že teď už o něm ví, co je zač. Ale místo aby ho zasypala ranami, jak by měla, dívá se na něj, jako by ho viděla poprvé v životě - ne jako na lumpa, ale jako na člověka ve složité situaci, který se musí rozhodnout, kterou cestou se dát.

Vím, že teď už je to vlastně jedno, zašeptala, ale omlouvám se, že jsem vás tolikrát uhodila, povalovala se po vaší nešťastné noze, když jste spal…

Tím se netrapte, řekl zastřeným hlasem, neschopen něco takového poslouchat. Zvlášť pasáž, jak se po něm povalovala. Vždyť jste o tom nevěděla. Nebyla to vaše vina. Navíc mu seděla svěží a čistá na klíně a vzhlížela k němu a to bylo příliš velké pokušení.

V duchu si říkal, že ji musí nějak odsunout, vystrnadit. Dokonce už ji uchopil v pase. Jenomže pak mu ovinula paže kolem krku a v tu chvíli věděl, že je zle.

Dovolte mi dát to do pořádku, zašeptala tónem, který jeho předsevzetím povážlivě otřásl. Dejte mi možnost, abych vám ukázala, že jsem jiná než můj otec. Narovnala se a políbila ho na jizvu na čele. V jeho duši se cosi zlomilo.

Já vím…, že nejste jako… váš otec, řekl chraplavě. Zaprvé líp voníte. Myslel si, že vtipkováním zabrání sám sobě, aby vyvedl hloupost, ale její hrdelní smích měl přesně opačný účinek.

Stejně tak polibky na rameno. Nic tak upřímného dosud nepoznal. Přesto tápal a snažil se nevěnovat pozornost svému rychle se probouzejícímu mužství. A v šatech taky vypadáte o poznání líp než on.

Teď žádné nemám, poznamenala.

Nevinná poznámka způsobila, že zpola ztratil rozum. O zbytek přišel, když ho něžně líbala na hrudi a rozechvělými rty laskala bradavku.

Proboha, děvče, s tímhle musíte přestat, procedil mezi zuby.

Ucukla. Bolelo to? Nechtěla jsem…

Připravujete mě o zdravý rozum, to je všechno!

Usmála se a připomínala hravé kotě. Ucítil ve slabinách náhlé teplo. Řekla jsem vám, že chci napravit, jak jsem vám ubližovala všemi těmi ranami. Pohladila ho po hrudi.

Zaúpěl. A jak to chcete udělat - budete mě pokoušet tak dlouho, až vás znemožním?

Její úsměv povadl, ale i tak trvala na svém. Cožpak by se nenašel nějaký způsob, jak vás potěšit, aniž bych se tím znemožnila?

Pouhá slova probudila v jeho hlavě představy, které tam neměly co dělat, k čertu! Měl by je zapudit! Ano, našel, pospíšil si s odpovědí.

Rozjasnila obličej a on zasténal.

Takové věci ale dělat nemůžete, chápete, dodal rychle a snažil se odmítnout nebezpečné přiznání. Není to moudré. Vedlo by to jen k potížím.

A ležet spolu sami celou noc v jedné místnosti, když po sobě toužíme, to nepovede k potížím? Ukažte mi, jak vám mám poskytnout potěšení, aniž bych se znemožnila, a já vám přísahám, že u toho zůstane. Musí.

Panebože, zamumlal si pro sebe. Je s ním konec.

Líbí se vám nejvíc líbání? zašeptala a přitiskla svůdné rty k jeho hrdlu. Mám vás líbat sem? Zaplavila polibky bradu. Nebo sem? Zabloudila špičkou jazyka do koutku jeho úst.

Víc nepotřeboval - stačilo pár hříšných polibků oněch velmi slušných malých úst - a jeho sebekázeň byla tatam. Tiše zaklel, vzal její hlavu do dlaní a opětoval polibek, vášnivě a naléhavě. Ochotně rozevřela rty a dovolila mu, ať plení její ústa, ztracený v jejich žáru.

Spokojený s odezvou jí letmo přejel prsty po krku a polaskal obě místečka, kde cítil pod bříšky její splašený tep. Pak sklouzl rukama ke tkaničkám spodní košile a jediným škubnutím je rozvázal. Na to jí stáhl košili z ramen a vzal do dlaní její půvabná nahá ňadra.

Počkejte, Lachlane, zamumlala a odtáhla rty. Já jsem měla… potěšit vás!

Těší mě, když se vás dotýkám, hlesl chraplavě a palci laskal bradavky, až zasténala. Skutečnost, že vám poskytuji potěšení, přináší potěšení i mně!

Ale… já chci…

Tady, řekl, uchopil její ruku a posunul ji níž ke svému pevnému mužskému nástroji. Jestli mě chcete potěšit, hlaďte mě tady.

S prohnaným úsměvem poslechla. Málem se neovládl. Tahle zvědavá malá panna na něj z bůhvíjakých důvodů zkouší své nevinné lstí a události by mohly nabrat velmi rychlý a nebezpečný spád.

Přestaňte. Chytil ji za ruku. Vyplašeně na něj pohlédla. Jestli budeme dělat tohle, děvče, musíme stanovit pravidla, jasné?

Pravidla? zašeptala. Proč?

Bez nich bychom skončili v objetí tamhle v té posteli, a já vím, že to nechcete.

A on také ne. Protože zneuctění dcery hraběte Duncannona by znamenalo velmi rychlý konec všech plánů, tím si mohl být jist.
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Drahý bratranče,

cožpak se natolik vyznáš v tom, co chtějí ženy, aby ses k tomuto tématu mohl vyjadřovat? Žila jsem v domnění, že jsi tak trochu samotář a nerad chodíš do společnosti. Mýlím se snad?



Tvá zvědavá přítelkyně Šarlota



***



Pravidla nejsou od věci, tvrdilo Venéciino rozumnější já. Vzpomeň si na hlavní pravidlo paní Harrisové - když si člověk myslí, že by něco dělat neměl, pak by nejspíš neměl.

Pravidla jsou dobrá, pokud je chcete dodržovat. Nepochybně ztratila soudnost. Byla si totiž úplně jistá, že by neměla sedět polonahá muži na klíně, ruku na jeho choulostivých partiích, a očekávat nemyslitelné.

A to vše jako omluvu, kterou mu podle jeho vlastního mínění ani nedluží. Nejspíš měl pravdu. Sám se rozhodl, že ji unese, sám si vybral, že jí nepoví o svých zraněních, a sám se svým přičiněním dostal do situace, kdy přišel k újmě.

Jenomže tohle dokonale logické uvažování bylo to tam, kdykoli uviděla jeho šrámy a vzpomněla si na ztrápený obličej. Pak bylo těžké uvažovat o něm jinak než jako o neuvěřitelně statečném muži, který přežil neobyčejně tvrdou zkoušku. Taková udatnost si rozhodně zaslouží odměnit trochou potěšení.

No dobře, tak je to jen výmluva. Pravdou je, že hradby pravidel, které sama vztyčila, aby ho udržela v patřičných mezích, se kolem ní rozpadaly, a ona je nedokázala podepřít. Dlouho na nich lpěla, myslela si, že ji dokážou ochránit, ale před únosem ji neubránily.

A proč? Protože papá pravidla porušoval, neplatil dluhy, ničil životy lidí a přitom předstíral, jak je mravopočestný.

Takže papá může jít do háje! A pravidla také. Řekla bych, že žádná pravidla nepotřebujeme. Dotkla se vlhkých prstýnků vlasů na Lachlanově zátylku. Mám jich dost na celý život!

Ztrápeně na ni pohlédl. To říkáte teď, když máte horkou hlavu, ale ráno budete litovat, že jste je hodila přes palubu. A pak mě budete nenávidět.

Věděla, že Lachlan má nejspíš pravdu. Tím hůř. Proč ji jednoduše nelíbá a nenechá ji zapomenout, kým je a jak moc opovrhuje její rodinou? Proč se jí neoddává jako ona jemu?

Přestože jí držel ruku, cítila jeho pevné mužství. Chce ji, o tom není pochyb. Co jen se stalo s bouřlivým Lachlanem, který si s drzou bezstarostností bral, co chtěl?

Proč se musí chovat moudře právě teď, když ona chce být lehkomyslná? Drží se zpátky jen kvůli těm svým proklatým plánům s jejím otcem. No dobře. Vyžene mu myšlenky na rodinné spory z hlavy, i kdyby jí to mělo trvat celou noc. Však ona s tou jeho vojenskou sebekázní zatočí!

Vyzývavě zvedla rty k jeho ústům, jemně ho zatahala zuby za spodní ret a pak jej přejela jazykem. Ruku jí sice svírat nepřestal, ale odměnil ji zasténáním a otevřel ústa k dalšímu líbání. Zakrátko vězela jejich teplá ústa v pevném spojení a jazyky se proplétaly. Cítila, jak se propadá do končin, kde není nic než oni dva.

Když se ale pokusila vyvléci ruku z jeho sevření, odtáhl se a pohlédl jí zpříma do očí. Tak tedy jedno pravidlo, řekl zastřeným hlasem. Jen jediné. Abychom nezašli příliš daleko.

Nasupeně na něj pohlédla. Jaké pravidlo máte na mysli?

Nehnete se z mého kolene. Dokud na něm zůstanete sedět, nemůžu vás připravit o nevinnost. Opřel si ji zády o paži a přejel jí žhavým pohledem po nahých ňadrech. I tak se můžeme laskat pro potěšení. Třeba takhle. Sklonil hlavu, uchopil do úst její bradavku a hýčkal ji jazykem, až Venécie zasténala.

Lachlane, proboha…

Souhlasíte s mým pravidlem? zeptal se a dál pokoušel její ňadra obratnými ústy.

Zaplavila ji touha. Odsouhlasila by mu všechno, jen ať nepřestává s tím, co právě dělá! Ano, ano, přísahám. Políbila ho do vlasů. Nechte mě…, ať se vás mohu také dotýkat.

Spokojeně zamručel, uvolnil její ruku a vzápětí ji přiložil ke svému pevnému mužství. Sklouzla pohledem dolů. Prsty měla zpola zahalené bohatými tmavými kudrlinkami. Vyděsila se.

Já-já jsem nevěděla, že muži mají tam dole chloupky.

Pohnul její rukou, aby ho pohladila. Vážně?

Jak bych mohla? Odstrčila mu ruku, aby ho mohla hladit po svém. Nahého muže jsem viděla jenom jako sochu, a ty mají v místech přirození jen hladkou vybouleninu.

Sochy a balady! zamumlal, zatímco ho hladila. Vy jste kolem sebe neměla žádné skutečné muže, abyste zjistila, jak se věci mají, děvče? Nikdy jste se nelíbala s bratranci? Nelaškovala s bratry spolužaček v lesíku? Jemně mnul zuby bradavku a probouzel ve Venécii slastné pocity.

Neměla jsem nikoho, kdo by mě učil nemravnostem. Nebo příjemnostem. Zhluboka si povzdychla. Ačkoli tu byla jistá kniha…

Přidušeně se zasmál. To jistě. Kromě nahých soch. Do jaké dívčí školy jste vlastně chodila?

Do vybrané, řekla povýšeně. Nahé sochy jsou přece umělecká díla.

A ta kniha? Také o umění?

To sotva. Byla o harému, ale o něčem takovém… ehm… jako tohle… se tam nijak podrobně nepsalo. Její hladivé pohyby znejistěly. Dělám to řádně?

Na tom, co mi právě provádíte, nic řádného není, děvče.

Chtěla jsem říct, jestli to dělám dobře. Je vám to příjemné?

Jistě. Přitiskl se k ní. Ale kdybyste do toho dala víc elánu…

Poslechla. Žasla nad jemným povrchem a pevnou silou jeho mužství.

Po chvíli zavřel oči a sykl mezi zuby. Na ženu, jejímž… zdrojem zkušeností jsou sochy a balady…, víte až moc dobře…, jak muže vzrušit. Ještě z vás budu mít smrt!

O to mi jde. Ulaskat vás k smrti a pak uprchnout!

Dobrý plán! hlesl. Škoda, že jste s ním nepřišla dřív!

Také si myslím.

Potutelně se usmál, a zatímco ho hladila, znovu přitiskl rty k jejím. S líbáním se však nespokojil. Byl přece lotr a než se nadála, vytáhl jí košili, vklouzl rukou pod prádlo a hladil ji v jemných partiích, nejdříve zlehka, pak naléhavěji.

Líbilo se jí to. Moc. Mnohem víc, než by si byla pomyslela. Což jen dokládalo, že měl pravdu, když ji nařkl, že je v koutku duše hříšná. Pokaždé, když se jí dotkl, jako by trochu obrousil pozlátko, do kterého ji paní Harrisová tak namáhavě zabalila.

Neovládla se a vyprskla hysterických smíchem. Lachlan ucukl a zachmuřil se. Co vám na tom připadá tak zábavné, děvče?

Tak mě napadlo…, že by tohle měla paní Harrisová přidat k osnovám, vyjekla, i když ji jeho počínání připravovalo o rozum. Získala by mnohem víc… žákyň.

Povytáhl obočí. Takže se vám to líbí?

A-ano… moc…, vykoktala a přitiskla se blíž.

Zajiskřilo mu v očích a začal prstem zkoumat její nejtajnější místa.

Lachlane! vykřikla, překvapená obratným manévrem. To nemůžete!

Ale mohu. Dokud mi sedíte na koleni, je všechno v pořádku. Se zkušeným úsměvem pokračoval. Vynikající, pokud mohu soudit!

Rozhodně mohl. Laskal ji s ďábelskou zručností, až se svíjela a přála si víc.

Najednou se dotkl zvláště citlivého místečka. Málem mu vyskočila z klína. Panebože, ochraňuj mě!

Na to už je pozdě, děvče! Hladil ji necitelně, nutil ji, aby se kroutila a zmítala. Přede mnou už vás nikdo neochrání. Než skončí noc, chci vidět, že najdete svůj ráj!

Můj ráj… Upřeně mu pohlédla do očí pod ztěžklými víčky. Ta poznámka v ní vyvolala vzpomínku. Tak o tom to bylo!

Zamrkal, ale laskat ji nepřestal. Co?

Ji-jistá nemravná balada, kterou jsem četla. Mluví se tam o… ráji. Nerozuměla jsem tomu… Říká se tam, že Darby se chce zmocnit zámku…, který má Oonagh v mokřině prstýnků mezi dvěma rudými rty…

Chraplavě se zasmál. Já tu baladu znám. A jestli jste, princezno, sbírala balady tohoto druhu, musíte být mazanější, než jsem si myslel!

Pokusila se na něj vrhnout zlý pohled, ale cožpak mohla, když se jí tak nádherně dotýkal? Četla jsem to čistě z… teoretického zájmu, řekla a vzápětí pravdivost právě vyřčených slov nestoudně zpochybnila, když ho poté, co přidal další prst, chytila za předloktí a sama vedla jeho pohyby. Bože… to je…

Ano, je, řekl tichým, chraplavým hlasem. Možná byste stála o to…, sdílet onen teoretický zájem se mnou.

Laskal ji v rytmu, který duněl jejím tělem jako tóny cikánské tamburíny a přehlušoval rozumné uvažování. Cože?

Nevěnujete se své úloze, princezno, připomněl jí.

Teprve teď si uvědomila, že ho přestala hladit, příliš zabraná do pocitů, které v ní svým laskáním probouzel. Ach! Máte pravdu… Promiňte…

Vrátila se k předchozímu něžnému hýčkání. Jeho vzdechy záhy přešly ve sténání. Ach, děvče… ano… tak, nepřestávejte… dokud vám neřeknu… Pevněji… rychleji, ano tak… panebože…

Další slova už nepřišla. Tiskli se k sobě, oba zaujatí potěšením druhého, laskali si navzájem horká těla a jejich touha tepala stále výš, zesilovala k burácení, až k výkřiku…

Jejímu výkřiku v okamžiku slasti, kdy ztratila rozum. Lachlan ztlumil hlasité sténání horkými ústy, zatímco jeho mužství v napjatém očekávání setrvávalo pod Venéciinou dlaní.

Vzápětí uvolnil prsty z jejích nejtajnějších partií a ještě omámené neznámými pocity jí pevně omotal ruku ručníkem, jejž poté zaplavil svou teplou vláhou.

Odtáhl ústa. Panebože…

Srdce jim tepalo v jediném rytmu. Probůh, to je pocit! Co jen to s ní udělal?

Ať už to bylo cokoli, určitě cítil totéž, protože ji pevně tiskl k sobě, obličej jí tiskl ke krku, chvěl se a ztěžka jí oddechoval do vlasů.

Vřava v jejich nitrech pomalu utichla a za dalších pár okamžiků se jeho tělo stáhlo, jako by z něho ubyla podstatná část.

Tak to tedy bylo… o moc lepší než teorie…, zatraceně! zamumlal.

Určitě, přisvědčila se smíchem. To tedy ano.

Oba prudce oddechovali, jako dudáci v závěru skotské. Jinak bylo v pokoji slyšet jen bubnování deště na okna a syčení a prskání lampy. Pomalu začínali od nohou cítit chlad nevytopeného pokoje.

Přesto se jí nechtělo z místa. Sklonila hlavu k jeho. Tak proto Oonagh říká, že by se ‚pro takové radosti rozloučila se životem.

Tahle potěšení jsou vzácná, princezno. Laskal jí tvář, ucho, vlasy. Víc než vzácná. A o to víc si jich člověk musí cenit.

Jeho slova ji naplnila nadějí. Dosud nenašla odvahu přemýšlet, co bude dál. Byla si jistá, že jeho touha po ní nepřeváží posedlost pomstít se jejímu otci.

Ale co když ano? Co kdyby byl ochoten odložit pomstu kvůli tomuto, kvůli vášni… kvůli manželství? Jednadvacet jí dávno bylo - může se provdat, za koho chce. A kdyby to provedli dřív, než papá přijede do Skotska, pak by sňatku ani nebyl schopen zabránit. Má i jmění, které by možná Lachlana ukonejšilo, pokud se ovšem jeho spor s otcem týká jen peněz.

Bohužel tomu tak není. Posmutněla. Mezi oběma muži jde o víc - jak výmluvně dokládají Lachlanova zranění.

Pevně ho k sobě tiskla. Ne, nějaká cesta se najít musí! Snad by zbrklé jednání otcových lidí dokázala odčinit. Možná, že kdyby Lachlanovi nabídla svou pomoc a jmění, popřál by jí sluchu. Možná, že kdyby mu nabídla své tělo…

Pohlédla na něj a jeho něžný úsměv ji naplňoval očekáváním. Člověk by si měl užívat vzácných potěšení tak často, jak jen to jde, co myslíte? Přejela dlaněmi po jeho silných pažích a pohlédla mu do očí - doufala, že svůdně. Noc je mladá a…

Ale ne, děvče! Jeho úsměv pohasl. Vzácná potěšení mají být vzácná.

Ústa měla najednou vyprahlá. Ale nemusí.

Musí. Otíral jí ruku do ručníku a zlověstně si ji měřil orlím zrakem. A teď se vrátíte do postele. Sama. Než podlehnu pokušení uskutečnit tu část balady, kterou jsme vynechali.

Ovinula mu paže kolem krku. A která to je?

Přelétl pohledem po jejích nahých ňadrech a skřípavě se nadechl. Však vy víte. Ta, ve které se Darby zmocní Oonagh a společně ‚promazávají její zámek rajskými přeháňkami.

To zní zajímavě, zašeptala a natáhla se, aby ho políbila na ústa.

Zastavil ji dřív, než to mohla udělat. Ne. Já vás nezneuctím.

Předtím by to považovala za obdivuhodný postoj, teď však rozhodně ne.

A kdyby ano, stalo by se něco tak strašného?

Ano. Musel bych si vás vzít, a to nemohu.

Nemohu. Nic než otevřená pravda, která má překazit svádění.

Tak snadno se od něj odbýt nenechá. Proč ne? zašeptala a snažila se nepřipustit, aby ji jeho slova zranila.

Sklopil oči a soustředěně jí vytahoval košili, aby zakryla nahá ňadra. I kdyby to váš otec dovolil, řekl, a i kdybychom my dva tu záležitost mezi sebou urovnali, na Rosscraigu byste nebyla šťastná.

Jak to víte?

Jeho chladný pohled ji zasáhl do srdce. Protože pro takový způsob života jste příliš nóbl dáma.

Zvláštní, jak dokázal proměnit v urážku, co by mělo být lichotkou. Vstala a snažila se sebrat zbytky hrdosti. V hrdle ji pálilo. Všimla si, že neudělal jediný pohyb, aby ji zadržel.

Příliš nóbl dáma? Chvějícími se prsty si zavazovala košili. Právě jsem dostatečně předvedla, že s nóbl dámou nemám nic společného.

To jsem neměl na mysli, děvče. Vstal a ručník se svezl na zem. Ani na jeho nahé tělo nepohlédla, dokud se k ní neobrátil zády a nenatáhl si spodky. I nejurozenější dámy mají své touhy. Ale ty nic nemění na tom, pro jaký způsob života se narodily. A jakmile žár vášně ochladne, ony musí žít v opravdových domech a snášet opravdové útrapy. Tohle touha nevynahradí.

Ženě, jako jste vy, ne. To neměl říkat!

Zoufale pozorovala, jak jeho rozkošný zadek mizí pod trikotýnem. Tak on si myslí, že už se k sobě víckrát důvěrně chovat nebudou, že? Svolil k tomu, protože na něj naléhala, ale dál pokračovat nechce.

Jestli tomu správně rozumím, skutečnost, že po vás toužím, pro vás není důležitá. Ani fakt, že jsem ráda ve vaší společnosti…

Ráda v mé společnosti? Rozhořčeně se rozesmál a obrátil se čelem k ní. Předchozí dva dny jste říkala, že jsem hulvát a ničema. Na tom se nic nezměnilo.

Všechno se změnilo! zašeptala. A vy to víte.

Nic takového nevím. Bojovně vypjal ramena a vysunul bradu. Litovala jste mě, cítila jste se odpovědná za zranění, která mi způsobili muži vašeho otce. A nechali jsme se… unést. To ale neznamená, že bychom spolu měli žít. Víte přece své.

Věděla jen to, že Lachlanova zášť k jejímu otci má mnohem hlubší kořeny, než si představovala, a že sahá dokonce i k ní. Lachlan si s ní velmi rád ‚chvíli pohrál, ale oženit se s Duncannonovou dcerou je pro něj nepřijatelné.

Dosud se nikdy nestyděla za to, kdo je papá, kým je ona. A fakt, že ji on přiměl ke studu, ji rozčiloval. Vy mého otce hodně nenávidíte, že?

To s ním nemá nic společného. Do očí se jí ale nepodíval, místo toho se oblékal.

Vážně? A kdybych nebyla jeho dcerou, také byste mě odmítl?

Odmítnout vás! Prudce se k ní otočil. Až si pro vás otec přijde, odmítnete vy mě a já budu muset…

Zarazil se. S bolavým srdcem se zeptala: Co budete muset?

Neodpověděl a vykročil na chodbu, aby Sally odevzdal oblečení na vyprání. Pak znovu vešel, přibouchl dveře, sáhl na postel po polštáři a hodil ho stranou na zem.

Odpovězte mi, Lachlane. Hruď se jí sevřela neblahou předtuchou. Přistoupila k němu. Ptala jsem se vás, co uděláte, když vám papá nedá peníze, a vy jste se vyhnul odpovědi. Ptám se znovu a tentokrát chci slyšet pravdu. Co uděláte?

Do toho se nepleťte, zabručel. To se vás nijak netýká.

Kdyby to bylo, jak říkáte, nebyla bych tady. Povězte mi, co uděláte. Nedám vám pokoj, dokud nedostanu odpověď.

Tak dobře! Obrátil se k ní s planoucíma očima. Viděla jste, co mi udělali muži vašeho otce jen proto, že jsem okradl McKinleye. A tak jsem šel a unesl jeho dceru. Jestli přijede bez peněz, pak jen z toho důvodu, že chce moji hlavu. Bude to kdo s koho, chápete? Buď on, nebo já. Ať to skončí tak nebo onak, je zatraceně jisté, že mu podvod jen tak neprojde, o to se postarám!

Nechápala. Takže když odmítne dát vám dlužné peníze…

Pak ho vyzvu na souboj. A kdybyste za mě byla provdaná, skončila byste jako vdova nebo jako manželka vraha vašeho otce. Založil si ruce na hrudi. Hrozná volba, nemyslíte?
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Drahá Šarloto,

proč mi vědomě kladeš otázky, na které neznám odpovědi. Povím Ti jedno: nemám sice příliš rád společnost, ale lidí se rozhodně nestraním. Kdyby tomu tak bylo, jak bych pro Tebe mohl shromažďovat důvěrné informace, které potřebuješ, abys pomohla svým dívkám? Opatrně, kamarádko, jestli mě nepřestaneš obtěžovat otázkami stran mé identity, vezmeš mi chuť horlivě Ti předávat klevety.



Tvůj zarytě anonymní přítel Michael



***



Lachlan se díval na Venécii a zoufale si přál, aby nevypadala ve spodní košili tak kouzelně a aby mu dosud neznělo v uších, jak sténala blahem. Její nevěřícný výraz totiž obracel předchozí potěšení vniveč.

Proto se nemůžeme vzít, prohlásil úsečně. Tahle bitva mezi mnou a vaším otcem není nic pro dámy. Je tvrdá a nemilosrdná a vězte, že neskončí k vaší spokojenosti.

Ale jen proto, že jste oba tak zatvrzelí! prohlásila dutým hlasem.

Jsem zatvrzelý, to je pravda, ale zasloužím si přece spravedlnost, sakra! A spravedlnost neznamená, že ho nechám být a to, co udělal, mu projde!

Utkáte se s ním v duelu? Na tom nic spravedlivého není. Je to starý muž, ne voják. Oba víme, že zvítězíte. Byla by to obyčejná vražda!

Když na mě poslal své lidi, podobalo se to vraždě mnohem víc, ale že byste zrovna plakala nad nepoctivostí jeho jednání, to jsem si nevšiml! vybafl.

Plakala jsem, řekla tiše. A pláču.

Tvář jí znovu zaplavil soucit, onen srdcervoucí soucit, který v něm vzbuzoval touhu.

K čertu! S touhou se svých plánech nepočítal!

Jde o to, že sňatek s vámi by tu zatracenou záležitost nevyřešil. Jen by vás uvrhl do strašné situace. A předpoklad, že byste se mnou byla na vysočině šťastná, je pochybný.

Rozhodně, řekla rychle. Vždyť máte v úmyslu zabít mého otce.

Nemám! Chci jen to, co mi dluží! Zhluboka se nadechl. Ale jestli odmítne zaplatit, zničím ho, rozumíte? Jedovatý tón ji zarazil.

Snažil se nevšímat si toho. Chci peníze. Jestli je nedostanu, musím mít jistotu, že nepošle další muže, aby mě zabili. A tu získám jedině jeho smrtí.

Podle toho, co si o něm myslíte, nebudete mít jistotu, ani když vám ty peníze dá.

Tak proč mě chtěl zabít? Peníze by zpátky nedostal. Ale dokud se ta věc nevyřeší, nemůžu se ukázat mezi lidmi. A já odmítám trávit život v ústraní. Ať tak nebo tak, jakmile přijede do Skotska, uzavřeme to.

A co kdybyste si mě vzal? Tím by se věc vyřešila. Kdybyste byl můj manžel, neohrožoval by vás. A moje věno je téměř tak velké jako jeho dluh. Na půjčku byste mohl zapomenout.

Zbláznila jste se, děvče? Otevřel tornu a vytáhl tartan, který používal, aby se zahřál, když tábořil v horách. Rozložil jej na podlahu k polštáři. Zapomněla jste, kdo rozhoduje o vašem majetku?

Zbledla. Ach!

Kdybychom se vzali před příjezdem vašeho otce, přišla byste o všechno a já o příležitost získat peníze, které můj klan potřebuje. A kromě toho, moje smrt by pro něj byla jedinou cestou, jak vás osvobodit z mých ďábelských spárů!

On není takový netvor, za jakého ho máte! Kdybych s ním promluvila, jasně mu řekla, že si vás chci vzít, že jsem šťastná…

Roztančí se a na všechno zapomene, že? Dá nám jmění, zaplatí, co dluží, přijme mě do milující rodinné náruče? Ani nápad!

Nechte mě, ať to alespoň zkusím!

Ne! Nebudu pokoušet možnost, že odbude vás a navíc i mě! Můj klan ty peníze potřebuje, chápete?

Objala si pažemi břicho a sesunula se na postel.

Její ztrápený výraz ho ranil. Velmi nerad mařil romantické pohádky, které si o nich dvou spřádala, ale lepší učinit jim přítrž teď, než si Venécie začne vysnívat, jak nechá vymalovat na Rosscraigu a jakou barvu bude mít látka utkaná na peřinky jejich děťátka.

Pohrdavě zasupěl. Tkát látku, pěkně děkuji! To je příliš přízemní. Nóbl dámy se oháněly jehlami, aby zdobily zbytečné tretky jako taneční střevíce a kabelky! Stěží si mohl dovolit měď na kotel pro whisky, která, jak doufal, pro ně jednoho dne bude znamenat celý majlant. Měď, kterou mu zajistí Duncannonovy peníze.

Ovšem jen v případě, že se do věci nebude plést Venécie. A proč se do toho vůbec motá? Protože jí poskytl potěšení a ona přišla na nápad, že je to dobrou předzvěstí pro budoucnost? Zatracená ženská bláznivá! Co kdyby uviděla jeho sídlo a couvla, jako každá rozumná slabá bytost? V jaké situaci by se pak ocitl? Vázaný manželským poutem se ženou, jejíž otec by ho zabil, aby ji vysvobodil.

Nebude riskovat krk ani budoucnost klanu. Potřebuje, aby hrabě splatil půjčku, i kdyby to znamenalo, že nebude mít Venécii. Nikdy s ní nebude sdílet lože, nikdy ji neučiní svou, nikdy…

Ohavně zaklel. V životě není žádná spravedlnost. Bude si na to muset zvyknout. Už chápete, princezno?

Mlčky přikývla a s výrazem zraněné laně přitáhla nohy pod sebe. Bože, tohle ho ubíjí!

Mám odpovědnost ke svému klanu i k pachtýřům. Nemůžu je zkrátka odvrhnout jen proto, že se mi náhodou krásně líbalo s Duncannonovou půvabnou dcerou!

Přestaňte mi tak říkat! V očích jí zajiskřilo vzteky. Už jste mi dal dostatečně najevo, že nijak neprahnete začlenit mě do svého života - tak to pořád neomílejte!

Tentokrát se ani nesnažil omlouvat. Nejlíp udělá, když to nechá, jak to je. Alespoň bude mezi nimi jasno.

A už žádné polibky nebo laskání. Žádné mazlení v šeru.

Zaskřípěl zuby. Jinak to být nemůže. A kdyby tušil, že bude takhle nechápavá, nikdy by s ní neflirtoval.

Správně. Nebral by na vědomí její něžné pečující ruce, laskavý úsměv… polonahé tělo sklánějící se nad ním.

Takhle neuvažuj hochu, nebo do rána nepřežiješ! Nuže, pokusil se o nenucený tón, nejlíp uděláme, když se trochu prospíme.

Nečekaně se zvedla. Můžete si lehnout do postele. Nebylo by dobré, abyste s těmi nezahojenými zraněními ležel na podlaze.

Sevřelo se mu hrdlo. Tak jí po tom všem ještě pořád záleží na tom, aby netrpěl! Cestou do Edinburghu jsem spal na zemi, řekl. To vyjde nastejno. Teď mám alespoň polštář!

Lachlane…

Ne děvče, já vám na podlaze spát nedovolím. Lehněte si do postele. A konec řečí!

Obrátil se k polštáři a tartanu. Venécie rychle přešla místností k míse, kterou nechala na skříňce s umyvadlem. Tak mě aspoň nechte dokončit léčebnou kúru. Nedala jsem vám na rány kostival.

Já nepotřebuji…

Zápornou odpověď nepřijímám! Uchopila mísu, přidala trochu vody a zamíchala směs prsty. Rozdrcený kostivalový kořen je nejdůležitější součástí kúry. Na ráně zatuhne a léčí. Ten nemůžete odmítnout.

Panebože, cožpak tahle mučivá noc nikdy neskončí? Dobře, zabručel, i když neměl tušení, jak přežije další kolo její něžné péče. Ale pospěšte si.

Nejenže si pospíšila, ale byla naprosto bezcitná. S odměřeným výrazem zakryla nejhorší zranění silnou vrstvou směsi a pak omotala jakýmsi hadříkem. Pak si nezúčastněně jako lékař umyla ruce a odkráčela do postele. Překvapeně za ní hleděl.

Tak ona takhle? Už žádné laskavé úsměvy, nic takového. S tím je konec.

Dobře. Je mu to jedno.

Když uléhal na tvrdou podlahu, snažil se nehekat nahlas, aby nic neslyšela. Její péči nepotřebuje - dosud se bez ní také obešel.

Její vlídná pozornost mu sice dělala dobře, ale co na tom záleží! Už není žádný holobrádek, aby potřeboval takové hýčkání, postará se o sebe sám.

Podobné nepřesvědčivé litanie si v duchu odříkával až do usnutí.



Večer po Venéciině únosu Maggie večeřela s plukovníkem Setonem ve společenské místnosti hostince a přála si, aby si nepřipadala tak nápadná. Ostatní si jistě říkají, kde má svou svěřenkyni. Rozšířili sice povídačku o neteřině nemoci, ale té nikdo dlouho věřit nebude. Vždyť přede dvěma dny vypadala Venécie naprosto svěží!

Tohle jí Quentin nikdy neodpustí. Ani ona sama sobě nikdy neodpustí. Už jen to pomyšlení, že Venécie možná musí snášet… Hlasitě zaúpěla.

Všechno bude v pořádku, přísahám. Plukovník jí povzbudivě stiskl ruku, přičemž ji držel o chvíli déle, než bylo potřeba. Nechala ho, i když věděla, že podporovat ho v takovém chování od ní není moudré. Jenomže byla celá ztrápená a on ubožák tak chápavý!

Třebaže to, jak tu seděli bez rukaviček a drželi se za ruku, bylo pohoršlivé.

Říkáte, že vám vaši muži ještě neposlali žádnou zprávu? zeptala se. Při jeho pevném stisku se roztřásla jako školačka, ale nevěnovala tomu pozornost.

Zatím ne. Propletl prsty s jejími, pohlédl jí zpříma do očí a pak sklopil zrak k rukám. Víte přece, jak je vysočina pustá. Člověk může jet celé míle a nevidí jedinou vesnici. A je to teprve den…

Den a půl, opravila ho.

Shovívavě se usmál. Dobře, tak den a půl.

Ale ti muži odjeli ještě téhož večera, že?

Přestal se usmívat. Jak už jsem vám říkal.

Cítila bych se líp, kdybych s nimi nejdříve promluvila.

A jak byste pak chtěla udržet totožnost vaší neteře v tajnosti?

Na tuto úmluvu zapomněla. Nicméně… Tak mi aspoň povězte, koho jste najal. Abych to mohla říci mému švagrovi, až přijede.

Všimla si plukovníkova zmateného výrazu a zarazila se. Vtom začal muž kašlat a sípat a tváře mu zbrunátněly.

Plukovníku Setone? oslovila ho. No tak, jste v pořádku?

Vodu, zašeptal. Potřebuji… vodu…

Nalila ze džbánu vodu a přidržela mu sklenku u úst. Kašlal však tak mocně, že upil sotva pár doušků.

Vyděšená zavolala na sluhu. Zdá se, že můj přítel dostal jakýsi záchvat. Máte tu nějaký soukromý salón, kde by si mohl na chvíli odpočinout?

Ano, paní, pojďte prosím tudy, odvětil sluha.

Maggie vzala plukovníka kolem pasu a pomohla mu doklopýtat do pokoje. Posadila se vedle něj na pohovku, a zatímco kašlal, hladila ho po zádech. Hruď se jí sevřela obavami. Zvláštní, jak rychle o toho muže dostala strach. Kéž by tak mohla říci, že jediným důvodem je jeho ochota pomoci jí, co se týká únosu! V koutku duše však věděla, že takové tvrzení by byla lež.

Za chvíli kašel polevil. Je vám lépe? zeptala se.

Mnohem, zasípal. Chytil ji za ruku a přiložil si její dlaň k hrudi. Občas mě přepadne záchvat kašle. Špatné plíce, chápete. Hřejivě se na ni usmál. Děkuji, že jste mi pomohla záchvat překonat.

Vždyť jsem vlastně nic neudělala. Snažila se uklidnit rychle tlukoucí srdce.

Kdepak, učinila jste mnohé, děvče. Mnohé. Zvedl její ruku ke rtům, políbil hřbet, pak každý prst a nakonec dlaň obrátil a políbil zápěstí.

Plukovníku, zajíkla se. Snad byste neměl… to je…

Tak mne alespoň oslovujte ‚Hugo. Pohlédl na ni nádhernýma očima. A já bych vám snad mohl říkat ‚Maggie?

Ano, souhlasila a sotva si uvědomovala, co vlastně řekla.

Líbezná, krásná Maggie. Naklonil se blíž, jako by ji chtěl políbit.

Dveře se otevřely a do pokoje vpadl hostinský. Jste v pořádku, plukovníku? Sluha říkal, že vám nebylo dobře.

Plukovník - Hugo - si povzdychl. Mohlo to být lepší, zamumlal si pro sebe s pohledem upřeným na Maggiina ústa.

Srdce jí tlouklo jako o závod. Zvedla oči k hostinskému. Jistě, všechno v pořádku. Ale jsem si jistá, že až dojde domů, bude se cítit líp. Pohlédla na Huga. Stejně už je pozdě, sire.

Zachmuřeně svraštil čelo, ale přikývl. Asi máte pravdu. Měl bych jít. Vstal a otočil se.

Počkejte, ještě jste mi nepověděl, koho jste najal, řekla.

Pokradmu pohlédl na hostinského a zamumlal: Ráno vám přinesu seznam, ano? Můžeme se společně nasnídat.

Výborně, děkuji, To by bylo příjemné.

Po jeho odchodu přemýšlela valnou část noci o tom, že měl zůstat. A hned ráno pak prožila zklamání, neboť se k snídani nedostavil. Nato se jí zmocnila úzkost, protože ve vzkazu stálo, že se stále necítí dobře. Doufala, že jí alespoň pošle zmíněný seznam, ale k lístku se vzkazem nebylo nic dalšího přiloženo. Slíbil však, že se dostaví na večeři.

Jenomže těsně před večeří se omluvil s tím, že jisto-jistě přijde na snídani. A seznam pořád nikde. Začínala být podezřívavá. Plukovník Seton, voják statné postavy, má totiž víc zdravotních potíží, než bývá běžné: nemocnou nohu, nemocné plíce. Není to divné, že se člověk s plicními potížemi vydá na takový výstup, jaký podnikli s Venécii?

A jak to, že ho zdravotní problémy přepadnou vždy v nejnevhodnější dobu - onoho dne na kopci, a teď ve chvíli, kdy žádala podrobnější informace o tom, kdo pomáhá její neteři. Jistě, možná to nic neznamená, ale přece jen…

Zdá se, že přišel čas zjistit o plukovníkovi víc.
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Drahý bratranče,

mel bys být také opatrný, nebo Tě donutím, abys odkryl karty. Buď poctivý - nikdy jsem si nedávala práci s tím, abych odhalila Tvou totožnost, protože jsem věděla, že naše dohoda to nepřipouští. Ale jestli Tě to uklidní, pro tentokrát upustím od rozčilujících otázek. Nerada bych z tak nicotných důvodů přišla o vzácného přítele.



Stále Tvá příbuzná Šarlota



***



Venécie se probudila, sotva začalo svítat. Se zlomeným srdcem se spí špatně.

Cože, řeč je o jejím srdci? Ne, takovému umíněnému ďáblu, jako je Lachlan, by je nesvěřila, a je jedno, jak nádherné jsou jeho polibky a nakolik je bolavá její duše. Včera v noci ztratila hlavu, ale ve dne se to nestane.

Při pouhém pomyšlení, jak žadonila, aby si ji vzal, jí zahořely tváře. Kolikrát jen paní Harrisová svým žačkám říkala, že muž může toužit po ženě, aniž by se s ní chtěl oženit!

A jakmile žár vášně ochladne, ony dámy musí žít v opravdových domech a snášet opravdové útrapy. Tohle touha nevynahradí.

Do očí jí vstoupily slzy. Poznala, kdy se Lachlan jen vymlouvá. Slyšel ji, jak mluví o vysočině, viděl, jak snáší cestou útrapy, a přesto dokáže něco takového vyslovit?

Ano, kvůli tomu, kým Venécie je. A protože sňatek s ní nezapadá do jeho plánů. Chce se postavit jejímu otci a ona mu stojí v cestě.

To, že se zlobí na papá, mu však nemohla mít za zlé. Podívala se do míst, kde Lachlan konečně spočíval v pohodlné pozici na boku. S rukama pod hlavou vypadal téměř chlapecky. Jizvu měl zahalenou silným pramínkem oříškových vlasů a tmavé řasy mu vrhaly stín na tváře, které dnes poprvé za celou dobu měly zdravou barvu. Snad mu prospěla koňská mast a kostival. Zdálo se, že přestal bědovat.

Zaťala pod pokrývkou pěsti a snažila se nemyslet na to, jak zkraje noci sténal ve spánku pokaždé, když změnil pozici. S každým zanaříkáním jako by cítila bodnutí svědomí. Jak mohl papá nařídit, aby toho muže tak strašlivě ztloukli? Co jen je za stvůru?

Ne, stvůry jsou lidé, které papá najal. K tak surovému činu on určitě pokyn nedal. Papá je gentleman, proboha! Mezi gentlemany se takové věci nedělají, dokonce ani tehdy, když jde o zloděje. Nebo dělají?

Takové myšlenky nedokázala snést. Posadila se. Snažit se usnout nemělo smysl. Stále jí vyvstával před očima obraz papá, jak bojuje s Lachlanem, zastřeleného Lachlana, nebo papá, jak k smrti krvácí…

Ne, k tomu nesmí dojít. Musí tomu zabránit. Vrátí se a přesvědčí papá, aby zaplatil půjčku, vystoupí v Lachlanově zájmu. Protože kdyby se papá postavil Lachlanovi osobně, došlo by jistě ke krveprolití. Oba jsou umínění a hrdí a žádný z nich by nikdy neustoupil.

Pomalu vstala z postele, oblékla si korzet, pak obula boty a kradla se ke dveřím. Klíč byl zasunutý v zámku. Lachlan jej tam večer zapomněl, teprve teď si uvědomila, jak snadno mohla uprchnout.

Pohlédla na něj, na obvazy na paži a na stehně, a lítostí se jí sevřelo srdce. Kdo mu obvazy vymění? Kdo rozdrtí čerstvý kostivalový kořen a přiloží mu jej na rány? Co když se zranění zhorší?

Odfoukla si pramínek vlasů z obličeje. Lepší zraněný než mrtvý.

Opatrně, aby ho nevzbudila, otočila klíčem a vyklouzla ze dveří. Pak zvenku zamkla, aby mu ztížila pronásledování.

Tiše jako kočka vykročila ze schodů. Nejdřív musí najít šaty, modlila se, aby už byly suché. Až se oblékne, vydá se pěšky do města. Annie už zajistila kočár - ona teď jednoduše prohlásí, že si pro něj přišla.

S hlavou plnou plánů vkročila do kuchyně a… zkameněla. Annie stála u stolu otočená zády ke dveřím a hnětla těsto na chléb. Venécii se chtělo plakat. Viděla své oblečení rozvěšené po židlích u krbu hned za Annii, ale zrovna tak mohlo být v Číně.

Co si teď počne? Má požádat Annii, aby jí pomohla s útěkem? Vyštrachat někde v domě jiné svršky?

Vtom se Annie ohlédla a bylo rozhodnuto. Ach, milostpaní, jste brzy vzhůru. Pokynula Venécii, ať vejde. Jen pojďte, pojďte.

Jakmile Venécie stanula v kuchyni, všimla si Annie jejích nahých nohou. Proboha, určitě mrznete! Posaďte se ke krbu a ohřejte se!

Přišla jsem si pro oblečení, řekla Venécie a horečně uvažovala, jak zařídit, aby jí Annie pomohla s návratem do Londýna.

Ano, jistě. Šaty už budou suché, abyste si je mohla obléci.

Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mi pomohla zavázat korzet, řekla Venécie, vědoma si, že ztrácí čas.

Annie po ní vrhla kradmý pohled, ale šla jí pomoci. Počítám, že chcete být oblečená, než manžel vstane.

Venécie se zarazila. Že by Annie tušila…

Já vím, jak to u novomanželů chodí, pokračovala Annie. Muži někdy bývají po ránu jako bujná zvířata a neuvědomují si, jak to má nezkušená mladá žena těžké.

Venécie zamrkala. Annie si myslela… předpokládala…

Ale třeba by bylo možné toho nějak využít. Přesně tak, přisvědčila a ani nemusela předstírat stud. Byla bych raději, kdyby mě po probuzení nenašel ve spodní košili.

Zatímco Annie upravovala tkanice, Venécie se zhluboka nadechla. To ale není jediný důvod. Pravdou je, že jsem možná… Zkrátka si dělám velké starosti kvůli své rodině. Utekli jsme s Lachlanem tak najednou, a teď je tu jistý náznak, že nás papá pronásleduje.

Ale vy a zeman jste přece už svoji, takže váš otec nemůže sňatku zabránit! Annie zavázala tkanici a šla pro další svršky.

Mohl by Lachlana zabít. Nebo Lachlan jeho, což je pravděpodobnější. Otec se stavěl proti sňatku nejostřeji. Napadlo mě, že bych se měla vrátit a rozumně si s ním promluvit. Což byla téměř pravda.

To by nevedlo k ničemu dobrému, drahá. Annie soucitně mlaskla a podržela spodničku, aby si ji Venécie mohla obléci. Jestli manžela opustíte, vašeho otce tím jen přesvědčíte, že jste nešťastná. Tajnůstkářsky zvedla k Venécii oči. A to vy nejste, nebo ano?

Kdepak, řekla rychle. Jen mám strach, že až nás papá dostihne, skončím jako vdova. Oba jsou hrozně umínění, chápete. Chci jen uklidnit otcovu výbušnou povahu, ujistit ho, že jsem šťastná.

A nic víc, je to tak? Annie šla přiložit poleno do kamen. Tvářila se pochybovačně. Pak vám radím, abyste nikam nechodila. Lachlan by nenesl dobře, že mu žena tak brzy po svatbě utekla.

Venécie se přiměla k úsměvu. Já neutíkám…

A nemáte ani žádné peníze, ani dopravu.

Natáhla si šaty a snažila se zachovat klid. A co ten kočár, který jste zajistila?

Bez mého pokynu ho nenechají vyjet. Takže jestli nechcete jít zpátky pěšky…

Udělám, co musím, prohlásila Venécie úsečně.

Neblázněte, řekla rázně Annie. Dostanete se sotva míli od Kingussie a manžel vás dohoní! Je to hloupý nápad!

Venécie dostala strach, že jí plán nevyjde, a zmocnila se jí netrpělivost. Hloupý sem, hloupý tam, já prostě musím jít, rozumíte? A vy mi musíte pomoci dostat se odtud dřív, než se Lachlan probudí! Pokusila se o prosebný tón: Nežádala bych vás o to, kdyby to nebylo důležité.

Annie si založila ruce v bok a upřela na Venécii pronikavý pohled. Vám nejde o to, abyste uklidnila otcovy obavy, že ne? Jste s Lachlanem nešťastná. Já vím, že se někdy chová jako hrubián, ale musíte mu dát příležitost…

Nic nemusím, zatraceně! vybuchla Venécie.

Pak se pomalu přiměla ke klidu. V baladách žena vždy utekla od muže snadno, jednoduše uprchla s tulákem. Škoda, že se život víc nepodobá baladám. Tomu nerozumíte.

Ale ano, rozumím. řekla Annie odměřeně. Myslela jsem si, že se k němu budete chovat líp než Polly. Ale vy jste stejná, ba ještě horší!

Ta slova ji pálila. Jak absurdní! Vždyť Lachlan si ji ani nechce vzít, probůh! Co na tom záleží, jestli si o ní Annie myslí, že je příšerná manželka?

Ale když už přišla řeč na Lachlanovu bývalou snoubenku, nebude mít klid, dokud se o ní nedoví víc. Co přesně mu Polly provedla?

Opustila ho, to je celé, jen k tomu měla trochu vážnější důvod než vy. Zamyšleně se na Venécii zadívala. Ale možná že si prostě jen neuvědomujete, čím si s ní prošel.

Venécie si povzdychla. Cítila, jak se šance na útěk rozplývá.

Annie jí přisunula židli. Posaďte se a nechte mě říct pár slov o vašem manželovi. Až skončím, můžete se rozhodnout. Jestli i pak budete chtít odejít, pomůžu vám. Budu raději, když mu zlomíte srdce snadno a naráz, než když je budete lámat po kouscích jako Polly.

Zmínka o Polly ji tak zaujala, že nedokázala odolat. A nic jiného jí ostatně ani nezbývalo. Annie má pravdu - bez pomoci Lachlanovi daleko neuteče. Tak dobře. Usedla.

Annie se zachmuřeným čelem přešla ke krbu a obrátila Lachlanovo oblečení. Seznámili se hned po jeho návratu z války. Ona byla dcerou kupce a hned si na Lachlana - a na jeho nový titul baroneta - políčila. Bažila po tom, stát se lady Rossovou.

Annie zavrtěla hlavou. Lachlan její vypočítavost nevnímal. Muži takovým věcem moc nevěnují pozornost, i když na druhou stranu musím říct, že její krása by oslnila každého vyčerpaného vojáka, který se právě vrátil z krvavého bojiště. Rychle se dali dohromady a on mezitím dělal inventuru otcova majetku. Jenomže ceny dobytka šly dolů a statek nevydělával, jak by měl, a on musel svatbu odložit.

Venécie zatajila dech. Muselo to pro něj být hrozné - snaží se zajistit život na určité úrovni a najednou zjistí, že to nepůjde.

Dokonce i hlupačce Polly začalo docházet, že vedle něj nepovede nóbl život baronetovy manželky, jak doufala. A pak, když se vrátil z Londýna a oznámil svým lidem, že si budou muset utáhnout opasky, její vztah k němu ochladl.

Venécie sebou škubla. To muselo být tehdy, jak se pokoušel přimět papá k zaplacení půjčky.

Annie ji provrtávala pohledem. Lachlan ji omlouval, ale srdce mu pukalo. Začal trávit čas mimo statek, na noc odcházel bůhvíkam. Ona nebyla rozmazlovaná, jak chtěla, a tak se sebrala a odešla s nějakým zazobaným synem rytíře, který se právě namanul. Pořádně Lachlanovi pochroumala srdce, to tedy ano!

A zášť k jejímu otci ho dorazila.

Venécie sklopila oči a vybavovala si jeho slova. Na Rosscraigu byste nebyla šťastná… Pro takový život jste příliš nóbl dáma.

On se zkrátka domnívá, že ona na vysočinu nikdy patřit nebude. Copak mu to může vyčítat? Zvlášť poté, co se zpočátku chovala tak panovačně.

Pochopte, jestli teď utečete…, začala Annie.

Já neutíkám. Venécie zvedla hlavu a pohlédla oknem na dvůr, kde se naparoval kohout mezi slepicemi. Jenom jsem nechtěla… nemohla jsem snést pomyšlení, že by mu papá ublížil.

Nakonec se spolu smíří, děvče, řekla Annie vlídně. Dříve nebo později k tomu dojde.

Annie do záležitosti neviděla, a Venécie jí nemohla vysvětlit, jak se věci mají, aniž by odhalila, kdo je její otec. Navíc byla přesvědčená, že kdyby to Annie věděla, nezastávala by se tak horlivě sňatku. Ale také by nebyla ochotná pomáhat jí s útěkem.

Nechci, abyste si myslela, že Lachlan nemá žádné vyhlídky, pokračovala Annie. Whisky se teď prodává dobře, a Jamie říkal, že začínají pěstovat vlastní ječmen…

Whisky?

Jistě. Váš manžel si tak drží lidi, aby je nemusel propustit - zaměstnává je v palírnách. Annie se po ní poplašeně podívala. To jste přece věděla, nebo ne?

A-ano, jistě. Zapomněla jsem, pospíšila si Venécie s odpovědí. Jen jsem si myslela, že většina palíren ve Skotsku je provozována načerno.

To je pravda, ale člověk se přece musí nějak živit. A černých palíren je spousta. Dokud je Anglie bude tak tvrdě danit, že není možné dovolit si koupit licenci, bude jich pořád tolik. Takže i když se zeman o vás postará, nebude to nic mimořádného a nebude…

Trhly sebou. Shora se ozval křik a bouchání.

Co se děje, k čertu? vykřikla Annie.

Manžel je vzhůru, hlesla Venécie s tlukoucím srdcem. Totiž, já jsem ho předtím zamkla.

Ach tak! Annie posbírala Lachlanovo oblečení a přistoupila k Venécii. Jestli ho ještě pořád chcete opustit…

Nechci. Venécie vstala. Byla rozhodnutá.

Nejspíš je to šílenost, ale nedokáže odejít - teď ne. Lachlan si zaslouží úspěch. Prošel si ohněm, jí teď nezbývá než se modlit, aby o tom dokázala přesvědčit papá, až se objeví ve Skotsku.

S bezbarvým úsměvem převzala od Annie oblečení. Raději ho pustím ven, než rozbije dveře. Obrátila se k odchodu, ale v poslední chvíli se ohlédla. Děkuji vám. To co vy by mi nikdy sám neřekl.

Já vím. Je umíněný jako čert!

A v tom byla ta potíž. Vyběhla po schodech. Tahle umíněnost může pro něj nebo jejího otce znamenat smrt. Jenomže co je pro ni lepší: vydat se domů a riskovat, že ji papá zavře pod zámek a bude pokračovat na sever, aby zabil Lachlana, nebo zůstat a pokusit se tomu zabránit?

Musí být u toho až do konce, musí tu být, až dojde ke konfrontaci. Jedině tak je možné zajistit, že se nestane nic strašného.

Zastavila se přede dveřmi otřásajícími se pod tíhou jeho úderů a uvažovala, jestli nedělá zásadní chybu. Postavit se znovu tváří v tvář jeho vzteku jí nahánělo strach.

Nic jiného jí ale nezbývalo. Odložila oblečení, rozechvělýma rukama odemkla a vzápětí uskočila stranou. Dveře se prudce otevřely a objevil se Lachlan ve spodkách. Vyřítil se ven a vypadal jako sám ďábel.

Vtom si jí všiml a jeho zachmuřené čelo se okamžitě rozjasnilo. Tak jste tady, hlesl tupě a ztěžka oddychoval. Neodešla jste.

Uvažovala jsem o tom, řekla vychytrale. Po pravdě řečeno, nechat se vláčet po venkově s rukama v poutech se mi moc nelíbí. Ukázala na jeho ovázanou paži. Ale kdo by vám ošetřoval tohle? A kdo by vás mučil celé hodiny baladami? Kdo…

Strhl ji k sobě a divoce políbil, až jí srdce málem vyskočilo z hrudi. Pak se odtáhl a zatvářil se zkroušeně. Odpusťte, děvče. Neměl jsem právo…

To nic, vypravila ze sebe. Po takové ukázce vřelého citu sotva popadala dech, i když věděla, že z jeho strany šlo spíš o výraz úlevy. Chápu vaše rozpoložení. Sklonila se, zvedla jeho oblečení a podala mu je. Tohle budete potřebovat. Obvazy si nechte do večera. Pak vám zranění znovu ošetřím.

Obrátila se ke dveřím. Kam jdete?

Pomoci Annii se snídaní.

Zeptejte se jí, jestli by nám s sebou nezabalila něco k obědu. Povězte, že jí to zaplatím. Nebo zastavíme na jídlo v hostinci, jestli budete chtít.

Aniž dala najevo překvapení, řekla: Víc by mě potěšilo, kdybych nemusela chodit na malou u cesty.

Dobře, řekl vlídně. Zastavíme, kdykoli budete potřebovat, kdekoli budete chtít.

To bych byla ráda. S úsměvem se k němu obrátila. Na oplátku vám slibuji, že nebudu zpívat z plných plic.

V očích mu radostně zajiskřilo. Váš zpěv mi vůbec nevadí. Ihned si uvědomil, že byl až příliš vlídný, a mrzutě dodal: Ale musíte zpívat o popravách a proradných dámách?

Neovládla smích. A co byste raději, sire? Baladu o chrabrých horalech?

Nebo o neohrožených děvčatech z vysočiny. Chytil ji za ruku a zamyšleně se na ni zadíval. Jak to, že jste neodešla? Přejel bříškem palce po kloubech. Ale vážně, nechci slyšet hlouposti.

Polkla a přemítala, nakolik mu může říci pravdu. Byla už vůči němu příliš poddajná a vpustit ho do svých myšlenek by znamenalo poskytnout mu další možnost, jak ji zranit.

Lepší bude držet se holých faktů. Chci sama pro sebe zjistit pravdu: o otci, o půjčce, o tom, co se událo na vysočině. Když se vrátím do Anglie, nikdy tomu nepřijdu na kloub.

Nedokázala snést pomyšlení, že se nedoví celý příběh o tom, kde jsou kořeny zášti mezi papá a Lachlanem. Jestli se Lachlan zdráhá vzít si ji za ženu, pak by měla přinejmenším zjistit, jestli jsou jeho důvody poctivé.

Takže teď se mnou pojedete dobrovolně? Budete při tom až do konce, ať to dopadne jakkoli?

Nezbývalo jí než se modlit, aby jí onen konec nezlomil srdce.



Lachlan řídil kočár a hleděl bezmyšlenkovitě před sebe, Venécie seděla tiše po jeho boku. Zůstala. Měla příležitost uprchnout, ale zůstala.

Proč proboha musela jít a udělat zrovna tohle? Byl by raději, kdyby ji s sebou musel vléci. Alespoň by tak na ni měl stále vztek. Jak se ale může zlobit, když ona se chová tak ústupně?

Když mu vzdorovala, bylo těžké jí odolat, a teď, když se chovala vstřícně, šlo to ještě hůř.

Poddajnost ho lákala mnohem víc než polooděné tělo minulou noc a Venécie se stávala ďábelsky nebezpečnou. Nic se totiž nezměnilo - kdyby se s ní oženil, otec by mu nikdy dluh nesplatil.

Našel bych vás, to jistě víte, řekl a snažil se přesvědčit sám sebe, že na jejím chování nezáleží. Do Londýna byste se sama nedostala.

Já vím.

Do hodiny bych vás dostihl na cestě a teď bychom tu seděli úplně stejně a mířili na sever.

Je mi to jasné.

K čertu s ní! Jen se snaží ukonejšit jeho hrdost! Nebo že by vážně upustila od plánovaného útěku, protože dospěla k názoru, že by se jí to nepodařilo? Ne, to se k neohrožené Venécii nehodí. Začal se zabývat myšlenkou, jestli by život na vysočině přece jen nezvládla.

Co ho to napadá? Je zvyklá na satén a hedvábí, mramorové podlahy a drahé obrazy.

Už jste slyšel něco o Polly? zeptala se. Jak to dopadlo s ní a s jejím manželem?

Polly? otočil se k ní. Dívala se na něj se skrytým zájmem. Sakra! Annie vám o ní vykládala, že?

Ano. Na mou žádost.

Jste až moc zvědavá, zabručel. Ale abyste mě netrápila otázkami - slyšel jsem, že má dvě děti a přelétavého manžela. Nemyslím si ale, že ji to nějak zvlášť obtěžuje, protože je bohatý jako Krésus a nakoupí jí všechny ty drahé šaty, po kterých vždycky prahla.

Vážně pochybuji, že drahé šaty vynahradí záletného manžela!

Podle toho, co jsem slyšel o londýnských děvčatech, vynahradí drahé róby spoustu věcí, zamumlal, a bylo zřejmé, že mu rozhovor není příjemný.

Vtom vjeli do zatáčky a zjistili, že se jim v cestě motá stádo ovcí. Přitáhl otěže a dal průchod nahromaděnému napětí: Jděte pryč, vy zatracení neřádi! To už je vás plno i po cestách? Postavil se a mával rukama. No tak, uhněte, sakra!

Ze svahu přibíhal pasák, hoch sotva tak vysoký jako jeho zvířata.

Hned je odvedu, sire! křikl. Nezlobte se, mrzí mě to!

Ještě aby ne, mumlal, ale při pohledu na dítě pověřené takovou odpovědností se pomalu uklidnil. Pověz mi, hochu, komu patří ty ovce?

MacDonellovi z Keppochu, sire.

Lachlan zaskřípěl zuby. A kolika lidem doručil obsílku k vystěhování, aby ty své pastviny získal, no? Hoch zamrkal. Já-já nevím, sire.

Ale víš! To není žádné tajemství. Posílají obsílky, chodí si pro lidi, vlečou je prosící o smilování z jejich domovů, a domy pak zapalují…

Lachlane, řekla Venécie tiše, když viděla, jak hoch zbledl. Je to ještě chlapec. Nechte ho na pokoji.

Položila mu dlaň na paži a stiskla. Zarazil se, ale usedl a vzal do rukou otěže. No dobrá, odveď tedy ta zvířata stranou, buď tak laskav, ano? vybafl na hocha. Nemáme čas čekat tu celý den!

Mladík odváděl ovce a Lachlan cítil na tváři Venéciin pohled. Když stádo znovu zamířilo pěšinou ze svahu, zeptala se: Opravdu vypalují lidem domy?

Práskl do koní a vyjeli. Proč se nezeptáte otce?

Zasténala jako zraněná srna a Lachlan ošklivé poznámky okamžitě zalitoval. Zpátky ji ale vzít nemohl. Jeho slova nebyla daleko od pravdy. I kdyby její otec k takovým metodám nesahal, řada jiných zemanů se nad nimi nerozpakovala.

Chvíli jeli mlčky. Pak se Venécie napřímila. Chci to vidět.

Co?

To, o čem s Annií mluvíte. Seděla způsobně, ruce složené v klíně, přestože v zatáčkách to stálo jistou námahu. Opuštěné pachtýřské domky. Ovce zabírající půdu. Všechno.

Zachmuřeně hleděl před sebe. To vám můžu ukázat snadno, děvče. Všude kolem.

A své tvrzení okamžitě doložil. Cesta vedla mezi mnohými pozemky zaplavenými ovcemi, těmi mrzkými zvířaty, která spásala trávu do posledního stébla a jejichž tučné maso a hustá vlna přiměly vlastníky, aby vyhnali nájemce. Ukazoval jí jeden opuštěný domek za druhým, mnohé už bez střechy a zborcené.

Venécie byla s každou zastávkou zasmušilejší. Po nějaké době se na ni nedokázal dívat a konverzace vázla. Během dlouhého úseku kolem Inverness se zeptala: Jak dlouho už to trvá?

Celá léta. Spousta pachtýřů odešla ještě dřív, než jsme my dva přišli na svět. Zbylí odplouvají po stovkách. Odcházejí, protože jim nic nezůstalo, nebo proto, že je zemani přesvědčili, že se v Kanadě žije líp. Sevřel otěže. Dlouhou cestu ale nepřežijí všichni. Loď, která odplula loni, přivezla do Ameriky o čtyřicet lidí méně, než kolik se jich nalodilo.

Cítil, jak se mezi nimi s každým slovem rozevírá propast. Když si pozdě odpoledne na chvíli zdřímla, neopřela si hlavu o jeho rameno, ale o stěnu kočáru. A nejspíš to tak bylo dobře. Jinak by po ní celou tu hodinu marně toužil.

Když dojeli do končin, kde už by ho lidé mohli poznat, bylo ještě dosti světlo. Musel proto popojíždět vedlejšími cestami. Těsně před západem slunce dorazili k domku s doškovou střechou, kde ji chtěl držet. Domek stál na jeho pozemcích. Jsme na místě, děvče.

S trhnutím se probudila a s rozespalým obličejem se podivila: Cože? Posadila se a obhlížela okolí. Tohle není Rosscraig.

Ne. Jak jsem řekl - nechci do věci zatahovat matku, a tohle místo ona nezná. Takže až do příjezdu vašeho otce zůstaneme tady.

Spolu? řekla, zjevně vyvedená z míry.

Jsou tu dvě ložnice.

Ach! Nezdálo se, že by ji tím uklidnil.

Budu mít na práci záležitosti kolem hospodářství, takže mě stejně moc neuvidíte. Pokud se o to trochu nepřičiní sám. Ještě pár hodin v její přítomnosti a začne uvažovat, jak zvládnout nemožné. Seženu vám knihy, jen mi povězte, co ráda čtete. A pošlu hochy do Dingwallu, aby obstarali potřeby pro vyšívání a další činnosti, kterými s oblibou trávíte čas.

Rozhlédla se po pasece a zamumlala. Přiznávám, že s jehlou mi to nikdy moc nešlo. Ale knihy bych uvítala. A přišly by vhod také nějaké bylinky a pár věcí od lékárníka. Vyčítavě na něj pohlédla. Pokud s papá trváte na tom, že se vzájemně postřílíte, musím být připravená na to, že vás budu dávat dohromady!

Při pomyšlení, že po tom všem, čemu ji vystavil, má ještě chuť o něj pečovat, se zachvěl, ale nevěnoval tomu pozornost. Uvidím, co se dá dělat.

Seskočil a obešel kočár, aby jí pomohl vystoupit. Když ji stiskl v pase, sykla, a onen sotva patrný zvuk v něm probudil hříšné myšlenky, stejně jako záblesk pochopení v jejích očích, tvář lesknoucí se v záři zapadajícího slunce a tělo chvějící se v jeho sevření.

Opatrně ji postavil na zem a pustil dřív, než provede nějakou nepředloženost, které by pak litoval. Například než ji začne znovu líbat. Nebo ji tady mezi stromy položí do trávy a zaplaví ji dotyky…

Dveře za nimi klaply. Okamžitě ustoupil a otočil se, aby se pozdravil s nezvaným hostem. Nikoho z klanu ale nespatřil. Díval se do chladných očí své matky.
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Drahá Šarloto,

odpusť mi, jestli můj dopis vyzněl příkře. V současné době mne trápí rodinné potíže. Tvou zvědavost však chápu. Jen bych‚ byl rád, kdybys to příliš nepřeháněla.



Tvůj oddaný sluha Michael



***



Venécie se vzpamatovávala z rozrušení, které v ní vyvolal Lachlanův lačný pohled, a chvíli jí trvalo, než vzala na vědomí, kdo se s nimi přišel přivítat.

Pak poznala tuhé kaštanové kudrny, sametově hnědé oči a pevnou bradu a uvědomila si, že si ji ostražitým pohledem měří lady Marjorie Rossová, která za okamžik zlobně obrátila pozornost k synovi.

Tak ty jsi to provedl, vybuchla. Unesl jsi Duncannonovu dceru.

Už zase. Duncannonova dcera. Cožpak ve Skotsku nikdo nepoužívá jména?

Nečekal jsem, že tu budeš, mami, řekl neohrožený pán vysočiny, ale napjaté krční svaly prozrazovaly nervozitu. Ukázal na domek.

Jak ses vůbec dověděla…

O tomhle místě? Nejsem tak hloupá, jak si myslíš.

Za hloupou jsem tě nikdy nepovažoval, pronesl smířlivě.

Ne? V hlase měla hořkost. Přivlečou tě z kapradiní polomrtvého, zbitého do krve, a ty ze sebe vysypeš povídačku, jak jsi bojoval s Padouchem, a myslíš si, že mě tím uklidníš. Jako bych byla úplný zabedněnec! Rázně si založila ruce na prsou.

Nijak jsem to nekomentovala. Ani když jsem měla plné ruce práce, abych tě s takovou horečkou udržela při životě, ani potom. Říkala jsem si, že poté, co jsi málem umřel, toho necháš. Opatrně na ni pohlédl. Čeho?

Ježdění po cestách. Okrádání Duncannonových přátel.

Lachlan vypadal, jako by právě dostal ránu lahví whisky. Venécie vytřeštila oči. Tak matka ví, co syn provádí! Nijak zvlášť ji to nepřekvapilo.

Hubený obličej lady Rossové zahořel vztekem. Během posledních několika let jsem často přemýšlela, jestli Padouch nejsi ty, ale přesvědčovala jsem sama sebe, že ty bys nic takového nedělal. Až do té bitky. Hlas jí zhrubl. Neměla jsem ti o půjčce říkat. Byla to ode mne hloupost. Vysunula bradu. Chtěla jsem, aby sis s tím mužem promluvil, přiměl ho, aby nám zaplatil. Ne abys vědomě riskoval život.

Sklouzla pohledem k Venécii. A teď tohle. Unést dámu! Nikdy by mě nenapadlo, že by můj syn byl něčeho takového schopen!

To není únos, prohlásila Venécie, jakkoli si nebyla úplně jistá, proč se obtěžuje stavět na jeho obranu. Šla jsem s ním dobrovolně.

Buďte zticha, Venécie. Je to tak, jak říká - není žádná hlupačka! upozornil ji a dodal chladně: A některý z mých mužů zřejmě vyblekotal pravdu!

Ano, odsekla lady Rossová. Jamie mi všechno pověděl.

K čertu s tím drzým štěnětem, poslal jsem ho přece do Aberdeenu!

Myslel si, že bych měla vědět, co vyvádíš. Šlo mu tady o lady a její pověst! A měl pravdu. Přistoupila k Venécii. A proto se jí ujmu.

Jen přes moji mrtvolu! Cloumal jím vztek. Lady a její pověst je moje starost. Nechci, aby ses do toho pletla.

A já nechci, abys ji znemožnil! odsekla umíněně. Kdybych mohla, odvezla bych ji zpátky k otci. Chystal se ji přerušit, ale zvedla rázně ruku a pokračovala: Ten už je ale nejspíš stejně na cestě sem, takže bude nejlepší, když na něj počkáme. A mezitím musíme chránit její reputaci. Dost na tom, že jsi s ní sám cestoval dva dny v kočáru! Bez doprovodu s ní nebudeš. Ubytuje se na Rosscraigu a ty zůstaneš tady v domku.

Starou belu zůstanu! vykřikl Lachlan. Nespustím ji z očí!

Takový odpor Venécii udivil. Proč ne? Rozhodně nemusíte mít strach, že uteču. Když jsem neodešla dnes ráno, tak teď určitě ne.

Cítila, že se na ni lady Rossová zkoumavě zadívala. ZLachlanova divokého a naléhavého pohledu jí však kypěla krev. Říkal jste, že vám jde jen o to, abyste získal peníze, které váš klan potřebuje. A já to chápu.

Zvlášť poté, co poznala, v jak smutné situaci se ocitli pachtýři ostatních zemanů. Lachlan alespoň odmítl snížit se k metodám oněch reformátorů.

Ale také jste řekl, že mě nechcete znemožnit, pokračovala. A kdybych s vámi zůstala o samotě, určitě by k tomu došlo. Kdoví, co se mohlo stát, kdyby se za časných ranních hodin oba cítili osamělí! Neodvažovala se riskovat. Kdyby ji dostal do postele, musel by si ji pak vzít, aby dostál své cti, a v tomto ohledu už dal své stanovisko jasně najevo.

Mysli si, co chceš, synu, vložila se do hovoru lady Rossová, ale lidé si tvých příchodů a odchodů všímají. Nejsem jediná, kdo o tomhle domku ví. Kromě některých tvých mužů také Jamie a…

A jestli ceknou, zbiju je do bezvědomí, zabručel.

Matka se zamračila a Venécie chytila Lachlana za paži. Mějte rozum. Není důvod, abych já nemohla pobývat na Rosscraigu, když je vaše matka ochotná mě tam nechat. Pokud se od ní ovšem nechce odloučit proto, že o ni má vážné obavy.

Cítila, jak se mu pod její dlaní napínají svaly. Váš otec se pokusí tajně propašovat na Rosscraig své muže, aby vás zachránili! pronesl zatvrzele.

Lady Rossová pohrdavě zasupěla. Jak by to provedli? Tví lidé mají pod kontrolou všechny cesty, číhají na výběrčí daní. Až se objeví Duncannon, dají ti vědět.

Raději bych zůstal v sídle.

Všichni si myslí, že jsi mrtev, cožpak jsi zapomněl? Když tam nebudeš, spíš se nám podaří udržet ostatní při té myšlence. Jestli se mimo klan rozkřikne, že jsi živý a zdravý a vězníš na svém sídle nějakou ženu, budeš mít co do činění nejen s Duncannonem, ale i s dalšími.

Mami, k čertu…

Vyřešíme tu věc ve vší slušnosti, trvala na svém lady Rossová. Ty zůstaneš v domku jako dosud, a lady Venécie se ubytuje u mě na Rosscraigu jako můj host. A já povím lidem, že je to londýnská příbuzná tvého otce.

Zachmuřeně si přejel dlaní po zátylku.

K čertu s vámi oběma! zamumlal si pro sebe a vztekle pohlédl na Venécii. Tak tohle jste chtěla, že děvče? Být ode mě dostatečně daleko!

Podivné řeči od člověka, kterému jde jen o to, aby mu vyšly plány s jejím otcem! Chci si zachovat svou pověst, co nejlépe budu schopna. Když si mě odmítáte vzít za ženu.

Teď mu dala příležitost promluvit. Jestli k ní cítí víc než jen tíživou touhu a považuje ji za cosi důležitějšího než pouhý nástroj, jehož prostřednictvím získá od papá, co chce, teď to poví.

Tak dobře, vybafl úsečně. Zůstaňte si s mou matkou. Stejně už vás nechci mít na krku, jen byste si stěžovala, že nemáte pohodlí. Ať si s tím matka poradí.

Tohle nebylo poctivé a on to věděl, ale skutečnost, že vyřkl urážku, ji povzbudila. Takže on to opravdu nebere vážně, ano?

Oslnivě se usmála a postavila se Lachlanově matce po bok. Nato předvedla všechna pravidla vybraného chování, jakým ji naučili. Jsem si jistá, že na Rosscraigu budu naprosto spokojená. Pokud si dobře vzpomínám, byl to velmi půvabný malý dům. Nemohu se dočkat, až jej navštívím! Lachlan se zlostně nasupil, načež se Venécie obrátila k lady Rossové. Půjdeme? Jsem unavená a šálek čaje u krbu by mi udělal radost.

Dostanete jej, a k tomu dobré jídlo, prohlásila lady Rossová.

Otočily se k odchodu. Venécie? zavolal za nimi.

Srdce jí poskočilo nadějným očekáváním. Ano?

Vypadal, jako by chtěl říci cosi velmi důležitého. Pak se zatvářil okázale nevšímavě a ledabyle prohodil: Kdybyste něco potřebovala…

Vaše matka se o mě zcela jistě výtečně postará, řekla, aniž dala najevo zklamání. Ať jde k čertu, zatvrzelý hulvát!

Ona má přece také svou hrdost! A nehodlá ji odložit stranou na základě chatrných důkazů v podobě skrytých narážek a lačných pohledů!

Její hostitelka ji vedla k lehkému dvoukolovému kočáru taženému jedním koněm, který stál z dohledu. Jakmile se rozjely, lady Rossová se zeptala: Totiž… neublížil vám můj syn během těch několika dnů, že?

Choval se jako dokonalý gentleman. Úplná lež to nebyla. Za důvěrnosti, které se mezi nimi odehrály minulé noci, nesla odpovědnost stejně jako on. A i když jí zranil srdce a podupal její pýchu, ona se nakonec vzchopí. Ačkoli teď chovala v koutku duše naději, že nebude muset.

Je to paličák! Ale nenapadlo by mě, že ten spor s vaším otcem požene tak daleko! Popleskala Venécii po ruce. Teď už si kvůli Lachlanovi nemusíte dělat starosti. Dohlédnu, aby vás nechal o samotě, než přijede váš otec!

To nemusíte, řekla Venécie. On mě neobtěžuje.

Je potřeba, aby pochopil, že nemůže jen tak unést mladé nevinné děvče a stýkat se s ním. Jestli chce vymýšlet potíže, ať si je vymýšlí jinde! Nepustím ho do domu. Tak!

Lady Rossová, opravdu není nutné…

Chcete ho, nebo ne? řekla lady Rossová a švihla otěžemi.

Venécii zaplavily rozpaky. Já-já nevím, co tím myslíte.

Všimla jsem si, jak jste se na sebe dívali. A vy jste byla připravená ho bránit, a to i po tom, co provedl. Kromě toho mi Jamie řekl… Pohlédla na Venécii. Stojíte o mého syna, že? On o vás určitě, nikdy jsem ho neviděla, že by se díval na ženu tak jako na vás. Dokonce ani na Polly.

Ta slova ji sice zahřála u srdce, ale nic se jimi neměnilo. Ano, stojím. Ale on mi dal jasně najevo, že se se mnou neožení.

Ne, za současných okolností určitě ne. Lady Rossová se zamyslela a poháněla koně po hrbolaté prašné cestě. Nechá se příliš vést vlastní pýchou. Nikdy nevezme klobouk do ruky a nepožádá hraběte o svolení, a váš otec, pokud by je vůbec dal, pak rozhodně nijak snadno. A kdybyste se vdala bez otcova požehnání…

Lachlan by nedostal potřebné peníze. Já vím.

Peníze. Do háje s nimi! Nějak si poradíme. Já chci vnoučata. A někoho, kdo by na něj dohlédl. Hlas se jí chvěl. Chci, aby přestal vyvádět věci, které ho mohou stát život. My dvě musíme tuhle motanici vyřešit bez krveprolití!

Venécii zamrazilo v zádech. Vy víte, co má Lachlan v plánu?

Znám svého syna! Nevezme zavděk ničím jiným než splacenou půjčkou! Sklouzla ustaraným pohledem k Venécii. Znám i vašeho otce - ten se nespokojí s ničím jiným než s Padouchovou hlavou, a zadarmo!

Tomu nevěřím. A nechápu, proč o něm oba máte takové mínění.

Zapomínáte, že my s Alasdairem jsme se kdysi s vašimi rodiči přátelili. Znám Quentina velmi dobře, a proto nechápu, proč odmítá dluh uznat. Ale on se toho roku, než vaše matka zemřela, hodně změnil. Dokonce přiměl Lachlana… Zarazila se. Na tom nezáleží. Důležité je, že musíme přesvědčit oba muže, aby tu věc vyřešili po dobrém. A to půjde snáz, když budete mít s Lachlanem před svatbou.

Lachlan s takovým nápadem nesouhlasí, řekla Venécie příkrým tónem. A nutit ho ke sňatku se mnou nemůžete, chápete.

Byla byste překvapená, co dokáže odhodlaná matka vykonat, když jde o to získat pro syna dobrou manželku!

Venécie na ženu upřela zamyšlený pohled. Podle čeho soudíte, že bych pro něj byla dobrou ženou, když on je přesvědčený o něčem jiném? Naposledy jste mě viděla, když jsem byla ještě dítě. Co když jsem semetrika nebo poběhlice…

Poběhlice by se tak obratně nesnažila svým únoscům uprchnout. Venécie zamrkala a lady Rossová se ušklíbla. Jamie mi pověděl, jak jste se cestou postavila Lachlanovi!

Cesta před nimi se rozšiřovala. Venécie ji poznávala, vedla na Rosscraig. A každá mladá dáma by po příjezdu sem naříkala na útrapy a stěžovala si na to, jak s ní můj syn zacházel! Vy jste byla připravená ho bránit a horlivě jste se snažila dát věci do pořádku.

To samo o sobě je pro mě dostatečným dokladem, že byste se k němu hodila.

Venécie si povzdychla. Škoda, že to nevnímá stejně!

Však on bude! Lady Rossová zajela kočárem před dům. Jen co s ním budeme hotovy!

Co tím chcete říct?

Mám plán. Ale nejdřív si musíte ujasnit, že ho opravdu chcete. Zachmuřeně ukázala na sídlo. Protože to připadne po sňatku synovi.

Venécie s tlukoucím srdcem pohlédla na Rosscraig. Obílená usedlost ve tvaru písmene L, která jí vyvstávala ve vzpomínkách jako zářivé ztělesnění skotských úspěchů, se původnímu obrazu v ničem nepodobala. V některých částech komínu chyběly cihly, břidlicové tašky byly místy rozlámané a krátká kamenná zídka lemující ochoz se na jednom konci udrolila.

Když vystoupily a vkročily do domu, zjistila, že uvnitř je to ještě horší. Na rezavých tyčích visely cáry kdysi nádherných damaškových závěsů a vysoké stropy pokrývala vrstva uhelného prachu. Koberce zoufale potřebovaly vyměnit a všechny místnosti naléhavě žádaly vymalovat.

Před tou bitkou se Lachlan pustil do větších oprav a vedl si dobře, řekla lady Rossová a zachmuřeně pokračovala: Jenomže ty teď musely jít stranou a nádeníky si nemůžeme dovolit. Všichni muži destilují, ukrývají a přepravují whisky, jen aby klan měl na jídlo, oblečení a uhlí. Dělám, co je v mých silách, abych udržela sídlo v pořádku, ale na některé věci je zapotřebí mužské ruky.

Provinile sklonila hlavu. A já jsem si odjakživa líp poradila s nožem na kuchání než s ubrusy a lopatkou na smetí! Můj otec byl totiž řezník.

Rozumím. Venécie se přinutila k úsměvu, i když nad nynějším stavem kdysi okázalého Rosscraigu jí usedalo srdce.

Měla byste vidět moje vyšívání - když je potřeba udělat steh, mám obě ruce levé!

Odpusťte mi tu otevřenost, ale až tu budete žít jako zemanova manželka, nebudete mít na vyšívání ani na spoustu dalších věcí čas.

Lady Rossová si ji vyčkávavě měřila a Venécie si uvědomila, že je to zkouška - a mnohem důležitější než všechny ty, kterým ji vystavoval Lachlan.

Tahle žena nemá ponětí, že Venécie čekala celý život, až přijde ta chvíle, kdy se bude moci vrátit na vysočinu a usadit se ve vlastním útulném domě. Pár rozlámaných cihel a potrhané závěsy ji neodradí!

Lachlan je větší překážkou. Dokázal by ji někdy vůbec vnímat jinak než jako Duncannonovu dceru? Chtěl by to vůbec? A jestli ano, byl by ochoten pustit kvůli ní z hlavy spor s otcem?

Má jen jedinou možnost, jak to zjistit. Přišel čas, aby Lachlan Ross beze zbytku pochopil, s jakou ženou má co do činění.

Nuže? hlesla lady Rossová. Co vy na to?

Řekla bych, prohlásila a zavěsila se do Lachlanovy matky, že nás čeká spousta práce. A teď k tomu vašemu plánu…
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Drahý bratranče,

je mi líto, že máš potíže. Víš, že jsem ochotná pomoci, jak mohu. Dokonce slibuji, že se spokojím s tím, co sám prozradíš, a nebudu se pídit po podrobnostech.



Tvoje přítelkyně Šarlota



***



Co tím chcete říct, že není snídaně? Lachlan zlobně pohlédl na ubohého příbuzného, kterého matka zřejmě dosadila na Rosscraig jako majordoma. Takového uvítání se mu dostane poté, co strávil celý den v domku a pak se rozjel na panství, aby zjistil, jak se daří Venécii?

Co se stalo s jejich hospodyní? A proč matka vůbec přijímala majordoma? Další krk ke krmení - nejspíš ten, který snědl celou snídani.

Kuchařka ji vždycky nechává na stole ještě kolem sedmé. Je teprve sedm patnáct.

Muž pokrčil rameny. Dámy dnes vstaly za svítání, sire, a v šest už měly po snídani. Byly jako posedlé.

Čekal, že najde Venécii ztrápenou nudou. A čím, prosím vás?

Přesně to nevím. Mě jen čas od času pošlou, abych jim přinesl věci.

To znělo jednoznačně podezřele. Kde jsou teď? Sundal klobouk a podal jej muži.

Sluha si jej nevzal. Odpusťte sire, ale říkaly, že nechtějí, aby je někdo obtěžoval, dokonce ani vy.

Popadl ho vztek. Sám si pověsil klobouk a vybuchl: Tohle je můj dům, sakra! Tvářil se hrozivě. A můžu si tady obtěžovat, koho chci, zatraceně! Tak kde jsou?

V salónu, sire, kvíkl sluha.

S kručícím žaludkem vykročil po schodech. Poté, co mu Venécie ošetřila zranění koňskou mastí, šlo se mu snáze. Musí jí za to poděkovat.

Ovšem za tohle rozhodně ne. Do háje, těšil se na teplou snídani v sídle - jelito, bramborové placky a opékané plátky slaniny - něco jiného než studené ovesné placky. Místo toho tu žádnou snídani nedostane a navíc se ho jakýsi sluha snaží vystrnadit z domu. Co se to tu k čertu děje?

Venécie určitě dělá rozbroje. Toho se dočkal za to, že zůstal stranou, aby se vyhnul pokušení. Nech to děvče matce, říkal si. Vázne ti neodkladná práce.

Pohrdavě zasupěl. Beztak nic neudělá. Protože ať prověřoval ječmen ve sladovně nebo řezal rašelinu na pálení, měl Venécie pořád plnou hlavu. Klíčící ječmen voněl stejně jako kostival, který mu přikládala na rány, a vyvolával vzpomínky na její něžné ošetřování. A když se s ostatními muži plahočil po lesích k rašeliništím, jak rád by ji položil do kapradiní a přiložil ústa a ruce k jejímu hebkému, roztouženému tělu…

Zaklel a zrychlil krok. Trápila ho v myšlenkách jen proto, že měl strach, jak se tu s matkou snášejí. Až uspokojí zvědavost, pustí ji z hlavy.

Ze salónu se ozvalo žuchnutí a hned nato ženský smích a jakýsi tichý mužský hlas, který nerozpoznal. Zamračil se. Jen aby to nebyl nějaký obchodník, kterého matka povolala na Venéciinu žádost. Co když si to děvče vzalo do hlavy, že promění usedlost v přepychovou rezidenci, jakou si on nemůže dovolit?

Přidal do kroku. Matka nepatří k lidem, kteří nakupují na dluh, ale nechal spolu dámy o samotě celý den a možná že to děvče přišlo na nápad, jak ho potrápit. Do háje! Co se to tu děje? zahartusil a vpadl do pokoje.

Několik párů očí k němu vzhlédlo. Většinou domácí služky. A také hospodyně. Lachlana ale zajímaly jediné, a to Venéciiny. Dotyčná v žádném případě nevypadala, že se nudí.

Londýnskou dámu už v ničem nepřipomínala. Ve vypůjčených režných šatech s odřenými manžetami a flekaté zástěře se dobře hodila k ostatním služkám. Do čela jí padal pramínek nádherných vlasů a obličej jí hyzdila černá šmouha. Nijak tím ale neztrácela na přitažlivosti.

Lachlane? Zpoza dívek se vynořila matka a zpražila ho přísným pohledem. Jdi odtud, probůh!

Taková odezva od matky, která vždycky žadonila, aby jí dělal společnost, ho vyvedla z míry.

Jdi si… po své práci, pokračovala. Tohle máš vidět, až bude hotovo!

Když to platím, tak do toho mám taky co mluvit, sakra! vyštěkl, když si všiml Jamieho na žebříku, jak věší závěs, který v domě nikdy nezahlédl.

Ty že to platíš? zeptala se matka. O čem to mluvíš?

O těch nových závěsech! Mávl rukou k pohovce. A o novém gauči! A o všem dalším, co jsi nakoupila na dluh!

Neblázni - to je naše stará pohovka. Jen jsme ji potáhly látkou ze starých závěsů - vybraly jsme zachovalé kusy. A nové závěsy jsou zhotovené z nebes nad postelemi! Usmála se laskavě na Venécii, která k němu upírala nemilosrdné zelené oči. Tím, že na ně přímo nesvítilo slunce, látka nevybledla, a tak Venécie navrhla, že bychom ji mohly použít na závěsy a konzoly nad postelemi sundat. Nebesa stejně nejsou potřeba!

Barvy naštěstí ladí, vložila se do řeči Venécie. A navíc jsme z původních závěsů znovu použily také většinu třásňového lemování - na pohovce vypadá moc pěkně.

My zjevně znamenalo příslušnice klanu, které s nadšeným zaujetím drhly podlahu, klepaly koberečky a kdovíco ještě.

Hezké, že? halasil Jamie ze žebříku. Pokoj se tak náramně prosvětlí. A měl byste vidět, co dámy provedly s jídelnou, sire. Daly ji do pořádku jedna radost. To bylo včera. Dokonce vyčistily stopy zvláštní směsí, kterou vymyslela slečna Rossová.

Slečna Rossová? No ano, vždyť Venécie je vlastně v domě považována za londýnskou příbuznou. A soudě podle přitroublého úsměvu, Jamie nejspíš zapomněl, že pro takové jako on je Venécie příliš vznešená.

Lachlan přemáhal nutkání stáhnout mladého dolů a políčkem mu vyhnat úsměv ze rtů. Nemáš se starat o ječnou půdu? Sladování pokračuje, to doufám víš.

Ano, sire, zamumlal Jamie a začal slézat ze žebříku.

Lachlana si nevšímej, řekla matka hochovi. Bručí jen proto, že jsme se s ním předem neporadili. Chvíli tě může postrádat.

To je pravda, ale proč by měl Jamie pobývat tady, kde se nabízí pohled na Venécii s ruměnými tvářemi a očima zářícíma nadšením, zatímco on, Lachlan, tráví dny v palírnách a hyne touhou po ní?

Jestli potřebujete mužskou pomoc, ujmu se toho, prohlásil, třebaže v minulosti by raději procházel bosý po žhavém uhlí, než aby se zabýval závěsy a podobnými pošetilostmi. Jamie ať se vrátí do palírny.

Tak to ne, odsekla matka. Jestli budeš trávit dny tady, riskuješ, že tě zahlédne nějaký návštěvník z města. Blýskla po něm očima. A kromě toho by nevypadalo dobře, kdyby tě hrabě při příjezdu zastihl, jak věšíš závěsy. Jestli ho chceš přimět, aby nám vrátil peníze, musíš vypadat nelítostně a mužně, nemyslíš?

Vážně zaslechl ironii? Od vlastní matky? Pohlédl na Venécii. Načerňovala železný kozlík z krbu a vypadala, jako když tají smích.

To ho vyprovokovalo ještě víc. Duncannon tu nebude dřív než za několik dnů, nenechal se odbýt. A když někdo přijde, nový sluha, kterého jsi najala, aniž by ses zeptala na můj názor, mě upozorní, abych zmizel z dohledu.

Matka si rázně založila upracované ruce v bok. Máš důležitější práci než se tu ochomýtat! Bůh ví, žes mi to za posledních pět let řekl nesčetněkrát! Ani ve snu by nás nenapadlo, že tě od takové práce budeme muset odhánět! Vykročila k němu. S Jamiem si dokonale vystačíme. A teď si jdi po svých a nech nás dokončit práci.

Neochotně se obrátil ke dveřím. Tak snad se uvidíme u večeře, řekl už na chodbě.

Máme toho moc, na řádné jídlo ani není čas, usmála se na něj matka ze dveří. Ale řeknu v kuchyni, ať ti pošlou do domku dobrou večeři, ano?

Ale… Ale co? Pohlédl přes matku do místnosti, kde Venécie právě usazovala kozlík na místo a jeho si vůbec nevšímala.

Cítil napětí kolem žaludku. Chce víc než večeři. Chce si povídat s Venécii, dívat se na ni, být s ní. Ale nesmí to říci. Nemá na to totiž právo, vždyť to děvče za pár dní předá otci.

Jestli toho muže nakonec nezabije.

Dobře, pošli večeři, zamumlal a odešel.

Nazítří, po noci neklidných snů o Venécii, odložil hrdost a brzy ráno zašel na snídani. V domě však ženy nebyly. Buď ho viděly přicházet, nebo byly opravdu na návštěvě u nemocného dítěte v pachtýřském domku, jak mu oznámil sluha.

Totožnost pachtýře však nový majordomus neznal. Nevěděl ani, kdy se ženy vrátí. Nevěděl nic, co by Lachlana ubránilo před donebevolajícím smutkem.

Říkal si, že tohle je konec. V sídle ho nepotřebují a on nepotřebuje je, k čertu! Často byl týdny z domu a celé dny pálil a sladoval a přitom zajišťoval, aby výběrčí daní jeho černé palírny nenašli. Tak v čem je rozdíl?

Jenomže teď je tu Venécie.

Divná věc. Nikdy mu nevadilo, že vedle sebe nemá ženu, proč mu teď tak chybí? Nechtěl, aby mu zpívala, aby ho rozčilovala… rozmazlovala ho. Ne, to určitě ne. Koňskou mast si dokáže nanést na rány sám. Co na tom, že ona to prováděla tak…

Musí na ni přestat myslet!

Nepomáhalo ani to, že následujících několik dnů musel poslouchat, jak členové jeho klanu klábosí o změnách v sídle a jak se Venécie a jeho matka dobře snášejí. Každou chvíli někdo prohodil něco jako: Měl byste slyšet, jak vaše londýnská sestřenka zpívá Gypsy Laddie, nebo: Měl byste vidět, jak to děvče učí manželky hodit se do gala!

Jeho londýnská sestřenka se tedy mohla promenádovat podle libosti, zatímco on se musel držet stranou, aby náhodou někdo mimo klan nezjistil, že je naživu. Dvakrát se s ní pokusil setkat, ale doma je zastihl jen jednou, a to se ještě Venécie omluvila a zanechala ho s matkou, která mu vyčinila za to, že přišel.

Pohled na děvče působil jako pár kapek vody na vyprahlé hrdlo. Nedostatečně.

Setkání se ale dožadovat nemohl, obě by poznaly, že po ní touží. A to by jen vzbudilo marná očekávání.

Když mu ale třetího dne od příjezdu sluha oznámil, že se šly projít nejspíš někam do tramtárie, měl toho právě tak dost. S odhodláním, že se nenechá znovu odbýt, se ukryl mezi stromy poblíž sídla tak, aby měl výhled na oba vchody. Jestli jsou na procházce, musí projít kolem něj, a Venécii se nepodaří zmizet tak snadno.

Připadal si jako naprostý hlupák číhající po lesích, ale v okamžiku, kdy dospěl k závěru, že mu koňská mast nejspíš stoupá do hlavy, otevřely se kuchyňské dveře a Venécie vyklouzla ven.

Přesně jak očekával - celou tu dobu byly obě v sídle.

S bláznivě tlukoucím srdcem se k ní plížil mezi stromy. Kam má takhle sama namířeno? A navíc zahalená do venkovského tartanového šálu a řádně přepásaná?

Opatrně se rozhlédla, přetáhla si rozměrný šál ještě přes hlavu jako kapuci a vykročila z domu.

Zamířila přes pole oddělující Rossův pozemek od Duncannonova. Přimhouřil oči. Jde k domu svého otce! Chce tam vyhledat útočiště a poprosit nové obyvatele, aby jí pomohli vrátit se do Londýna? Ne, to už by udělala dávno.

Chvíli váhal, zda má jít za ní. Jestli ho Duncannovovi lidé poznají, vynoří se otázky stran jeho zázračného znovuzrození. A do sídla začnou courat zvědavci, aby zjistili, jak se věci mají. V takovém případě by se mu rozhodně nepodařilo udržet záležitost mezi ním a hrabětem v tajnosti.

Ale aby se potulovala po Braidmuiru samotná, to také nedovolí, je to nebezpečné. Mohla by se dostat do konfliktu s darebáky, kteří nevědí, koho mají před sebou. Musí být opatrný, schovávat se za kmeny a držet se stranou od lidí, říkal si v duchu.

Pomalu vyrazil za ní.



Venécie přešla most přes potok oddělující Lachlanúv pozemek od otcova. Nevěděla, co může čekat. Požádala lady Rossovou, aby ji sem doprovodila, ale dotyčná měla strach, aby děvče někdo nepoznal.

Venécie to vzhledem k tomu, kolik let žila jinde, považovala za vysoce nepravděpodobné, ale pro každý případ si od služky vypůjčila arisaid, aby si zahalila hlavu. Chtěla vidět, co se tu za dobu její nepřítomnosti událo. Zvláště po těch Lachlanových poznámkách o vypálených domcích.

Lachlan. Ne, neměla by na něj myslet. Tolik jí za ty tři dny, co se neviděli, chyběl… Uvědomila si, že si od jeho polibků a laskání zřejmě slibovala příliš. V sídle se sice zastavil, ale vůbec se s ní nechtěl vidět. Vyptával se, kde jsou, a nechal se snadno odbýt, jako by se zajímal jen ze zdvořilosti.

Jeho matka prohlásila, že je příliš hrdý, aby dal najevo zájem. A ona by jí tak ráda věřila, jenomže pomalu začínala ztrácet naději. V tuto dobu už je papá obeznámený s Lachlanovým dopisem a je na cestě do Skotska. Jestli se Lachlan nedá obměkčit…

Sevřela se jí hruď. Jak by mu mohla vyčítat, že se nechce oženit s dcerou muže, který přivedl k záhubě jeho krajany? Takhle papá vnímají na Rosscraigu. Myslí si, že je příbuznou Rossových, a tak se před ní otevřeně baví o tom, jak hrabě umožnil své pravé ruce McKinleyovi, aby s krutou bezohledností vyháněl lidi z půdy.

A teď, když bloumala po Braidmuiru a pečlivě se vyhýbala správci nebo pastýři, rychle si udělala úsudek. Na žádné vypálené domky nenarazila, ale to neznamená, že neexistují. Z dvaadvaceti pachtýřských domků se zdály být obydlené pouze čtyři, a to nejspíš chovateli ovcí.

Co se stalo s rudolícím pěstitelem brambor, jenž ji jako malou vozíval na koni, který tahal pluh? Kde je konec bezzubé babičce, která za pěkných dnů sedávala před růžovým domkem a točila kolovrátkem?

Jsou pryč. Po tvářích jí stékaly slzy. Jen vedle u Rossových vládl čilý shon. Příslušníci klanu obdělávali půdu, vyráběli sudy na whisky a udržovali v provozu palírny. Ženy praly a malé děti se houpaly na větvích a sbíraly vřes. Lachlan se usilovně snažil udržet své lidi v jejich domovech, zajistit, aby o ně bylo postaráno, i když to znamenalo riskovat vlastní život.

Nebo provést tenhle pošetilý únos. Teď, když pochopila, proč to udělal, jen nerada vzpomínala, jakými urážkami ho častovala.

Zvlášť když sama viděla, jak půda jejího papá leží ladem a všude vládne ticho, až na bečení ovcí.

Otřela si slzy. Ovce byly všude, zaplavovaly pastviny, strkaly se na každém svahu. Zabraly dokonce i úzkou zelenou rokli v blízkosti hraničního potoka, kam Lachlan vždycky tak rád chodíval rybařit.

Musí jí brát i tenhle kousek dětství? Popadl ji vztek. Začala odhánět stádo, snažila se je vytlačit z louky, ale ovce jen ustoupily o pár kroků a vrátily se k pastvě.

Tohle nemá smysl, děvče, ozvalo se tiše z lesa za ní. I kdyby se vám podařilo vyhnat je z rokle, najdou si jinou. A ve skutečnosti ani za nic nemůžou, ne? Prudce se otočila a pásek přes hruď se jí napjal, až to zabolelo. Spatřila Lachlana, jak ji pozoruje, opřený o tentýž větrem ošlehaný dub, který míval v oblibě. Rozcuchaný a v kalhotách umouněných od práce vypadal úplně stejně jako před šestnácti lety. Měla chuť vrhnout se mu do náručí.

Měla chuť se vyplakat. Už dávno není tím roztomile divokým Lachlanem z jejího dětství. Její otec se postaral, aby jím nezůstal.

Ne, ovce opravdu za nic nemůžou, vypravila ze sebe a hrdlo se jí svíralo. Ale já taky ne.

Odrazil se od stromu. Nic takového jsem neřekl.

Víte přece, že byste sem neměl chodit. Někdo by vás mohl vidět.

Pokrčil rameny. Vás by někdo mohl vidět, ale to vás neodradí, abyste se nepotloukala mezi pachtýřskými domky!

Vy jste mě celou dobu sledoval?

Možná. Blížil se k ní se záhadným výrazem. Proč?

Jako by ho svou otázkou vyvedla z míry. Jen tak.

Chtělo se jí křičet. Jde za ní až sem a ani jí nepoví proč? Dobře. Vykročila do svahu za pachtýřskými domky. Pak ani nemáte důvod, abyste šel se mnou dál.

Snadno s ní držel krok. Sama byste tudy procházet neměla.

Já nejsem sama. Zvedla sukně a zrychlila. Ovce mi dělají společnost. Nahoře se zastavila a upřeně na něj pohlédla. Proč vás vůbec zajímá, co dělám, když to na vaše plány nemá žádný vliv? Vtom jí blesklo hlavou podezření a sevřel se jí žaludek. Myslíte si, že chci uprchnout, je to tak?

Nemluvte nesmysly, zabručel a stoupal za ní.

Proč byste jinak riskoval a chodil sem, kde vás mohou vidět…

Přerušil ji polibkem, dostatečně naléhavým, aby ji umlčel. Překvapená se v první chvíli vůbec nebránila. Pak jí blesklo hlavou, že takhle to začíná vždycky - začne ji líbat a předstírat, že by mezi nimi mohlo být všechno jinak, aby jí později připomněl, že nemohlo.

Takové hry už má dost. Když se pokusil líbat ji vášnivěji, odtáhla ústa. Neopovažujte se! vyštěkla, rázně vykročila uličkou mezi dvěma domky a snažila se ovládnout slzy.

Proč ne? Spěchal za ní, a když ji dostihl, chytil ji v pase a pátravě jí pohlédl do tváře. Nechci nic víc než polibek, děvče.

A v tom je právě ta potíž. Jemu jde jen o chvilkový flirt. Přede dvěma dny jste se ani neobtěžoval zeptat, jak se mi vede. Zabodla do něj pohled. A teď čekáte, že se s vámi budu líbat?

Zatvářil se zklamaně. Já-já… chtěl jsem… Jak se vám vede?

Výborně. A vám?

Při jejím odměřeném tónu se zachmuřil. Mně se vůbec nevede dobře, sakra!

A mě to nijak nedojímá, odsekla upjatě.

Neřekl jsem… Probůh, proč se chováte, jako bychom nikdy…

Je tu někdo? ozvalo se za uličkou.

Zkameněli. Rozhlédli se a ve stejné chvíli oba zahlédli vedlejší vchod do jednoho z domků. Postrčil Venécii dovnitř a opatrně zavřel dveře. Se zatajeným dechem poslouchali, jak kdosi kráčí uličkou, a pak, nejspíš spokojený, že v okolí nikdo není, odchází.

Lachlan po ní vztáhl ruku se zřejmým úmyslem, ale než se jí stačil dotknout, uskočila a vzápětí málem o cosi klopýtla. Kolem ležely stohy nadýchaných balíků. Domek nejspíš sloužil k uskladnění vlny z otcových ovcí!

Vyhnula se hromadě a vykročila ke druhým dveřím vpředu. Jestli si myslel, že sem přišli jen proto, aby se s ní muchloval, je na omylu.

Mohlo ji ale napadnout, že ten drzý lotr se jen tak nevzdá. Dvěma kroky byl u ní a přitáhl ji k sobě.

Jděte ode mě! vykřikla a uhodila ho do ruky, která jí bránila v pohybu.

Nejdřív chci svůj polibek, děvče, řekl chraplavě.

Vysmýkla se mu a prudce se k němu obrátila. Jsem si jistá, že každá mladá příslušnice vašeho klanu by z líbání se zemanem byla radostí bez sebe! křikla pronikavým hlasem a ustupovala ke dveřím. A navíc k jejich otcům necítíte zášť!

V ponurém světle vypadal Lachlan ještě mohutnější a hlavou málem zavadil o nízký strop. Jejich polibky mě nezajímají. Chci se líbat jen s vámi.

Zapomněl jste, že jsem Duncannonova dcera? řekla líbezně. Jsem ta poslední, se kterou byste se měl chtít líbat! Naštěstí už byla téměř u dveří.

To mě nezajímá, řekl vzpurně.

Tak se mi zdá, že vás zajímá jen to jediné. O mě vám vůbec nejde, to je jasné.

Sáhla za sebe a vzala za kliku, ale najednou byl u ní a zavřel.

Mám dost starostí s tím, abych od vás dostal polibek. Ocitla se v jeho pažích jako v kleštích. Jediný polibek, děvče. V očích mu blýsklo. Alespoň jeden.

Ale proč? Snažila se odstrčit jeho mohutnou hruď, ale marně. Proč jen musí být tak vysoký, tak ohromný… tak neodbytný? Už jste přece řekl, že si mě nechcete vzít, že žádné vyhlídky na společnou budoucnost nemáme. Tak proč se se mnou chcete líbat? Zvedla obočí. Pokud jste ovšem nedošel k závěru, že svedení Duncannonovy dcery bude konečnou pomstou.

Ne, zatraceně! zamumlal a oči mu hořely. Nikdy bych…

Aha, tak proto jste mě sledoval! popichovala ho, rozhodnutá vymámit z něj pravdu, i kdyby to znamenalo vznášet proti němu nesmyslná obvinění. Abyste mě znemožnil.

Chtěl jsem vás chránit! prohlásil bojechtivě.

Před čím, snad ne před ovcemi?

Tiše zaklel, pohlédl stranou a přemítal, co říci. Proklouzla mu pod paží a utíkala ke druhým dveřím. Téměř otevírala, když za ní zavolal: Chtěl jsem vás vidět, stačí?

Ruka na klice se zarazila.

Chtěl jsem být s vámi. Překvapeně se k němu otočila. Kráčel k ní a oči měl hřejivé a sytě hnědé jako čokoláda. Povídat si s vámi. Došel k ní a strhl ji do náručí. Objímat vás. Chyběla jste mi, k čertu!

Rozhodně jste zvolil zvláštní způsob, jak to dát najevo, pronesla jedovatě, i když měla dojem, že jí srdce vyskočí z hrudi. Tak on o ni stojí! Chyběla mu. Právě to přiznal. V minulých dnech jste kdykoli mohl…

Být vystrnaděn sluhou nebo mou matkou, zatímco vy jste vesele vyklouzla zadním vchodem? Z jeho hlasu bylo patrné, že je nervózní. Bezdůvodně.

Měl jste jednoduše požádat, že se mnou chcete mluvit.

Teď jsem tady, ne? laskal ji na čele a horkým dechem vypaloval do kůže znamení. A vy mi za to nedáte ani pusu!

Protože vím, proč jste přišel. Zatím nebyla s to ustoupit. Chyběla mu, to je sice pěkné, ale neznamená to, že mu jde o víc. Myslel jste si, že když s sebou nebudu mít vaši matku, můžete se mnou laškovat podle libosti. Jestli je to tak, rovnou se otočte a…

Co kdybych vám řekl, že se s vámi chci oženit? řekl zastřeným hlasem.

Střelila k němu pohledem. Pochybovala, že slyšela dobře.

Zatvářil se sice, jako by byl sám sebou překvapený, ale vypjal hruď. Ano. Co kdybych se chystal vzít si vás za ženu?

Zmocnila se jí naděje, navzdory vší snaze nedělat příliš ukvapené závěry. Řekl jste, že si mě nemůžete vzít kvůli papá a penězům.

Nějak se dohodneme. Jen povězte, že si mě vezmete.

Upřeně na něj pohlédla. Změnil názor. Už se chystala kývnout, ale včas se zarazila.

Co všechny ty bolestné řeči, které jí navykládal? A k přiznání, že ji postrádal, ho v podstatě musela přinutit! Nakonec se zmínil o možném manželství a teď si myslí, že mu za to padne k nohám!

Tak na to si bude muset počkat trochu déle. Ona se trápila tři dny v nejistotě, co k ní cítí - nehodlá se jen tak snadno vzdát. Nevím, jestli si vás ještě chci vzít, řekla povýšeně. Myslím, že byste měl mazat zpátky k těm svým palírnám a domku pro svobodné mládence a…

Tentokrát ji líbal bez nejmenšího slitování. Pátral po tajemstvích jejích úst, až ztrácela dech… roztoužená… dychtivá. Muselo to být poznat, protože když se od ní odtáhl, tvářil se sebevědomě.

Možná byste svou odpověď ráda znovu zvážila, děvče, škádlil ji.

Je si sám sebou nějak moc jistý, ne? A co horšího, jde o ni! A to zkrátka není možné, protože v takovém případě by s ním vůbec nemohla žít!

Bezohledně donutila divoce tlukoucí srdce ke klidu a vyloudila na rtech bezstarostný úsměv. Znovu zvážit? A proč? Vážně si nemyslím, že by jeden polibek mohl něco změnit!

Jeho sebevědomí se vytratilo. Tak vy budete umíněná, že? Udělal krok kupředu a přiměl ji ustoupit zády ke stěně. Chcete, abych po vás slintal jako některý z vašich nóbl londýnských nápadníků. Abych žadonil.

Správně. Sám jste přece řekl, že jsem pro život na vysočině příliš nóbl. Vysunula bradu. Možná máte pravdu. Asi bych udělala líp, kdybych si našla manžela Angličana se spoustou peněz a vznešeným titulem…

Než se nadála, povalil ji do měkkých balíků vlny. Byla tak omráčená, že jen zírala s otevřenou pusou, jak si Lachlan svléká kabát, vestu a pak košili. Snad si nemyslí… Přece nemůže mít v plánu…

Tak vy si najdete manžela Angličana, ano? Jantarové světlo zapadajícího slunce dodalo jeho vlasům mahagonovou barvu a naleštilo opálenou hruď dozlatova. Měla chuť dotýkat se ho. V tom případě vím, co musím udělat, děvče. Zul si vysoké boty a pak jedním prudkým pohybem stáhl kalhoty.

Roztřásla se. Panebože, stůj při ní! C-co máte v úmyslu? zašeptala, i když o tom neměla pochyb. V ústech jí vyprahlo. Mrštil sebou vedle ní, rozepnul jí pásek, odhrnul arisaid a odhalil šaty služebné, které si oblékla, protože do Braidmuiru pro ni byly nejvhodnější.

Zdálo se, že odřené manžety nebo potrhaná látka jí nevadí. Uvolnil fiží, pod kterým se vyzývavě vzdouval příliš těsný živůtek, a přejel horkým, dychtivým pohledem po ňadrech.

Nedovolím, aby tak půvabná skotská lady padla do rukou obyčejnému Angličanovi. Před tím vás musím zachránit! Pohlédl jí do očí a svůdně se usmál. Když nebudete rozumná, nezbude mi než vás znemožnit. Pak si mě budete muset vzít.
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Drahá Šarloto,

s mými potížemi už si nedělej hlavu. Mám pro Tebe zneklidňující zprávy o lordu Duncannonovi. Včera nějak narychlo odjel do Skotska. Proč, to nikdo neví, ale obávám se, že to nějak souvisí s Tvou někdejší svěřenkyní lady Venécii.



Tvůj přítel Michael



***



Lachlana nijak nepřekvapilo, že se Venécie zamračila a spustila: Vy domýšlivý, drzý…

Naléhavě ji políbil, zmocnil se jejích úst naplno, jak věděl, že to má ráda. Nechtěl ztratit svou příležitost jen proto, že jí jeho způsoby připadají neomalené.

Zaryla mu sice prsty do ramen, jako by ho chtěla odstrčit, ale na druhou stranu otevřela ústa a přitiskla se k němu.

Díkybohu. Nepřišel sem s tím, aby jí nabídl manželství, a už vůbec ne proto, aby ji znemožnil. Když ji ale viděl, jak bloumá po otcových pozemcích a po tvářích jí stékají slzy, a jak pak ztratila nervy u ovcí…

Který poctivý Skot by nechtěl takovou manželku? Takovou, která chápe, že půda má živit rodiny. Tak tomu bylo a mělo by být i nadále. Jak se mýlil, když si myslel, že se Venécie na Rosscraig vůbec nehodí! Vždyť už teď si získala přízeň poloviny klanu.

A teď svými poddajnými ústy lákala jeho. Chtěl víc než jen polibky a položil jí dlaň na ňadro.

Zarazila se, přerušila líbání a zvedla k němu oči. Dosud jsem neřekla, že vám dovoluji, abyste mě znemožnil, nebo snad ano? vybafla a zadržela mu ruku.

Ale uděláte to děvče, uvidíte. Setřásl její odpor a bezostyšně hnětl ňadro.

Zrychlila dech. Cítil, jak bradavka pod látkou z česané příze tuhne. Jak si můžete být tak jistý? zašeptala chraplavým hlasem, ze kterého se mu svírala hruď.

Protože znám vaše nejskrytější tajemství.

V očích jí ostražitě blýsklo. A to?

Se širokým úsměvem sáhl dolů, rozepnul knoflíky, sklonil se k jejím ústům a zašeptal: Nejste taková nóbl dáma, jak předstíráte.

To ji dopálilo. Odstrčila ho, zvedla se a střelila po něm namyšleným pohledem: Rozhodně jsem dost nóbl dáma na to, abych vám nedovolila povalit mě mezi balíky s vlnou, Lachlane Rossi!

Vážně? Chystala se důstojně odkráčet, ale popadl ji se smíchem za šaty. Nevadilo mu, že si hraje na princeznu Hrdost, když věděl, že dokáže zdolat její přetvářku jediným polibkem.

Dobře, možná ne jediným, vzhledem k tomu, jak se nažila vyškubnout mu šaty.

No tak, děvče, řekl a volnou rukou ji chytil za nohu. Cítím nejhlubší obdiv k vašemu nákladnému vzdělání, urozenému původu a vybranému londýnskému přízvuku, věřte mi.

Pohrdavě odfrkla, ale nevšímal si toho a stáhl jí botu, odhodil stranou a pak stiskl její nohu v punčoše a přiložil si ji ke rtům. A uvědomuji si, že bezmála nejsem hoden ani toho, abych vám líbal nohy. Což však přesto udělal - dvakrát.

Když si klekl na kolena, přestala se s ním prát a shlížela na něj z výšky očima zelenýma jako svěží louka. Musel si šetřit bolavou nohu, ale to mu nijak nebránilo, aby s chlípnými úmysly nesunul ruku po lýtku chráněném punčochou. Nebo aby pokračoval v laskání polibky stejnou cestou vzhůru ke kolenu a podvazku zapnutému nad ním.

Teď ale nastal čas, aby dokonce i urozená dáma odložila lepší způsoby stranou, řekl zastřeným hlasem. Vytahoval sukni kousek po kousku a odhaloval bílá stehna nad podvazky. Krev mu kypěla. Čas dovolit obhroublému mládenci z vysočiny, aby dělal, co umí nejlíp.

A co to je, prosím vás? hlesla tiše se zatajeným dechem.

Vytáhl sukně dost vysoko, aby odhalil nahý hedvábně černý trojúhelník pod nimi - neměla totiž spodní kalhoty. Přiměl ji, aby popustila otěže.

Popustila o… tenhle verš jste ukradl z jedné z mých balad!

Přesně tak. Neumím moc dobře nadbíhat ženě vlastními slovy. Usmál se na ni a pak rozhrnul její kudrlinky a odhalil jako rosa svěží tajné místečko. Ale tohle, děvče, tohle mi jde skvěle! Nato zakryl něžné partie ústy.

Prudce se nadechla a chytila ho za hlavu, jako by ho chtěla odstrčit. Jakmile ji však začal laskat ústy, zajela mu prsty do vlasů a přitáhla si ho blíž. Lachlane, proboha… to je… velmi nestoudné.

Nemůžu si pomoci, děvče. Dobýval ji jazykem, vychutnával sladkou vůni jejího ženství. Uchopil její rozechvělá stehna, aby se poddala jeho laskání. Chutnáte nestoudně.

Zpola opilý touhou ji hladil ústy, opečovával její rozkošnou mušličku jazykem, až z toho málem zešílel. Po dnech půstu byla tak opojná, že měl strach, aby nedošel vyvrcholení jen pouhým ochutnáváním.

Rukama mu pevně svírala ramena a tiše sténala. Při všem slušném chování se jeho londýnské děvče rychle učí užívat si potěšení! Svůj díl odpovědnosti nepochybně nesly ony balady a knihy, které četla!

Vzhlédl k její zrůžovělé tváři a všiml si, že má sice otevřené oči, ale na něj se nedívá. Přidušeně se usmál. Nejspíš není zase tak rychlou studentkou. Povězte mi, děvče, zašeptal mezi mazlením, je tohle správný způsob laskání, který se líbí nóbl dámě? Protože jestli vám tím nepřináším radost, mohu okamžitě přestat!

Místo odpovědi se pevněji přitiskla k jeho ústům. Zajásal. Vnořil jazyk hlouběji, spokojený, že Venécie sotva popadá dech. Srdce mu divoce tlouklo při pohledu na to, jaké jí přináší potěšení.

Nato jí pevně sevřel stehna a pokračoval, až mu nelítostně zarývala prsty do ramenou a tiše vykřikla a zachvěla se úlevou.

Ještě chvíli ji vychutnával, střídal laskání a líbání. Nedal jí však příliš času na odpočinek, sám byl příliš vzrušený, aby dokázal déle čekat.

Chtěl být v ní, chtěl dosáhnout svého, než Venécie přijde k rozumu a znovu ho odmítne. Proto ji dřív, než se vzpamatovala, začal svlékat.

Měl byste se… stydět…, šeptala, ale nijak mu nebránila, aby jí stáhl šaty a korzet. Za co?

Odložil je a pohlédl na ni.

Že jste tak zdatný ve svádění dámy, až k jejímu znemožnění.

Její uražený tón ho rozesmál. Když ale sáhl po tkaničkách od spodní košile a Venécie je pevně chytila, aby se nedaly rozvázat, smích ho přešel.

Povytáhl obočí. Pořád toho ještě máte na sobě příliš.

Co když sem někdo přijde a uvidí nás? zašeptala a pokradmu pohlédla na holá okna obrácená směrem do uličky.

Slunce už skoro zapadá, je čas večeře, ujistil ji a vydoloval vázačky. Teď tu kolem nikdo courat nebude, věřte mi.

A co když ano?

Za předpokladu, že vás nepoznají a na mě nepoštvou psy, nás prostě se vším všudy vypakují. Se škádlivým úsměvem povoloval tkaničky. Pokud se ovšem nerozhodnou, že se budou dívat!

Lachlane! vyjekla postrašeně. Přece by…

Byli by blázni, kdyby se nepodívali! Stáhl jí košili a zatajil dech. Venécie je učiněný přelud! Každý normální chlap, který vás zahlédne nahou, se bude dívat co nejdéle a ještě mnohem víc!

Tváře měla rudé jako podzimní listí, ale statečně snášela, jak si ji měří pohledem od plných ňader a tmavých bradavek po pas a souměrné boky. Jste zázrak přírody, děvče!

Přes rty jí přelétl váhavý úsměv. Moje švadlena říká, že mám na současnou módu moc velká prsa!

Vaše švadlena je hloupá! Užíval si pouhého pohledu na ni a s rozepínáním vlastních spodků si dával načas. Já se tedy v módě moc nevyznám, ale žádná žena přece nemůže mít příliš velká prsa! Stáhl spodky a odhodil je stranou. Slyšel jsem, že některé ženy říkají totéž o mužských… totiž… choulostivých partiích.

Soudě podle toho, jak se zatvářila vyděšeně, když zahlédla jeho mužný nástroj, ona k nim rozhodně nepatří. Zatím. Ach, Lachlane! O tomhle já nic nevím.

Stáhl ji s sebou na balíky s vlnou. Naštěstí neprotestovala. O čem?

O tom! Ostražitě ležela a ukazovala na jeho mužství. Je to příliš… Já jsem ne…

Všechno bude v pořádku, věř mi, řekl a přiškrceně se zasmál.

Slibuješ? zašeptala, když vklouzl stehnem mezi její nohy, aby je oddělil. Můžeš to odpřisáhnout?

Slibuji. Ta otázka ho ale zarazila. Nikdy nepřipravil ženu o panenství. Co když jí doopravdy ublíží? Ale ne, to se přece nestává, nebo ano? Chce to trochu přizpůsobit - vždycky to tak je - ale i když jsi panna, přežiješ ve zdraví, přísahám!

Přimhouřila oči. Co tím myslíš - vždycky to tak je? Kolik žen už jsi měl v posteli, no?

Uf, o tom by se raději nezmiňoval! Pár jich bylo, zamumlal a zakryl jí ústa svými, aby takové myšlenky pustila z hlavy.

Protože on toužil pokračovat. Jen skutečnost, že leží pod ním, bezbranná a povolná, přiváděla jeho mužství k šílenství. Její levandulová vůně ho opájela víc než vůně whisky a jejími ústy poddajnými jako máslo by se mohl sytit do konce života. Ale nejdřív…

Posunul se, aby ležel mezi jejíma nohama, a chvíli laskal její medové místečko, aby se uklidnila. Když k němu vztáhla paže a objala ho kolem krku, věděl, že ho chce. Opatrně, aby ji nevyděsil, ji pomalu dobýval a snažil se ovládnout svou touhu.

Ale probůh, nebylo to nijak jednoduché. Byla vlhká a pevná, jak se mu ani nesnilo. A byla jeho, konečně celá jeho, princezna… jeho nastávající manželka. Při tom pomyšlení jeho mužství ještě zmohutnělo.

Panebože, zašeptala. Víš určitě…

Odtrhl rty a dlaněmi se opřel nad jejími rameny. Určitě, přisvědčil, i když by dal všechno za to, aby byl schopen zacházet s jejím nejtajnějším místečkem ohleduplně.

Jak se statečně snažila neuhýbat, přestože její napjaté svaly prozrazovaly, kolik ji to stojí úsilí!

Snažím se do tebe pronikat co nejpomaleji, zašeptal a líbal ji na rty, tváře a čelo. Ale být v tobě je to nejhezčí, co jsem kdy poznal!

Nejisté se usmála. A tohle jsou nejkrásnější slova, jaká mi muž kdy řekl! Trochu se uvolnila, takže mohl pokračovat.

S úlevou se usmál. Nemůžu tomu uvěřit. Cožpak ti tví londýnští lordi nešeptají na plesech lichotky… o krásných vlasech, jiskřivých očích a kouzelných ústech…

Občas.

Řekl to jen proto, aby ji pozlobil, ale přiznání neslyšel rád a zamračil se. Vážně? A tys jim někdy dovolila, aby tě na ta kouzelná ústa líbali?

V očích jí nezbedně zajiskřilo. Občas.

Snažil se zdolat překážku její nevinnosti. Kolikrát?

Se smíchem se přitiskla ňadry k jeho hrudi a opakovala odpověď jako ozvěna: Párkrát.

Aha, tak ona si myslí, jak je vtipná, že? Víckrát už to neudělají! prohlásil. A pak se zmocnil jejích úst a pronikl do jejího lůna hlouběji.

Když zasténala, přál si, aby to nejhorší bylo za nimi. Zůstával v ní, i když ho to stálo hodně úsilí, a toužil vše urychlit.

Nicméně to neudělal. Dál ji líbal a laskal všude, kam dosáhl. Zahanbovalo ho, že se mu Venécie vzdává s takovou důvěrou, a nechtěl nic zkazit.

Po chvíli cítil, jak se uvolnila, a zašeptal. V pořádku?

Myslím, že ano. Zavrtěla boky. Není to… Nebylo to tak zlé.

Zasténal. Pohybem boků přinášela jeho mužnému nástroji utrpení. Ale bude, jestli toho nenecháš, zachraptěl. Zamrkala. A proč?

Protože já chci pokračovat, ale pomalu a přirozeně, a to nejde, když mě takhle přivádíš k šílenství!

Jak?

Přece těmi pohyby.

Znovu se pod ním zavrtěla. Myslíš tohle?

No tak, děvče…

Můžu se místo toho pohybovat takhle. S planoucíma očima zavrtěla ňadry pod jeho hrudí a posunula spodní část těla tak, aby v ní vězel hlouběji.

Ty mě míníš připravit o rozum, viď? řekl chraplavě a začal se rytmicky pohybovat Nejspíš chceš, aby všechno proběhlo rychle a nemilosrdně!

Přes svůdné rty jí přelétl prohnaný úsměv. Šlo by to? Prosím. Zní to… nádherně.

Jen způsob, jakým vyslovila slovo ‚nádherně, jako způsobné děvče, s ním provedl věci, které se ještě žádné jiné ženě nepodařily. Jsi zlobivá potvora! zamumlal a přidal na tempu, omámený pocity, které právě prožíval. Potvora se způsobným vyjadřováním, chůzí princezny a tělem od Boha!

Opravdu? zašeptala, sklopila oči a zrudla.

Nikdy neviděl nic hezčího… a víc vzrušujícího. Líbí se ti to, ne?

Ano, vydechla. Ano… ano…

Panebože! Slyšel, že některé ženy mají od přírody zálibu v milostných hrách. Žádný div, že Venécie je jednou z nich, vzhledem k tomu, jaké potěšení mu přinesla v Kingussie.

Teď jde hlavně o to, aby z toho neměl smrt… Vrtěla se pod ním jako cikánská tanečnice, její plné ňadro mu dozrávalo pod zkoumající dlaní a boky se vlnily, pohlcovaly ho hlouběji, vzdouvaly se proti němu, až přestal myslet i dýchat, neslyšel, jak mu krev tepe ve spáncích.

Princezna Hrdost je konečně jeho. Navždy. Aby ji měl vedle sebe, ochraňoval ji a bránil třeba i před Duncannonem.

Ne, na to teď nebude myslet, zatraceně! Ne v tuhle chvíli, když je úleva na dosah, vleče ho jako koňské spřežení dusající bezohledně příkrým svahem…, v okamžiku, kdy se její sladké medové místečko zmítá a celé tělo se pod ním vzpíná.

Ne, když se mu žena, po které za probdělých nocí toužil, konečně poddává.

Panebože! vykřikla, když dosáhla úlevy. Pane můj!

Tak… princezno…, to je ono! S divoce tlukoucím srdcem provedl poslední prudký pohyb. Nebesa! Přitiskl ji k sobě a jeho vláha z něj vytryskla jako horský pramen. Bože…

Znělo to jako přísaha, a to bylo dobře. Protože teď, když ji má, chce si ji udržet. A na sporu s Duncannonem nezáleží.
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Drahý bratranče,

Tvé zprávy o lordu Duncannonovi jsou vskutku zneklidňující. Podle tvrzení jeho dcery přísahal, že se do rodné země nikdy nevrátí, jestli je ochoten přísahu porušit, znamená to, že se Venécii přihodilo něco velmi zlého. Nemůžeš využít svých zdrojů a zjistit, co by to mohlo být?



Tvá vylekaná příbuzná Šarlota



***



Venécie ležela nahá na balících s vlnou, hlavu položenou na Lachlanově hrudi. Lachlan ji držel v objetí. Byla naprosto spokojená. Pevný tlukot jeho srdce ji uklidňoval stejně jako jeho něžné polibky do vlasů. Je její neohrožený milenec z vysočiny, a to jí nikdo nevezme.

Neřekl jí sice, že ji miluje, ale ani ona si na druhé straně nebyla jistá, jestli k tomu paličákovi chová vřelé city. Dokud nevěděla, co hodlal provést ohledně papá, neodvažovala se dát mu své srdce.

A zřejmě by mu neměla dávat ani tělo, jenomže jeho slova v ní povzbudila naději. Jestliže je ochoten navrhnout sňatek, pak jistě změnil v souvislosti s otcem plány.

Do její lehce zamlžené mysli pronikly jakési zvuky zvenku. Ale ať to byl, kdo chtěl, rychle přešel. Nicméně jí připomněl, že polehávat s Lachlanem v domku, který patří k majetku jejího otce, není nejlepší nápad, zvlášť při západu slunce.

Povzdychla si. Tvé matce bude divné, kde jsem. Měli bychom se vrátit. A kromě toho se připozdívá a potmě stěží najdeme cestu zpátky.

Pak bychom tu nejspíš měli zůstat do rána, zabručel spokojeně.

Vyprskla smíchy. Jsi prolezlý hříchem, víš o tom?

Jistě, proto mě máš ráda. Připomínám ti postavy z těch tvých balad - ty, co se vždycky scházely se svými milými v chýších, ve stodolách a na polích a užívaly si potěšení uprostřed květin nebo sena. Měla bys bez okolků využít příležitosti a strávit noc na balících s vlnou, jako jedna z těch postav.

Moc ráda by to udělala, ale nemohla. Nepokoušej mě. Ještě nejsme svoji.

Ale jsme, děvče!

Opřela se mu bradou o hrudník a tázavě na něj pohlédla: Jak jsi na tohle přišel, probůh?

Skotské zákony říkají, že pokud mezi sebou uzavřeme vzájemnou dohodu o sňatku, pak jsme svoji, alespoň podle zákona.

Zírala na něj s otevřenými ústy. Určitě u toho musí být pastor.

S úsměvem od ucha k uchu zavrtěl hlavou. A svědkové?

Nic takového. Proč si myslíš, že Angličané pořád přijíždějí uzavírat sňatky do Gretna Green? Protože je to tak jednoduché. Berou se před svědky pro případ, že by sňatek někdo zpochybnil, ale podle zákona to není nutné. Stačí vzájemná dohoda.

Až na to, že my jsme žádnou neuzavřeli, poznamenala.

To je pravda. Ale v tom je zákon ošidný. Umožňuje tři typy tajných manželství - je možno žít na hromádce, pak se manželství považuje za zákonné podle ‚zvyku a pověsti, můžeš uzavřít současnou dohodu o manželství a budoucí dohodu o manželství a pak konzumovat manželství. My jsme právě provedli posledně zmíněnou možnost.

To je nesmysl!

To je Skotsko. Zamyšleně si omotával pramínek jejích vlasů kolem ruky. Ale pravdou je, že i když jsou tajná manželství zákonná, většina lidí hledí na páry, které neuzavřely řádný sňatek v kostele, spatra. Moje matka s ním určitě bude počítat. A hádám, že tvůj otec taky.

Ten rozhodně. Zvlášť když jsem ještě neuzavřela žádnou dohodu, že si tě vezmu. Což znamená, že jsme stále svobodní, skotský zákon sem, skotský zákon tam! Protože konzumace přišla dřív než nějaké svatební přísliby.

Zamračil se. Vážně? Přísahal bych, žes řekla…

Ne. Škádlivě se na něj usmála a kroužila konečky vlasů kolem jeho bradavek. Jen si vzpomeň, jsem přece příliš nóbl dáma, abych si tě vzala.

Zle zamračený ji chytil za ruku. No tak tedy budeme toto nedopatření muset napravit, ne? Když neodpovídala, dodal: Ty si mě vezmeš, děvče. Zneuctil jsem tě. Přinejmenším tvůj otec to bude vyžadovat.

Chtěla se oddávat společným chvílím, ale přišel čas vyřešit několik věcí. Tak za prvé potřebuji vědět, co s ním máš v plánu.

Svraštil čelo. Očekávám od něj, že zaplatí dlužné peníze. Na tom se nic nezměnilo.

Samozřejmě že ne. Sáhla po spodní košili. Ale jestli papá… totiž… co když odmítne a bude stát na svém? Vyzveš ho na souboj? Dlouho neodpovídal. Sevřela se jí hrud. Já netvrdím, že odmítne, chápeš, ale… prostě…

Je to tvůj otec.

No právě.

Tiše zaklel. A kdybych ho zavraždil, předpokládám, že bys mi to nikdy neodpustila.

Nikdy, zašeptala.

Dobře. Povzdychl si. Nevyzvu ho na souboj. Zhluboka si oddechla.

Podmračeně sledoval, jak Venécie vstává a navléká si korzet. Ale to neznamená, že ho nechám jen tak odejít, aniž by zaplatil.

To jistě ne.

A jestli se on pokusí zabít mě…

Slibuji, že to neudělá, přerušila ho rychle.

Ale co když se papá přece jen pokusí Lachlana zabít? Nebo ho vyzve na souboj sám? I kdyby se připravil, že se bude chovat rozumně, může jejich debata přejít v otevřený střet, který tak jako tak skončí krveprolitím.

Lachlan vstal a uchopil korzet, aby jí pomohl se zavazováním. A souhlasíš, že si mě vezmeš? zamumlal a na krku ucítila jeho vlahý dech.

Vzpomněla si, jak lady Rossová říkala, že musí být zabráněno krveprolití. Jenom když mi slíbíš jedno.

Jeho prsty na tkanicích korzetu se zarazily. Vždyť už jsem slíbil, že ho na souboj nevyzvu!

Já vím. Jenomže to nijak neřeší otcův sklon vyvádět při jeho výbušné povaze v každé situaci. Chci se s ním sejít, a to dřív, než mu cokoli řekneš, dokonce ještě předtím, než ho uvidíš.

Ne, prohlásil nesmlouvavě.

Obrátila se k němu a bodlo ji u srdce. Nech mě domluvit. Umím to s papá líp než ty. Stačí, abys mi dal možnost rozumně mu vysvětlit, jak se věci mají…

Ani nápad! S planoucím pohledem si natáhl spodky, pak kalhoty. Nedovolím, aby moje žena dělala špinavou práci za mě!

Zprudka vydechla. O nic takového nejde. Ber to tak, že vysíláš vyjednavače. Protože já vím, že jakmile mu všechno řádně vyložím, pochopí to tak, jak má.

Zamračeně si oblékl košili a zapnul knoflíky. Jestli si myslíš, že budu stát stranou a nechám tě, abys mu nabízela ústupky, které já nejsem ochoten učinit, jsi blázen!

Nic takového neudělám!

Správně, neuděláš. Protože jediné, co mu řekneš, je to, že jsme se vzali a ty jsi k tomu byla svolná. Zbytek si vyřídíme my dva mezi sebou.

Jestli na to vůbec dojde. Ty nechápeš…

Ale ano, chápu to velmi dobře, děvče! Oči měl kouřově temné. Chceš to všechno urovnat - přimět otce, aby mi dal tvé věno místo toho, aby se ujal své odpovědnosti. Pak mi přijdeš říct, že věno je dost vysoké, a tím to pro tebe skončí. Jenomže pro mě ne. Pro mě to takhle skončit nemůže.

Co na tom záleží, jakou cestou se k tobě peníze dostanou?

Hodně, sakra! Sklonil se, aby si nazul boty, a zaklel, protože se opřel o bolavou nohu. Podívej se na mě, nemůžu se ani posadit, abych ze sebe neudělal osla, a za to patří dík tvému otci! A ty po mně chceš, abych to všechno jen tak nechal být?

To jsem neřekla!

Ale myslíš si to. Řeknu tvému otci, co si o něm myslím, jedno jak, děvče! Jediným pohybem si natáhl boty. Nedovolím, aby mě a mé příbuzné znovu zastrašoval!

Zamrkala. Znovu? Kdy tě můj otec zastrašoval?

Zrudl a sklopil oči.

Mezi tebou a otcem je ještě něco, o čem jsi mi neřekl, vid?

Nic, na čem by záleželo, odbyl ji, ale do očí se jí podívat nedokázal. Ve srovnání s penězi to není důležité.

Ale ona tomu musí přijít na kloub! Zapomínáš, že chci zajistit, abys peníze dostal.

Ano. Tím, že mě nepustíš ke slovu. Založil si ruce na hrudi. To nedovolím a konec řečí!

Hlupák nadutý! Jen se snažím zabránit souboji mezi tebou a papá. Cožpak to nevidíš, k čertu?

Řekl jsem ti, že ho na souboj nevyzvu. To musí stačit.

Přehodila si přes ramena arisaid a přepásala. Pak k Lachlanovi přikročila, položila mu dlaň na paži a mírnějším hlasem řekla: A slíbíš mi, že s ním nebudeš bojovat za žádných okolností, ať řekne nebo udělá cokoli?

Popadl ho vztek. Takovou pošetilost ode mě očekávat nemůžeš, děvče. Jestli mě napadne, musím se bránit!

Právě toho se obávala. A výsledek bude stejný, jako kdybys ho vyzval na souboj! Budeš mu odporovat, oba se rozohníte, on ti půjde po krku, a než se naděju, vymlátíš z něho duši!

Byla bys raději, kdyby to on udělal mně?

Ne! Vyčetla z jeho obličeje nedůvěru a zabolelo ji u srdce. Jak vůbec můžeš na něco takového pomyslet? Nechci, aby kdokoli proléval krev!

Je pozdě, děvče, už se stalo! Kývl k balíkům s vlnou, kde byly patrné stopy její krve. A tahle krev tě svazuje se mnou, zatraceně, se mnou! A tak necháš mě, svého manžela, ať rozhodne, jak tu záležitost vyřešit!

Pohlédla do jeho zmučené tváře. A co lidé z klanu? Ti do toho také nemají co mluvit? Peníze potřebují, ale tebe víc! Co s nimi bude, když půjdeš za vraždu do vězení? Anebo ještě hůř, když budeš sám zavražděn?

Vyčerpaně položil obličej do dlaní. Budou pokračovat, žít dál. A navíc se nic takového nestane.

Můžeš mi to zaručit? využila jeho krátkého zaváhání a pokračovala: Protože já ti přísahám, že když mi dovolíš, abych promluvila s papá jako první, k žádnému krveprolití nedojde! Tím si byla jistá. Jen když přiměje Lachlana k souhlasu!

Už si začínala myslet, že apelováním na ochranářskou stránku jeho povahy dosáhla svého a Lachlan si zachová chladný rozum.

Pak ale jeho tělo strnulo a oči ztmavly Chceš ode mě příliš.

Zůstala stát jako opařená. Znovu se stal Padouchem, mužem, jehož nesmlouvavé zásady ho přivedou k záhubě.

Takže ve skutečnosti se nic nezměnilo, zašeptala. Pro tebe jsem pořád Duncannonova dcera.

Rozčílil se. Takhle o tobě nepřemýšlím, a ty to víš.

Ne? Pořád jsi přesvědčený, že se v každé debatě postavím na otcovu stranu. Stále nedokážeš odložit touhu po pomstě!

Já chci spravedlnost, ne pomstu!

Potíž je v tom, že já nechci to ani to. Chci klid. Pro tebe i pro tvůj klan. A pokud proti sobě s otcem půjdete s tasenými dýkami, klid nenastane!

Ty nechceš klid, děvče, řekl a v očích mu zajiskřilo. Ty chceš mít pokoj za každou cenu! Klid občas nestojí za vynaloženou námahu. A to v případě, že člověk nedosáhne spravedlnosti. Já chci svou spravedlnost a budu ji mít stůj co stůj!

Pak se za tebe nemůžu provdat! Obrátila se ke dveřím, aby neviděl, jak jí po tvářích stékají slzy. Protože mám strach, že o tebe kvůli tvé spravedlnosti přijdu.

Nepřijdeš. Přispěchal k ní, uchopil ji za paži a obrátil obličejem k sobě. Nenechám tě odejít, děvče. Než tvůj otec přijede, chci ti dát přinejmenším své jméno.

Ale proč? Abych mohla žít jako tvá vdova? Tak skončím, až tě můj otec zavraždí. Nebo jestli ty zabiješ jeho… Rozvzlykala se. Děkuji, raději zůstanu zneuctěná a sama.

Venécie, řekl chraplavě a pokusil se ji strhnout zpátky do náručí.

Ne. Odolávala, a když jeho snažení neustávalo, dodala: Budu křičet, přísahám! Budu křičet, dokud nepřiběhnou muži mého otce, a pak jim řeknu, že sir Lachlan Ross je živý a zdravý a vstoupil na území hraběte.

Zatajila dech a modlila se, aby ji nenutil odkrýt karty. Nikdy by neriskovala, aby se rukou otcových lidí cokoli přihodilo, ale musela něco udělat, aby ji teď nechal odejít. Protože jestli ji začne znovu líbat, netušila, jak dlouho mu dokáže vzdorovat.

Zaklel a pustil ji. Ale když sáhla po klice, zamumlal: Nemysli si, že tě znovu nechám tak snadno jít, děvče. Vím, že potřebuješ čas, aby sis srovnala myšlenky v hlavě. Já ale chci mít tebe i svou spravedlnost. Tím si můžeš být jistá.

Přetáhla si arisaíd přes hlavu a vyběhla ze dveří. Jeho slova jí zněla v uších.

Po pár metrech narazila na dva Skoty. Vypadali, že je setkání vylekalo stejně jako ji. Kdo jste a co tu děláte? vybafl jeden z nich.

Promiňte, nejspíš jsem se ztratila, zamumlala. Věděla, že Lachlan je zřejmě připravený vyřítit se z domku a bránit ji. Jsem na odchodu.

Muž se k ní vrhl, jako by ji chtěl zadržet, ale vtom se z domku ozval tak hlasitý rámus, že vystrašil dokonce i ovce. Stádo opodál se rozeběhlo a muži vpadli dovnitř, aby zjistili, co se děje. Uháněla k mostu, jako by jí za patami hořelo.

Chvatně se ohlédla a viděla, jak Lachlan vyklouzl zadními dveřmi a mizí v lese a nato se muži vyřítili z domku a začali se po ní shánět. Naštěstí už byla u mostu a během chvíle dosáhla bezpečí na území Rossová klanu.

Cestou na Rosscraig, když děkovala nebesům, že se jí podařilo o vlásek uniknout, jí blesklo hlavou, zda se ještě někdy bude cítit opravdu v bezpečí.

Chci mít tebe i svou spravedlnost.

Právě toho se obávala.



Když Maggie váhavě stanula na schodech plukovníkova domu v Edinburghu, bylo už dlouho po půlnoci. Bydliště gentlemana dáma sama nenavštěvuje, a už vůbec ne takhle pozdě v noci.

Ale jestli jsou její domněnky o Hugovi pravdivé, nebude jen tak nečinně sedět v hostinci!

Několikrát rychle zabouchala klepátkem a netrpělivě čekala, až sluha otevře. Otevřel jí ale sám plukovník. Neměl na sobě kabát, vestu ani kravatu, košili měl rozepnutou a šle mu volně visely. Pohled na mužovu zarostlou hruď a mužnou bradu osvobozenou od límce a kravaty byl nanejvýš zneklidňující. Hugo byl v nedbalkách dokonce pohlednější než oblečený v plné parádě.

Táhl za ním závan brandy, ale nijak výrazný, a když na ni zůstal zírat s otevřenými ústy, oči měl zcela jasné. Co tu u všech čertů v tuhle hodinu děláte? Říkal jsem vám…

Napovídal jste mi spoustu věcí, plukovníku Setone, vyštěkla a protáhla se kolem něj, přičemž se přiměla nebrat na vědomí jeho mužný zjev. O mužích, kteří se vypravili za mou neteří, o každodenních zprávách…

Správně, a ty zatím nedošly. Všechno jsem vysvětlil - dotyčným se zřejmě nedaří najít tak snadno poštmistra. Pochopte, takové věci vyžadují čas.

Otočila se k němu jako na obrtlíku. Právě si soukal košili do kalhot a snažil se upravit, aby vypadal slušně. Gentlemanské gesto ji ještě víc rozlítilo. Začínala ho považovat za člověka, o kterého má skutečný zájem - ovšem jen dokud nezjistila, že jeho porozumění a soucit jsou lží.

Zatvářila se odměřeně. Ano, čas. Zvlášť když žádní muži neexistují. Zádní jezdci na koních. Žádné zprávy. Když je celá mise vymyšlená!

Prudce zvedl hlavu. Poznala, že má pravdu. A panika v jeho očích prozrazovala, že situace je zřejmě ještě mnohem horší, než se obávala.

Já jsem to věděla! prohlásila a otočila se ke dveřím.

Chytil ji za paži a tiskl překvapivě silně. Druhou rukou zabouchl dveře. No tak, nedělejte hloupý povyk jen kvůli nějakým nesmyslným představám…

Neopovažujte se oslovovat mě Maggie, vy prohnaný mizero! zasyčela a vyvlékla se mu. Dovolila jsem vám to, protože jsem si myslela, že jste gentleman, ale teď, když vidím, kdo jste ve skutečnosti, nic takového nestrpím!

Pohlédl na ni očima barvy deštěm zmáčené břidlice. A kdo tedy podle vás jsem?

Lhář! Hulvát! Společník toho ničemy, Padoucha!

Tiše zaklel a znovu ji vzal za paži. To je váš dojem a já si s vámi potřebuji promluvit, lady Kerrová. Ale ne tady, kde by náš rozhovor mohlo vyslechnout služebnictvo.

Velitelsky ji vedl halou, aniž bral na vědomí její pokusy o vysmeknutí.

Nejspíš neměla jednat tak ukvapeně a přihnat se sem s obviněním, aniž s sebou vzala sluhu, který by ji bránil. Hugo ji přiměl vejít do pracovny a pak za nimi zavřel a zamkl dveře. Bála se čím dál víc.

Tohle není nejistý plukovník, jak ho znala. Muž vedle ní je evidentně zvyklý udílet rozkazy vojákům… a nutit ženy, aby mu byly po vůli. Panebože!

Když procházel kolem ní, aby rozžehl další svíčky na krbové římse, ustoupila a rozhlédla se po zbrani. Na stole, u kterého zřejmě seděl, když zaklepala, už hořely dvě svíčky, a vedle se povaloval dřevěný nůž na dopisy. Ten by jí moc nepomohl, ale lepší něco než nic.

Ostražitě pohlédla na plukovníka a pomalu se sunula tím směrem. Upozorňuji vás, že sluha dostal pokyn, aby v případě, že se během krátké doby nevrátím, informoval úřady. Jestli nepřijdu, tohle bude první místo, kde mě bude hledat.

Já vím. S nasupeným výrazem usadil svíčky na místo. Tak vy už jste si na mě udělala názor, že? Obrátil se od krbu a upřeně jí pohlédl na ústa. Pak pokračoval zjihlým hlasem: Jak jste si po včerejším večeru vůbec mohla pomyslet, že bych vám ublížil?

Včera večer mu pošetile dovolila, aby ji na chodbě před jejím pokojem políbil. Namlouvala si, že to dělá, jen aby si udržela jeho důvěru, dokud nevyslechne, s jakou zprávou přijde její sluha, ale byla to lež. Hugo se jí dotýkal tak, že se najednou cítila mladá a plná elánu. Po letech osamění pro ni bylo těžké mu odolat. Ano, bezostyšně se líbali, až zaslechli, že kdosi kráčí po schodech, a museli přestat.

Teď ji ta vzpomínka děsila.

Stála před stolem a za zády tiskla nůž na dopisy. Včera večer jste chtěl jen odlákat mou pozornost od vašeho skutečného činu.

A tím je?

Pomoc a podpora Padouchovi při únosu mé neteře.

No jistě, samozřejmě. Dospěla jste k názoru, že jsem lotr. S nuceným úsměvem vykročil k ní. Ale kdybyste mi dala příležitost, abych vám vysvětlil…

Ani krok, plukovníku Setone, vykřikla a hrozivě zamávala nožem. Nebo vás vykuchám jako rybu!

Škubl sebou a tiše zaklel. Změnil směr a ustoupil za stůl, otevřel zásuvku a vytáhl nůž dlouhý jako její předloktí. Uchopil jej za ostří a nabídl jí přes stůl rukojeť. Jestli mě chcete vykuchat, použijte alespoň zbraň, která nadělá nějakou škodu. Tímhle ,zabijákem mě ani neškrábnete do krve!

Zírala na něj s otevřenými ústy. No tak, vezměte si ho! pokračoval. Nebo odložte to párátko, abychom si mohli rozumně promluvit.

Jeho chladný pohled nezmizel, ale fakt, že jí nabídl nůž, ji poněkud uklidnil. S pohrdavým odfrknutím odhodila ‚párátko a založila si ruce v bok. Jak dlouho už jste Padouchovým kumpánem?

Vrátil nůž zpátky do zásuvky. Co vás vede k myšlence, že jím vůbec jsem?

Pověřila jsem sluhu, aby zjistil, koho jste za Padouchem poslal. Potlačila vztek. Navštívil všechny regimenty v okolí a večer mi oznámil, co zjistil. S žádným tajným úkolem nikdo nevyjel. Nikdo.

Viditelně znervózněl. Ti muži, které jsem vyslal, nebyli vojáci.

Tak mi povězte jejich jména.

Pročísl si prsty šediny a pro sebe zaklel.

Nemůžete, že? Protože žádná nejsou!

Je to jinak, než si myslíte, zamumlal. Nechtěl jsem riskovat život vaší neteře tím, že provedu něco, co mi Padouch zakázal.

Zkuste lepší výmluvu, sire. Zlostně na něj hleděla. Můj sluha vypátral, že jste byl sotva před několika dny viděn v doprovodu dvou horalů. A toho dne na kopci jste mi sám řekl, že únosci mají namířeno na sever.

Nicotné dohady, nic víc.

Jeden z mužů, se kterými jste byl viděn, měl stejný šrám jako ten člověk na maškarním plese. Ten, o kterém jste tvrdil, že ho neznáte, a který tančil s mou neteří a pak záhadně zmizel!

Zamračil se.

Tak kdo je to? Kdo je ten bídák, který v tuto chvíli nejspíš znásilňuje mou ubohou neteř?

To by neudělal, namítl Hugo. Je to gentleman. Upřeně na něj pohlédla, překvapená, že konečně připustil provinění. Povzdychl si. Když vám všechno povím, umlčíte vašeho sluhu dřív, než nadělá víc škody než užitku?

Záleží na tom, co mi chcete říci, odsekla a zabolelo ji u srdce. Celá léta se brání hulvátům, a teď naletí takovému ničemovi? Jak jen to mohla dopustit? Nedovolím, aby nějaký lotr ublížil Venécii! Zachmuřeně se k němu naklonila přes stůl. Kdo je to? Povězte mi to, jinak vám přísahám, že půjdu rovnou k…

Dost! Zkřivil neholenou tvář. Ten dotyčný je sir Lachlan Ross. Vůdce klanu Rossových.

Překvapením zkameněla. Syn Alasdaira Rosse? Ale vždyť ten je mrtvý!

Není, přes všechno Duncannonovo snažení není! 

Zamrkala. To nemůže být… jak to… Mladý Lachlan je Padouch?

Vy ho znáte?

Samozřejmě! Rodiče toho chlapce byli dlouhá léta přáteli mého švagra! Vídala jsem je často, když jsem navštěvovala sestru. Nechápavě zavrtěla hlavou. Lachlan býval odjakživa divoký, ale že by se z něj stal lupič…

Chce jen to, co mu dluží Duncannon. Proto si to bere od jeho přátel.

Dluží? Svraštila čelo. Tomu nerozumím.

Vážně?

Ne, nemám tušení, o čem mluvíte.

Upřeně na ni pohlédl, jako by ho její reakce udivovala. Nuže, pak asi uděláme nejlíp, když té záležitosti přijdeme na kloub spoléčně. Ukázal na židli. Posaďte se, děvče. Než vám všechno povím, chvíli to potrvá.

Poslechla a hruď se jí svírala zlou předtuchou.

Plukovník přecházel po pracovně a líčil příběh o podvodu a nedodržených slibech. Když skončil, zůstala mlčky sedět. O půjčce mezi Quentinem a Alasdairem nikdy neslyšela, ale mnohé se tím vysvětlovalo - důvod, proč se Lachlan stal Padouchem, Quentinova podivná neochota muže dopadnout, všechno.

Díkybohu vyšla najevo důležitá skutečnost: Lachlan nemá v úmyslu Venécii ublížit. Znal ji a dokonce se zdálo, že se mu jako dívenka líbila. Kromě toho, jestli chce dosáhnout svého a dostat peníze, neodváží se jí zkřivit ani vlásek.

Hugo se zastavil u Maggiiny židle. Žena k němu vzhlédla. Jste si jist, že Lachlan neví, proč Quentin půjčku nesplatil?

Naprosto. Podle mého názoru si Duncannon za všechno může sám a…

Ano. Dala ruce dlaněmi k sobě, jako by chtěla zažehnat nezadržitelně se blížící neštěstí. Já bohužel vím, proč Quentin půjčku nikdy nesplatil.

Proč?

Vstala. Teď není čas na vysvětlování. Musím být na Rosscraigu dřív než on!

Ale děvče, já jsem slíbil Lachlanovi…

Chcete, aby váš přítel zemřel? Protože k tomu dojde, jestli tomu nesmyslu neučiním přítrž dřív, než se Quentin setká s Lachlanem. Quentin ty peníze žádnému synovi Alasdaira Rosse nezaplatí! To ho dřív zabije!

Plukovník chvíli zvažoval, co si má o jejích slovech myslet, pak přikývl. Tak dobře. Ale já jedu s vámi! Rychle si uvázal kravatu a odešel se poohlédnout po vestě.

Společně cestovat nemůžeme, proboha! Při pomyšlení, že bude trávit celé dny v plukovníkově společnosti, ji přepadly rozpaky. To by nebylo slušné.

Se zatrpklým úsměvem si natahoval vestu. Ocitli jsme se daleko za hranicemi slušnosti, nemyslíte? Vezměte s sebou sluhu, když tím učiníte zadost těm vašim dobrým způsobům! Ale já nedovolím, abyste cestovala sama přes celé Skotsko, a vím zatraceně jistě, že vás v téhle záležitosti s Duncannonem a Rossem nenechám! Je to nebezpečné!

Jako by vás to zajímalo, řekla tiše a otočila se ke dveřím.

Chytil ji za paži a přitáhl k sobě. Zajímá mě to, a je mi jedno, co si myslíte! Nebylo mi příjemné, že jsem před vámi musel zatajovat pravdu, chápete? Nikdy by mě nenapadlo, že to bude tak těžké. Byla jste tak důvěřivá, tak ustaraná, tak…

Hloupá, dokončila s hořkým úsměvem. Bláznivá stará hlupačka, která si myslela, že by ji muž mohl chtít, přestože je vznětlivá a má povadlé rysy.

Zhluboka si povzdychl a sklonil hlavu tak blízko, že ucítila ve vlasech jeho teplý dech. Jediná věc, Maggie, která je na vás povadlá, je vaše soudnost! Cožpak vypadám jako muž, který by předstíral, že se mu žena líbí, kdyby to nebyla pravda?

Nedokázala mu pohlédnout do očí. Já nevím.

Tiše zaklel, pak ji pustil a oblékl si kabát. Teď budete mít spoustu času na rozmyšlenou. Protože beze mě se na sever nevydáte!
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Drahá Šarloto,

udělám, co bude v mých silách, ale shánění informací o skotských záležitostech je mnohem složitější než předat pár klevet o gentlemanech, které se přetřásají ve vyšších vrstvách. Nějakou dobu to potrvá. Hlavně se tím zbytečně netrap, jak míváš ve zvyku.



Tvůj pokorný služebník Michael



***



Poté, co příjemné odpoledne s Venécii tak nečekaně ztrpklo, strávil Lachlan dlouhou bezesnou noc, během které si vyčítal, že si dámu nepojistil, když k tomu měl příležitost. Měl ji přimět, aby mu slíbila manželství, a teprve pak si ji vzít do postele. Nebo z ní nějakou lstí vymámit dohodu o sňatku.

A proč se tomu pořád vyhýbá? Připravil ji přece o nevinnost, sakra! Už to samo o sobě by mělo být dostatečným důvodem, aby ho slušná dáma jako ona prosila, ať se s ní ožení!

Jenomže ono musí být ve všem po jejím, zvlášť co se týká setkání s otcem. Zachmuřeně vstal a šel provést ranní hygienu. Jestli si myslí, že jí dovolí, aby zahodila, zač on bojoval, zbláznila se! To je od ní pěkné, že pláče nad prázdnými pachtýřskými domky, ale ona chce vyjednávat s Duncannonem kvůli Rossovu klanu!

Nikdy, dokud on dýchá, nikdy! Schůzky se zúčastní on a její otec, a hotovo. Ona mu prostě musí věřit, že se bude držet zpátky.

A co ty její řeči, že k ní nemá důvěru? Co tím chtěla říct? To ona nedůvěřuje jemu, k čertu! Mluví s ním, jako by byl pořád tentýž zbrklý kluk z dob jejího dětství!

Unesl jsi ji. A říkáš jí, že jestli se pokusí utéci, budeš střílet do lidí.

Ale to bylo zpočátku, když se spolu hádali. Teď už ho přece za žádného výbušného ničemu nepovažuje.

Před třemi dny jsi řekl matce, že jestli příslušníci tvého klanu někde promluví o Venécii, zbiješ je do bezvědomí!.

Škubl sebou. Pravda, ani tohle ho nestaví do příznivého světla. Natožpak jeho plíživé svádění! Proč by mu měla důvěřovat? Zná ho hlavně jako lotra.

Pak jí ovšem bude muset ukázat gentlemanskou stránku své povahy. Do Duncannonova příjezdu zbývá pár dnů - využije je ke dvoření.

Přece jí nedovolí, aby se vrátila do Londýna zneuctěná a neprovdaná, a bláznivé představy, které si vzala do hlavy, tu nehrají roli!

Pohlédl na stůl. Ležel na něm talíř ztvrdlých ovesných placek, které pojídal předchozích několik dnů. S dvořením začne hned dnes ráno. Na matčiny ani Venéciiny námitky nebude brát zřetel - dá si s nimi řádnou snídani!

Je čas udělat tomu tajnůstkářskému chování matky i jeho nastávající konec! Už nebude trpně snášet, jak se mu pokradmu vyhýbají! A přesně ví, jak na to: bude ji vydírat! Nejdřív tím Venécii popudí, ale nemůže se jí přece dvořit, když se mu vyhýbá. Proto mu nezbývá než provést účinná opatření a pak teprve přistoupit k dalším krokům.

Tentokrát nevešel do sídla hlavním vchodem, ale protáhl se dveřmi pro služebnictvo, přičemž ovládal vztek, že se musí krást do vlastního domu. Odměnou mu byly vyděšené pohledy ze strany matky i Venécie, když bezstarostně zabrousil do jídelny a sedl si ke stolu.

Obsluhující služka se polekala. Dobré ráno, sire. Nečekaly jsme… totiž… Upřela bezmocný pohled na jeho matku.

Přineste zemanovi něco k snídani, děvenko, řekla matka a rychle se vzpamatovávala z překvapení. Mile se na něj usmála a vstala od stolu. Když už jsi tady, tak se najez. Ale obávám se, že slečna Rossová a já máme jakési záležitosti k…

Posaď se, mami! pohlédl na Venécii, která se právě zvedala z místa. Ty taky, děvče! Pokud ovšem nechceš vést dlouhou debatu o skvělých vlastnostech otcovy vlny!

Venécie zbledla.

Vlny? zeptala se matka a zůstávala umíněně stát.

Venéciin vystrašený výraz mu sice hlodal ve svědomí, ale nevšímal si ho. Hrál jen stejnou hru, jakou předváděla včera večer ona, když mu vyhrožovala, že začne křičet a přivolá otcovy muže.

A navíc, kdyby zamýšlel být opravdu lstivý, mohl říct matce, co provedli, a pak se posadit a nechat ji, ať naléhá na děvče, aby svolilo ke sňatku. Takhle ale Venécii získat nemínil. Chtěl ji o její vůli.

No tak, děvče, že bychom si popovídali o vlně? Zaklonil se, zaháčil prsty o šle a upřeně na ni hleděl. Pokud jde o mě, já bych se raději zdržel a podíval se, co tu s matkou děláte.

Ještě nejme hotovy, prohlásila matka. Přijď za pár dnů…

Ne, já myslím, že bychom mu to mohly ukázat. Sedla si zpátky a zkusmo se na matku usmála. Máme už hotovo dost, aby si udělal představu o konečné podobě. A získáme tak jeho názor pro další kroky.

Venéciina náhlá ochota způsobila, že po něm matka střelila podezřívavým pohledem, ale když nehnul ani brvou, posadila se také. Tak ty chceš vidět, co tu děláme, ano?

Ano.

Všiml sis vůbec všech těch změn v téhle místnosti?

Ne. Myslel jen na to, aby mu zase nevyklouzly a mohl začít s dvořením. Vykouzlil ale na rtech úsměv a zalhal: Samozřejmě.

Matka přimhouřila oči. A co ty na to?

Rychle se rozhlédl kolem, jako by se snažil utvořit si mínění. Dubové obložení bylo čisté a naleštěné. Ubrus, který pamatoval jako umouněný a posetý skvrnami, od čaje, byl obarvený na tmavě zeleno a skvrny téměř zanikly, zvlášť vedle nablýskaných stříbrných příborů.

Chystal se zeptat, kde objevily tak drahé stolní náčiní, ale vtom si uvědomil, že mu podle vzorování připadá jaksi povědomé. Ať se propadne, jestli to nejsou stejné příbory, jakými jídal už léta! Jen měl zkrátka za to, že omšelý šedivý kov je cín!

Je to všechno velmi pěkné. Skládám vám poklonu, dámy!

Služebná přinesla talíř s pečeným jelitem, topinkou a opékanými plátky slaniny a postavila jej před Lachlana. S chutí se dal do jídla. Venécie zvedla vyleštěnou stříbrnou konvičku.

Dáš si kávu, Lachlane? Nebo máš ráno raději čaj?

Ryze ženský tón jejího hlasu mu připomněl, že tohle není vojenské ležení, a dokonce ani jeho neuklizený domek. Uvědomil si, že chce dbát na dobré způsoby, a přestal hltat. Čaj, bez mléka. Pohlédl na matku: Odkdy se tu podává k snídani káva?

Děvče ji rádo, řekla matka. V Londýně prý se káva pije hodně. Také čokoláda, ale tu nemáme, když je tak drahá.

Tak ty máš ráda čokoládu, děvče? zeptal se. Venécie mu podala šálek, aniž mu pohlédla do očí. Občas si ráda dám šálek.

No tak já pošlu některého z mládenců do Dingwallu, aby ti ji přinesl. A další věci, které bys ráda.

Vrhla po něm polekaný pohled.

Onoho večera, předtím, než přišla má přehorlivá matka a honem tě odvedla, jsem ti řekl, že chci, abys byla spokojená. A tak jestli máš ráda čokoládu nebo chceš knihy a pentle a všechno ostatní, co dámy potřebují, stačí slovo a já se postarám, abys to měla.

Co takhle dvacet yardů mušelínu na závěsy? A trochu vápna na čištění podlah?

Zamračil se. Mluvil jsem o věcech pro tebe, ne o tom, co by bylo zapotřebí na Rosscraigu!

Ale já bych raději utratila peníze na to, abych ti zařídila útulný domov! stála na svém.

A proč, prosím tě? zeptal se nakřáplým hlasem. Přepadla tě neodolatelná touha vystlat si peřím budoucí hnízdečko, děvče?

Nevšímal si, jak matka při takto jasném důkazu jeho záměrů zalapala po dechu, a soustředil pozornost k Venécii.

Na tvářích jí naskočily rudé skvrny. Jen se snažím pomoci tvé matce, to je všechno, řekla se sklopenýma očima.

Nechal poznámku bez odpovědi, ale rozhovor ho mimořádně nadchl. Možná, že dvořit se jí nebude tak složité, jak předpokládal. Zvlášť když rozzářený matčin obličej dokládal, že u ní může počítat s nanejvýš ochotnou pomocí.

Dojedl a odsunul talíř. Nuže, pojďme na obhlídku! Prahnu po tom, až uvidím, co tu vy dvě provádíte.

A co ten mušelín? zeptala se Venécie. Obstaráš ho pro mě… totiž… pro nás?

S lenivým úsměvem vstal. Sepiš všechno, co je potřeba, a já pošlu Jamieho do Dingwallu. Jestli cesta k jejímu srdci vede přes závěsy a vápno na podlahu, tak najde způsob, jak jí ty věci sehnat, i kdyby je měl koupit na dluh!

Obešel stůl a nabídl jí rámě. Půjdeme?

Nejisté si ho přeměřila, ale vstala a zavěsila se do něj. Vyšli z jídelny a matka, zjevně spokojená, za nimi. Přemohl se a nedal se do smíchu.

A dvoření začíná!



Nastalo třetí ráno poté, co Lachlan připravil Venécii o nevinnost, a ona se teď třásla víc než tehdy. Čekala, že se Lachlan bude dál držet stranou od sídla. Vlastně v to doufala, aby se mohla vyhnout jeho svodům.

Ale on ne. Nejenže tu trávil všechen čas od chvíle, kdy se ráno probudil, ale choval se zdvořileji než londýnský gentleman. Na její přání šplhal po žebřících, přestože ho trápila bolavá noha. Nevšímal si matčiných kradmých úsměvů, přenášel polštáře, a světe div se, věšel závěsy!

Proto se cítila tak zklamaná, když toho rána zjistila, že hned po snídani odešel a nikomu nedal vědět ani slovo o tom, kam jde a jak dlouho bude z domu. Zjistila jen to, že si vzal kočár, což podle mínění lady Rossové nebylo běžné.

Zpočátku jí jednoduše chyběl při věšení závěsů, ale později odpoledne o něj začala mít strach. A když jí sluha oznámil, že se zeman vrátil a čeká na ni v jídelně, přivalila se tam jako velká voda a ani se nestarala, zda má s sebou matku jako doprovod.

Když vešla, Lachlan vstal od stolu, kde stála kouřící konvice, dva šálky a talíř čerstvých koláčků. Bylo to poprvé, kdy ho viděla v něčem jiném než obnošeném oblečení nebo uniformě, a musela uznat, že mu to docela sluší. Vestu měl z vyšívaného hedvábí a kabát z kvalitní tmavozelené vlněné látky jí připomněl stinné rokle a ochranné náruče dubů. Semišové kalhoty k jeho svalnaté postavě dokonale sedly a při pohledu na ně si vybavila jeho pevná stehna.

Zčervenala. Sluha říkal, že ses po mně sháněl? řekla nedbale a snažila se ovládnout vzrušení.

Přesně tak. Něco jsem ti přinesl. Odsunul sousední židli a vtom si všimla stohu sešitů s baladami.

Pohlédla na něj. Kde jsi to… Jak jsi…

Ráno jsem zajel do Inverness. Tam mě moc neznají, chápeš. Většinou všechno zařizujeme v Dingwallu.

Protože do Dingwallu to je pár mil, kdežto Inverness - město osmkrát větší, s knihovnami a akademií a spoustou obchodů - leží dobré dvě hodiny cesty odtud. Ohromená přešla ke stolu a začala listovat sešity. Dobře věděla, že ji Lachlan pozoruje.

Vybral jsem dobře?

Báječně! zašeptala přidušeně a posadila se, aby je podrobila dalšímu průzkumu. Tak promyšlený dárek ještě od nikoho nedostala. Nejenže tu našla neobvyklé verze balad, které už vlastnila v původním znění, ale tři sešity zahrnovaly navíc verše k baladám, se kterými se dosud nesetkala a jedna byla dokonce v gaelštině.

Nikdy by nevěřila, že Lachlan stráví čtyři hodiny na cestách, aby jí tohle sehnal. To pomyšlení jí vehnalo slzy do očí. Rychle je otřela, než ukápnou a rozpijí inkoust na vzácných výtiscích.

Nalil jí z konvice šálek. Umíš číst gaelsky, děvče?

Teprve v tu chvíli si uvědomila, že upírá pohled právě do oné gaelské. Ráda bych uměla líp, řekla vyhýbavě.

Krátce po svém příjezdu dospěla k názoru, že Rossův klan opovrhuje každým, kdo neumí gaelsky. Nechtěla na svůj nedostatek upozorňovat, zvlášť před Lachlanem.

Když jí podával šálek a sedal si vedle ní, rychle na něj pohlédla. Muselo ti dát spoustu práce sehnat takovou různorodou směsici!

Trochu jsem se nachodil, ale zvládl jsem to. S úsměvem k ní přisunul šálek. Ochutnej. Kuchařka si nebyla jistá, jestli ji připravila správně.

Zamrkala, pohlédla do šálku a zatajila dech. Čokoláda! Přinesl jí i čokoládu! Upila doušek a rozplakala se.

No tak, děvče, to nesmíš! vykřikl a objal ji kolem ramen. Tak špatná není!

Ne, vůbec ne, chutná báječně! Osušila si oči ubrouskem a připadala si jako bláhová. V tom je právě ta potíž. Chutná stejně jako doma.

Zneklidněl. Chceš říct v Londýně.

Přikývla, upila a vychutnávala každou sametovou kapku. Nebesa!

Hodně ti chybí město? zeptal se napjatě.

Vzhlédla k němu. Pozoroval ji a tvářil se nezvykle zranitelně. Přiměla se k úsměvu a položila šálek. Jen když piju čokoládu.

Pohlédl jí do očí. V tom případě už ti ji nikdy nekoupím!

Sklonil k ní hlavu. Nijak mu nebránila. Jak by také mohla, když byl tak roztomilý! Políbil ji a bylo to mnohem lepší než předtím, dokonce lepší než čokoláda. Pátral jazykem v jejích ústech, jako by zkoumal jejich odolnost.

Tohle mu nejspíš neměla dovolit. Pochybovala, že změnil názor, co se týkalo setkání s otcem. Ale cožpak si poté, co se kvůli ní vydal do Inverness, nezasloužil aspoň jediný polibek? Jen jeden… sladký… nekonečný…

Opodál kdosi významně zakašlal. Odtrhli se od sebe a zjistili, že je ze dveří pozoruje Jamie.

Ubohý hoch vypadal tak zhrzeně, až ji bodlo u srdce. Věděla, že k ní chová náklonnost, ale považovala to za pouhé mladické poblouznění. Rozhodně nedělala nic pro to, aby ho podpořila. To jej ale nijak neodradilo, soudě podle toho, jak svíral klobouk v kostnatých prstech a mračil se na ni.

Vysunul bradu a zachmuřeně pohlédl na Lachlana. Posílá mě vaše matka. Mám vám vyřídit, abyste se držel z dohledu, sire. Nějací mládenci viděli McKinleye. Je na cestě sem a s ním nejméně deset mužů.

McKinley? Otcův správce? To nevěstí nic dobrého.

Lachlan se v okamžiku proměnil ze žhavého milence ve vůdce klanu. Vstal a vykročil ke dveřím. Je s nimi Duncannon?

Venécie zatajila dech a modlila se, aby papá nepřijel. Není na to připravená.

Nezdá se, řekl Jamie. A McKinley přichází od nich, ne z Dingwallu. Nejspíš chce zase jen vyvolat hádku kvůli tomu, že si mládenci místo hlavní silnice krátí cestu přes Duncannonovy pozemky!

Doufám, že mu nejde o nic jiného, pronesl Lachlan upjatě. Kde je matka?

Venku před domem, předstírá, že pracuje na zahradě. Usoudila, že bude lepší, když McKinley neuvidí, co se tu v domě děje. Mohlo by mu být divné, co ji tak najednou přimělo dát dům do pořádku.

To je pravda. Bůh ví, že se o dům nikdy předtím nestarala. Lachlan si přejel dlaní po zátylku. Dobře. Jeď na severní pole a pověz mládencům, aby přišli. A ať s sebou vezmou srpy, ale drží se z dohledu, dokud nepůjde do tuhého.

Vykročil do haly a cestou dával Jamiemu další pokyny. Pošli Roarka, ať upozorní chlapy u zápary, ať se před McKinleyem neukazují. Je schopný použít jakoukoli záminku, jen aby nám způsobil potíže. Posledně ten ďábel ohlásil, že viděl poblíž Duncannonových pozemků černou palírnu, a celé dny nás pak otravovali výběrčí daní!

Venécie byla zvědavá na ‚ďábla, o kterém tolik slyšela. Přešla do přední části domu a vykukla z okna poblíž vchodu. Venécie! zavolal Lachlan. Zůstaň v domě, ano?

Jistě.

Zarazil je hlas zvenku. Dobrý den, lady Rossová!

Pan McKinley! odpověděla matka. Co vás dnešního krásného dopoledne přivádí na Rosscraig?

Jdi! zasyčel Lachlan na Jamieho a hoch vzápětí zmizel dveřmi pro služebnictvo. Pak se vůdce klanu obrátil a sykl: Jdi od toho okna!

Bezhlasně naznačila rty ‚hned to bude a opatrně poodhrnula sametový závěs, jen tolik, aby viděla na příjezdovou cestu.

Lady Rossová stála opodál přerostlého růžového keře, který v zápalu předstíraného zahradničení zřejmě hodlala prořezat tak, že z něj nic nezbude. Před ní seděl na nádherné kaštanové klisně, která by směle obstála v soutěži mezi drahými koňmi v Londýně, brunátný muž s nezastřiženým rezavým knírem.

Venécie svraštila čelo. Kde vzal správce peníze na tak jedinečného koně? Nezdálo se jí, že by ho papá platil tak dobře, aby si podobný přepych mohl dovolit. Správce si zřejmě plní kapsy tím, že vyhání nájemce, kteří půdu milují, a zaplavuje ji ovcemi. Přemítala, jestli o tom papá vůbec ví. O své pozemky ve Skotsku se téměř nezajímal.

Neomalený pan McKinley se ani neobtěžoval sesednout z koně. Byl jsem v Braidmuiru, abych vybral čtvrtletní pachtovné, a doneslo se mi, že vaši lidé vstupují na pozemky hraběte.

Mluvil úlisným tónem člověka, který na každém kroku zašívá nešváry. I kdyby proti němu nebyla předem zaujatá, nenáviděla by ho už jen kvůli tomu.

Moji muži potkali jakousi ženu, která odcházela z domku, kde skladujeme vlnu, pokračoval. Když spočítali balíky, zjistili, že jeden chybí.

Venécie se podívala po Lachlanovi.

Byly na něm skvrny od krve, řekl tiše. Myslel jsem si, že by nebylo dobré ho tam nechávat, aby si ho někdo nevšiml.

Vystrašená se znovu vrátila k dění před domem.

A proč si myslíte, že zlodějem je někdo z mých lidí? zeptala se lady Rossová a hlas se jí chvěl. Venécii blesklo hlavou, že si žena vzpomněla na Lachlanovu poznámku o vlně.

Ta žena utekla sem, milostpaní. A vy víte líp než kdo jiný, že lord Duncannon zloděje na svých pozemcích nestrpí, ani když jde o souseda! Slyšel jsem, že váš vlastní syn byl před lety za krádež potrestán. A neumím si představit, že by lord tentokrát přimhouřil oko!

Venécie úzkostlivě pohlédla na Lachlana. Sledoval dění před domem tak dopáleně, že by se nedivila, kdyby vzplanul.

Tohle měl Lachlan na mysli, když mluvil o ponižování? Co mu papá udělal, probůh? A jak to, že o tom nikdy neslyšela? Muselo se to stát ještě předtím, než se Lachlan dal k vojákům.

Můj zaměstnavatel bude zcela jistě požadovat za ukradenou vlnu náhradu škody, pokračoval správce. A proto jsem tady. Buď to vyřídíme mezi sebou, nebo se obrátím na úřady.

No tak, pane McKinley, neukvapujte se…

Mám s sebou dva muže, kteří viníka viděli. Vědí určitě, že by tu ženu poznali. Proto bychom se tu rádi porozhlédli a promluvili si se všemi ženami.

Ať se propadnu, jestli jim to dovolím! zasyčel Lachlan. Jen si hledá záminku, jak najít naše palírny, aby to pak mohl nahlásit úřadům!

Vykročil ke dveřím. Venécie byla vmžiku rozhodnutá. S lidmi, jako je správce, to uměla. Často vídala, jak paní Harrisová jednala s panovačnými gentlemany, kteří přicházeli do školy s nestoudnými požadavky.

Neuměla však zajistit, aby Lachlan nebyl viděn dřív, než přijede papá.

Než stačil Lachlan přiskočit ke dveřím, vykročila ven a pevně za sebou zavřela. A, lady Rossová, tady jste! Už jsem si říkala, kampak jste asi odešla. Chtěla jsem vám ukázat obraz, na kterém právě pracuji.

Venécie viděla, jak se za správcovými zády shromaždují muži z Rossová klanu. Tvářili se odhodlaně a v rukou svírali kosy, srpy a klacky - všechno, co se dalo použít jako zbraň. Nedovolí, aby lidé jako McKinley a jeho banda halamů slídila po jejich území a obtěžovala jejich ženy!

Venécie si nevšímala vyděšeného pohledu lady Rossové a soustředila se na správce, který po ní okamžitě střelil pohledem. Kéž by tak měla na sobě něco jiného než barvami potřísněné těsné šaty, v nichž vynikala plná ňadra. Ale třeba jí budou bujné tvary ku prospěchu! S medovým úsměvem vypjala hruď, aby si ji muž mohl důkladně prohlédnout.

Odpusťte, sire, že jsem tak troufalá, ale překvapuje mě zjištění, že jsme se dosud nesetkali. Myslela jsem si, že jsem byla představena všem gentlemanům v okolí, ale jak vidím, byl to omyl! Scházela ze schodů loudavou chůzí, z níž vyzařovala vznešenost. Jsem slečna Rossová z Londýna, blízká příbuzná zesnulého manžela lady Rossové. A vy jste…

Pan McKinley, slečno. Hospodářský správce hraběte z Duncannonu. Smekl klobouk a uznalým pohledem sledoval každý její krok. Braidmuir, území mého zaměstnavatele, hraničí na východě s Rosscraigem.

Ano, vím, kouzelné místo! Před pár dny jsem se tam nechtěně zamotala, když jsem si spletla cestu. Stojí tam půvabné venkovské domky! A ty roztomilé ovce!

Tak vy jste byla v Braidmuiru? Správce vrhl rozpačitý pohled na dva muže, v nichž Venécie poznala onu dvojici, která ji oslovila.

Ano, to je to děvče, které jsme viděli, řekl jeden z nich. Ale měla něco přes hlavu, aby jí nebylo vidět do obličeje…

Prý aby mi nebylo vidět do obličeje! namítla se zvonivým smíchem. Měla jsem na sobě kroj, tak je to. Arisaid! usmála se na správce. Vím, že jste elegán, sire, a zřejmě se takovými věcmi neobtěžujete, ale já se přiznám, že mi místní oblečení připadá nádherně barevné! A když se toulám po venkově, musím zkrátka mít na sobě tradiční tartan!

Dbalá Lachlanových mužů, kteří ostražitě přihlíželi, si přiložila dlaň k hrudi. Cítím se v něm jako odvážná Skotka, pravá žena z vysočiny! Nemůžu se dočkat, až o svých dobrodružstvích povím papá! Je právníkem, a velkým milovníkem románů Waltera Scotta!

Všimla si, jak při zmínce o otcově údajné profesi zbledl, a švitořila dál. Chtěl zůstat a zabývat se zvyklostmi na vysočině, které tak oslovily mě, ale poté, co mě sem minulý týden přivezl, musel se vrátit do Londýna - soudím, že nějaká nepředvídaná událost v parlamentu. Vévoda z Foxmooru patří k jeho dobrým přátelům, chápete. Louisa a vévoda jí tu malou nevinnou lež jistě odpustí!

Pan McKinley vypadal, jako by se mu udělalo zle. Ano, chápu.

Ale já se velice omlouvám, pokračovala Venécie a ovládala se, aby nedala najevo, jak ji potěšilo, že vyvedla falešně uctivého správce z míry. Mám dojem, že jsem přerušila nějaké jednání, které jste vedl s lady Rossovou?

Ne, ne, šlo jen o drobné nedorozumění, nic víc, řekl a pohledem uklidňoval oba muže, kteří se tvářili, jako by chtěli odporovat. Jsme právě na odchodu.

Lady Rossová k němu přistoupila s výrazem neskrývané radosti. A co vlna, sire - vy nechcete naši vlnu? Říkal jste, že hrabě nebude trpět zlodějnu. Ačkoli v případě, že byste se obrátil na úřady, otec slečny Rossové určitě…

Moji lidé se nejspíš spletli, odvětil rychle, vytáhl kapesník a osušil si čelo. Nestojí to za řeč. Nějak to provedeme. Kývl Venécii na pozdrav a na čele mu hrůzou naskočily dvě hluboké vrásky. Vyřiďte mé uctivé poručení otci, slečno.

Vznešeně přikývla. Při troše štěstí udrží její povídačka správce v patřičných mezích.

Roztomile zamávala a ze schodů sledovala, jak se svými muži odjíždí po cestě lemované z obou stran členy klanu. Když odjeli, Lachlanovi lidé se shromáždili kolem schodů a valili se jako vlna nahoru do domu, s Venécii v čele. Lady Rossová se tanečním krokem nesla za nimi.

Uvnitř je čekal Lachlan a rozzářeně pozoroval, jak se kolem něj hrne asi dvacítka mužů a žen.

Slyšel jste, jak vaše příbuzná rozcupovala McKinleye, sire? vykřikl kdosi. Panečku, to je děvče!

To je! odvětil Lachlan a z jeho pohledu plného budoucích příslibů se Venécii sevřelo hrdlo, Je to báječné děvče!

Už jsem si myslela, že McKinley roztaje na kaluž! vmísila se do hovoru lady Rossová. Tak znervózněl při pomyšlení, že bude mít za zády právníka!

Váš otec se opravdu zná s vévodou z Foxmooru? zeptala se jakási žena.

A vážně je právníkem? chtěla vědět druhá.

Přemýšlela, jak odpovědět, když vtom se za nimi ozvalo: Ne, není právníkem!

Ohlédla se. Stála tváří v tvář Jamiemu. Nasupeně na ni hleděl. Dobře si uvědomoval, že po tom, co teď vysloví, začnou Venécii všichni nenávidět.

Její otec je samotný hrabě z Duncannonu!
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Drahý bratranče,

trápím se, protože nemám Tvé vlohy pro odhalování pravdy. Na jisté věci žena nepřijde, ať má důvěrnic, kolik chce. Musíš uznat, že vy muži býváte nesdílní!



Tvá rozmrzelá přítelkyně Šarlota



***



V domě se rozhostilo zaražené ticho. Zatracený žárlivý holobrádek, láteřil v duchu Lachlan. Má vztek, že viděl, jak se s Venécii líbáme, a teď se rozhodl, že si na ní vylije zlost!

A soudě podle jejího zrazeného výrazu si vybral nejlepší způsob, jak to udělat! Nevíš, co říkáš, hochu! začal Lachlan.

Jen jim nelžete, sire! Jamieho hlas zněl vyzývavě. Až si pro ni Duncannon přijede, sami zjistí, jak se věci mají! Podle mého jim to můžeme říct rovnou!

Tak podle tvého, říkáš? Lachlan se zamračil. Nevzpomínám si, že bych se tě v té věci ptal na radu, a vím zatraceně jistě, že jsem ti nedal svolení, abys…

To je v pořádku, Lachlane, řekla Venécie tiše. Jamie řekl, co si myslí. Stejně bychom tu věc nedokázali dlouho udržet v tajnosti.

Roarke, který byl v hospodářství Lachlanovou pravou rukou, před ni předstoupil a s ostražitým výrazem ve zdravě červeném obličeji se zeptal: Takže je to pravda? Vy jste dcerou hraběte?

Ano. Venécie se pokusila usmát, ale neuspěla.

Jamie se protlačil doprostřed hloučku. My s Lachlanem jsme ji zadrželi v Edinburghu kvůli výkupnému a přivezli ji sem. Až přijede Duncannon, vrátí se s ním do Londýna. Jestli ovšem hrabě zaplatí.

Zadrželi! Chceš říct, že jste ji unesli? ujišťoval se Roarke.

Všichni přítomní se obrátili k Lachlanovi. Potichu zaklel. Jen co se s Jamiem ocitnou o samotě, zakroutí tomu vychrtlému mládenečkovi krkem! Ano, unesli jsme ji. Poté, co se její otec pokusil mě zabít, došli jsme k závěru, že únos je jediná možnost, jak získat peníze, které hrabě dluží mé matce. O penězích lidé z klanu věděli - pověděl jim o nich poté, co přiznal, že je Padouchem.

Jedna z žen rozpačitě vyhrkla: Ale vždyť slečna Rossová… totiž… Duncannonova dcera… právě mluvila s McKinleyem. Kdyby tu byla zadržovaná proti své vůli, tak proč ne…

Lady Venécie tu není proti své vůli, prohlásila Lachlanova matka. Můj syn ji zadržel - měla bych dodat, že bez mého vědomí, ale od té doby je v mém domě hostem, a zůstane jím, dokud si pro ni hrabě nepřijede. Tak už dost řečí o únosu. Může odejít, kdy se jí zachce, a moc dobře to ví. Je to tak, děvče?

Jistě. Venécie se odhodlala k úsměvu. A v Braidmuiru jsem konec konců byla, mohla jsem tam zůstat. Vedly mě tam ale jiné důvody - chtěla jsem vidět, co se stalo s půdou. Zadrhl se jí hlas. Je to hrozná škoda. Pamatuji se, že za mého dětství tam našla živobytí spousta lidí!

Je to tak, jak říká, přikyvovali muži.

A chci, aby se v té věci podnikly nějaké kroky, prohlásila neústupně. Mám dojem, že papá vůbec neví, co jeho příšerný správce provedl. Jsem přesvědčená, že až uvidí, v jakém stavu jsou pozemky, změní názor.

Lachlan pohrdavě zasupěl, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

Mě nezajímá, že to děvče je Duncannonova dcera, řekla jedna z žen. Mohla říct správci, kdo je, a zeman by skončil ve vězení. Místo toho s tím lumpem pěkně zatočila! Podle mého tím jasně dokázala, na čí straně stojí!

Ostatní ženy souhlasně přikyvovaly.

A podívejte se, jaký kus práce odvedla v sídle. Je to tu mnohem hezčí. Po tom, co jí zeman provedl, nic takového dělat nemusela. Dotyčná si opřela ruce v bok. Patří k nám a nechápu, proč by se na tom mělo něco měnit!

Ano, ale cožpak jste neslyšely, že její otec je na cestě sem? ozval se Roarke. Co s námi bude, až dorazí?

Pohledy všech přítomných se soustředily k Lachlanovi.

Já si s ním promluvím, prohlásil obranným tónem. Budu chtít peníze, a jestli má trochu rozumu, dá mi je.

To nepřinese nic dobrého, to tedy ne, zamumlala jakási žena vzadu.

Ostatní si začali šeptat ve stejném duchu. Lachlan se napřímil. A tím chcete říct?

Roarke na něj nejisté pohlédl: Nic ve zlém, pane, ale vy nejste právě nejvhodnější člověk pro vyjednávání.

Má horkou hlavu, to tedy ano, zamumlala jedna z žen.

Zvlášť co se týká Duncannona, podotkla jiná.

Neradi bychom, aby nás všechny odvlekli do vězení!

Aby bylo jasno, prohlásil Lachlan a předstíral, že nevidí, jak se Venécie samolibě usmívá, já jsem naprosto schopný vést s hrabětem rozumnou debatu.

Napjaté ticho prozrazovalo, že ostatní jsou jiného mínění.

Zachmuřil se. Jsem vaším zemanem pět let, k čertu! Cožpak se o vás nestarám, jak nejlíp umím?

Staráte, sire, to víme všichni, ujistil ho kdosi. Jste dobrým vůdcem a dobrým zemanem na Rosscraigu.

Chabá útěcha! Proto Lachlan pokračoval: A dostal jsem někdy někoho z vás do potíží se zákonem?

Ne. Roarke si povzdychl. Ale zatím jste nemusel jednat s Duncannonem z očí do očí! Většinou se chováte rozumně, ale musíte uznat, že stačí, aby padlo jeho jméno, a okamžitě se rozběsníte!

Přesně tak, ozývalo se z hloučku.

Probůh, má proti sobě celý klan! A co mám tedy podle vás dělat? Nechat ho, ať nás utiskuje, a nijak se nebránit? Vzdát se peněz, které nám dluží?

Promiňte, sire, ale mohl byste nechat jednat tady děvče, prohlásila jedna z žen. Říkala přece, že by s ním kvůli nám promluvila, a kdyby ho nejdřív uklidnila, jako se jí to povedlo se správcem…

Ano, to je dobrý nápad! ujišťovali se ostatní navzájem. Ať s ním promluví to děvče, proč ne?

Panebože! zamumlal. Kdyby nevěděl svoje, myslel by si, že je Venécie předem navedla. Ona ale byla zjevnou podporou ze strany klanu tak překvapená, že ji z žádného podvodu nemohl podezírat.

To je dobrý nápad, Lachlane, přidala se matka. Když Duncannon uvidí, že jeho dceři nikdo neubližuje, uklidní se.

A víte, že bude na naší straně - podívejte, jak se chovala k McKinleymu!

Rozhlédl se po svých lidech a z jejich úzkostných obličejů ho zamrazilo. Oni vážně nevěří, že dokáže jednat s Duncannonem, aniž by ztratil nervy. Stejně jako Venécie jsou přesvědčeni, že on situaci ještě zhorší, a rozpoutá se svár, který povede ke krveprolití. A tím přijdou o zemana tak jako tak.

Peníze potřebují, ale tebe víc.

Váhal s odpovědí a přítomní na něj začínali pohlížet s očekáváním. A jejich naděje se upínaly k ní, zatraceně!

Nuže, nechám si projít hlavou, zda dovolím tady děvčeti, ať s ním promluví. Rozmyslím si to, chápete? Ale víc vám k tomu teď nepovím.

Zjevně to stačilo, protože ti zrádní darebáci se zaradovali. A Venécie zářila, jako by už vyhrála, oč jí šlo, a z pouhého pohledu na její šťastný výraz mu kypěla krev.

Tuhle bitvu prohrál už v okamžiku, kdy ji unesl, ve chvíli, kdy se mu začala usazovat pod kůží a v srdci. Zatím se jí podařilo zamotat hlavu Jamiemu a přetáhnout na svou stranu matku. Když nebude opatrný, za chvíli místo něj povede i klan.

Jeden z jeho ničemných členů pronesl: Uznejte to, sire, vy přece víte, že Venécii můžete při jednání s otcem důvěřovat. Vždyť tu každý vidí, že jste do ní blázen!

Ano, a ona je blázen do vás! dodala jakási žena.

Venécie zrudla a Lachlanovi se roztlouklo srdce jako o závod. Jsi do mě blázen, děvče?

Možná bych byla. Škádlivě se usmála. Kdybys občas nebyl takový paličatý hulvát!

Muži znervózněli, ženy zatajily dech a všichni sledovali, jak se Lachlan zachová. Něco takového mu do očí nikdy nikdo neřekl.

Jenomže nikdy taky neměl co do činění s Venécii.

Dal se do smíchu. Beru to na vědomí, děvče!

Napětí povolilo a všichni se rozesmáli.

Halou se začaly zuřivou rychlostí šířit poznámky na Lachlanovu adresu. Říkal jsem ti, že je do ní blázen! prohodil jeden. To je jasné, podle toho jak se na ní dívá! ujišťoval druhý a kuchařka dokonce prozradila: Jel až do Inverness, aby jí přivezl čokoládu!

Když to začínalo být trapné, kdosi vykřikl: Tohle si žádá oslavu! Náš zeman a Duncannonova dcera mají známost!

Nepřekvapilo ho, že pokročili od stadia, kdy ‚jsou do sebe blázni, ke známosti, ale ubohé děvče tím bylo poněkud zaražené.

Měli bychom uspořádat zábavu! navrhla jedna z žen a okolostojící se přidali: Zábavu! Zábavu!

Víc nebylo potřeba. Muži se nahrnuli do salónu, aby odsunuli nábytek a srolovali koberce, kdosi poslal pro klanového dudáka a houslistu a Lachlanova matka řídila celou akci se zjevným potěšením. Několik žen odešlo do sklepa pro nejlepší whisky, další spěchaly do kuchyně přichystat občerstvení.

Venécie stála uprostřed nastalého zmatku a vypadala dočista ztracená. Bylas někdy na skotské zábavě, děvče?

To je obdoba plesu, ne?

Rozesmál se. Ujišťuji tě, že zábava je mnohem víc než ples, a v ničem se nepodobá tomu nesmyslu v Edinburghu. Je to divoká, hlučná záležitost, s hlasitou hudbou a tancem. Víš určitě, že jsi na to připravená?

Vzhlédla k němu planoucíma očima. Zvládnu všechno, co bude potřeba, Lachlane Rossi. To teprve uvidíš!

O tom nepochybuji, prohlásil, vzal ji kolem pasu a vešli.

Houslista už začal hrát a za chvíli zapadli do víru zábavy. Místností se neslo dupání chodidel, šumař fidlal smyčcem a tanečníci vířili v závratném rytmu.

Venécie rychle pochopila kroky, protože většinou šlo o prosté tance, které byly k vidění na každém plese. Rossovi je ale předváděli s větším nadšením než ukňouraní angličtí lordi, takže jí chvíli trvalo, než se rozhýbala natolik, aby se mohla rovnat ostatním ženám.

Než přišel dudák a přidal ke směsici zvuků mečení dud, vyloženě oslňovala. Tváře jí zrůžověly, oči jiskřily a nohy plynule prováděly kroky. Lachlan se sevřeným hrdlem odtančil několik sérií, ale pak ho noha rozbolela příliš. Posadil se stranou, upíjel whisky a pozoroval Venécii.

A na čipernou mladou ženu v sukních potřísněných od barev a živůtku, který ukazoval na jeho gusto až příliš mnoho, byla radost pohledět. Ne že by se jeho muži odvážili upírat zraky na její hojné půvaby. Věděli, že tahle žena patří zemanovi, a to stačilo, aby se chovali zdvořile, i kdyby nebyla Duncannonovou dcerou.

Zavrtěl hlavou. Duncannonova dcera. A taky víla. Byla ve svém živlu, a on začínal mít strach, že by udělal cokoli, aby ji měl.

Jediným mužem z klanu, který se v tu chvíli zdál být vůči její přitažlivosti odolný, byl Jamie. Trucoval v koutě, mrzutý, že jeho prohlášení nevyvolalo očekávanou reakci. Venécie si ho nejspíš také všimla, protože opustila parket a zamířila k hochovi. K Lachlanově překvapení se na Jamieho usmála a podala mu ruku.

Ten umíněný hlupák vypadal, že snad odmítne, ale ona cosi řekla a vztek z mladíkovy tváře vyprchal. Za chvíli už oba bok po boku vířili na parketu.

Lachlan se zamyslel. Venécie nechce mít v mladíkovi nepřítele, že? V klanu musí být klid za každou cenu, dokonce i tehdy, je-li jeden z jeho členů osel!

Večer se pomalu přehoupl do noci. Šumař začínal být unavený a tanečníky bolely nohy. Lachlan ztratil Venécii z dohledu už před půlhodinou, a teď se vydal do haly a pak do jídelny, kde ji našel ve společnosti několika svobodných členů klanu.

Bodlo ho u srdce žárlivostí, až se sám podivil. Dělají jen to, co všichni mladí muži, flirtují s hezkým děvčetem, ale jeho to rozčiluje, zatraceně!

Když přistoupil blíž, všiml si, že provádějí cosi horšího. Nutili jí sklenku, aby se napila. A ona poslechla.

No tak, vyštěkl. Whisky jí nedávejte, probůh! Vždyť je to dáma. Není na takové pití zvyklá.

Oni za nic nemohou, zastávala se mladíků a oči jí zářily. Požádala jsem o ni sama. Pálíte whisky - tak jsem chtěla vědět, jak chutná.

Pohlédl na Jamieho, který byl samozřejmě jedním ze zúčastněných. Kolik skleniček vypila, hochu?

Tohle je druhá.

Přikročil k ní a chtěl jí vzít sklenku, ale zvedla ji a hlasitě pronesla: Pojďme si připít!

Na to se do jídelny nahrnuli ostatní, aby se připojili k zemanovi a jeho milé.

Nuže, pojďme! Usmál se na ni. Přítomní se tlačili jeden přes druhého, sháněli sklenky a nalévali si whisky. Na co si připijeme, děvče?

Na nějaký počin, který se hodí k zábavě!

Třeba svatební slib.

Jen na to pomyslel, srdce mu začalo bít jako o závod. Tohle je dokonale vhodný okamžik, aby s Venécii ohlásili dohodu o sňatku. Svědky sice nepotřebují, ale je vhodné je mít. A teď, když je přiopilá, možná ji přesvědčí, aby se vyslovila.

Bedlivě ji pozoroval. Ne, nevypadá dost namazaná, aby mu nápad prošel. Nezadrhává v řeči a nemotá se, v takovém stavu z ní slib nevymámí. Pokud ovšem…

Tvrdila, že umí gaelsky, ale měl podezření, že lhala.

Taková podlost! Ale Venécie je tak vyvedená z míry, že by lest mohla zabrat.

Hlodajícímu svědomí nevěnoval pozornost a zamumlal: Co takhle přípitek v gaelštině? Ten se na ples hodí, co ty na to, princezno?

Správně, v gaelštině! opakovala s pobaveným úsměvem.

Prověřil si svou teorii. Ve Skotsku se přípitky pronášejí ve dvojici. Co kdybys mluvila nejdříve ty a já to pak po tobě opakoval? Říkalas, že umíš gaelsky, ne?

Úsměv jí trochu povadl na rtech, ale přikývla. A-ano. Umím. Ale přípitek bys měl pronést ty. Je to tvůj dům a tvoje zábava. A já jej pak zopakuji.

Vida, jak mu usnadnila práci! Princezna Hrdost nesnese, aby její nedostatek vyšel před Skoty najevo. Dobře.

Rozhlédl se. Všichni přítomní byli připraveni. Zvedl sklenku a začal mluvit. Tha mise Lachlan Rossa-nisgad ghabgail-sa Venécie Campbellová bu bhith ‚nam bhean phosda, gus an dean Dia leis a bhas ar dealachadh.

Mezi členy klanu se ozval šum, jak si uvědomovali, oč běží: Já, Lachlan Ross, beru si tebe, Venécie Campbellová, za manželku, dokud nás Bůh smrtí nerozdělí.

Vyčkávavě na ni hleděli, a Lachlan s nimi.

Teď je řada na tobě, děvče, pobídl ji. Jestli Venécie nerozumí slovům, nebude schopná zopakovat celou větu, a na to spoléhal.

Já… já… můžeš to prosím říci ještě jednou? požádala ho. Nepochytila jsem úplně všechno.

Jamie na něj zachmuřeně pohlédl: Ona nerozumí, co říkáte!

Ale ano, rozumím! namítla uraženě. Jen se chci ujistit, že jsem větu pochopila správně.

Matka i ostatní vypadali nanejvýš spokojeně. Klidně přehlédli, jak podivně trval na přípitku v gaelštině. Nikomu to nevadilo.

Zhluboka se nadechl a řekl: Opakuj po mně, děvče: Tha mise Venécie Campbellová…

Poslechla.

A-nis‚ gad ghabgail-sa Lachlan Ross…

Jestli si všimla, že tentokrát zaměnil jména, nedala to nijak najevo, protože opakovala všechno přesně po něm.

Gu bhith namfhear phosda…, pokračoval, a pak se zatajeným dechem sledoval, zda postřehla, že tentokrát zaměnil ‚manželku za ‚manžela. Zjevně ne, protože opět bez váhání odříkávala po něm.

Gus an dean Dia leis abhas ar dealachadh. Stěží ovládl úsměv. Jestli Venécie poví i tohle, je hotovo.

Ve chvíli, kdy dokončovala větu, propukli přítomní v jásot, jaký si přípitek svým významem zasloužil. Venécie navíc sama podpořila trik tím, že na Lachlana rozzářeně pohlédla a teprve pak upila whisky.

Její úsměv mu pořádně pohnul svědomím. A svitlo mu, do jaké složité situace sám sebe přivedl.

V okamžiku, kdy jí řekne, že jsou svoji - nebo se o tom někdo z klanu zmíní - Venécie si uvědomí, jak s ní manipuloval. Námitky, že předpokládal její znalost gaelštiny, mu nebudou nic platné! Jeho princezna Machiavelli není žádná hlupačka. A skutečnost, že dohoda je platná a celý klan mu před soudem dosvědčí, že jeho žena věděla, co říká, ji nebude zajímat, ani co by se za nehet vešlo!

Hlavně že mají sňatek za sebou, a on se nebude muset bát, že se Venécie vrátí do Londýna znemožněná a nechráněná záštitou jeho jména. Stejně cítil, že si zahrává s ohněm. Co jen s tím k čertu provést?
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Drahá Šarloto,

jestli jsme my muži nesdílní, pak jen proto, že nemáme k ženám tolik důvěry, abychom se s nimi podělili o svá tajemství, jakmile je totiž žena vyslechne, okamžitě se chce vlichotit muži do života, a většina příslušníků silnějšího pohlaví si potrpí na soukromí.



Tvůj blízký příbuzný Michael



***



Po přípitku nastal zvláštní obrat. Sotva si Venécie chvíli užívala příjemného vědomí, že je součástí klanu, Lachlan začal vyhánět hosty. Pravda, bylo už pozdě, ale proč k nim byl tak nerudný?

Pak k nim přistoupil Roarke, popleskal Lachlana po rameni, oběma jim poblahopřál - netušila k čemu - a začal se s Lachlanem bavit o sňatku. Lachlan, aniž by k tomu měl nějaký rozumný důvod, chvatně navrhl, že zajdou do jídelny na skleničku. Sami.

Ponechána vlastnímu osudu uviděla lady Rossovou, jak dává do pořádku salón. Chtěla jí pomoci, ale žena prohlásila: Ne, neobtěžujte se s tím. Jen to tu trochu porovnávám, než si půjdu lehnout.

Abych pravdu řekla, chtěla jsem se zeptat, co měl správce dnes odpoledne na mysli, když mluvil o Lachlanově trestu a o mém otci a krádežích.

A tak! Lady Rossová nervózně skládala použité talíře. Nevím, co tím myslel. Je to blázen, jak jste si jistě všimla.

Ničema jistě, ale blázen, to bych se neodvažovala tvrdit. A zdálo se mi, že všichni ostatní vědí, čeho se jeho poznámky týkají.

Lady Rossová se k ní s povzdechem obrátila. Na to se budete muset zeptat Lachlana.

Pokusila jsem se, když jsme tančili, ale okamžitě změnil téma. A ostatní mi také nic neřekli. Co mohlo být tak hrozného…

Jednoduše o tom nechce mluvit. Nikdy by mi neodpustil, kdybych vám to pověděla. Navíc, bude jen dobře, když vám to poví sám. Teď jste jeho manželka.

Jeho manželka?! vyjekla Venécie. Jak to myslíte?

Lady Rossová zamrkala. Vy nic nevíte? řekla s povzdechem. Lachlan vám zřejmě nevysvětlil, jak je to ve Skotsku s tajnými sňatky. Slib, který jste oba vyslovili, stačí, aby bylo manželství podle zákona platné. Zavrtěla hlavou. Zatracený hlupák, měl vám to říct, než pronesl slib před Bohem i před ostatními! Dobře, že jste mi o tom pověděla, protože pak byste byla překvapená, až přijde k vám do postele… Když viděla, jak se Venécie zatvářila, zmlkla.

Jaký slib? hlesla Venécie.

Lady Rossová zbledla. Říkala jste, že gaelsky rozumíte.

Přípitek! Opakovala jej slovo od slova…

Tušil Lachlan, že nevěděla, co říká? Znovu si událost vybavila. Ale ano, jistě, ten ničema! Jinak by přece netrval na tom, že vysloví slib v gaelštině.

Popadl ji vztek. Ten lotr ji přelstil! A ona mu sedla na lep jako úplná hlupačka!

Lady Rossová ji uchopila za paži. Tvářila se vyděšeně. Vy jste tomu slibu nerozuměla, že? Jestli ne, tak neplatí!

Venécie na ženu upřeně pohlédla. V hlavě měla zmatek. Může popřít, že si ho chtěla vzít, ale Lachlan bude mít za zády celý klan, který se postaví proti ní. Lady Rossová se možná přidá na její stranu, ale ona, Venécie, bude vypadat jako husa, a nejspíš tak jako tak nic nezmění.

Kromě toho si Lachlana vzít chtěla - ale ne dřív, než si bude jistá, že se konfrontací s jejím otcem nepožene do záhuby.

Zúžila oči do škvírek. Ale to přece pořád ještě může ovlivnit, ne? Lachlan neví, že ona tuší pravdu. Proto se choval tak divně, popoháněl lidi z domu a odvedl Roarka na skleničku, pryč od ní.

Ona má navrch! A hodlá toho využít! Za tenhle malý podvod Lachlana přinutí, aby zpíval podle její noty! K tomu jsou přece manželky, ne?

Venécie! Rozuměla jste tomu, co říkáte, nebo ne? naléhala lady Rossová.

Rozuměla. Venécie nasadila úsměv. Promiňte, ale ta záležitost s tajnými sňatky mě překvapila. Myslela jsem, že přípitkem ohlašujeme zásnuby, ne sňatek. Ale to nevadí. Chtěla jsem si Lachlana vzít, vždyť to víte. Jenom jsem… úplně nepochopila souvislosti.

Lady Rossová si zhluboka oddychla, načež Venécii bouřlivě objala. Jsem moc ráda, že jste jeho ženou. Opravdu.

Venécie opětovala objetí. Já také, prohlásila naprosto upřímně.

To ale neznamená, že svému ďábelskému manželovi dovolí, aby s ní mával!

Vykročila k jídelně, ale Lachlan stále popíjel s Roarkem, a když je opilý, nebylo by zřejmě moc prozíravé pouštět se s ním do hovoru. Půjde do postele a počká na jinou příležitost, až pak budou mít víc soukromí. Když bude Lachlan stát o svatební noc, zajde za ní, a ona si pak vychutná, jak se jí bude snažit vysvětlit, proč má právo sdílet s ní postel.

A jestli ho do svítání nepřiměje, aby prosil o odpuštění a nasliboval jí modré z nebe, pak není vůbec žádnou manželkou!



Když se Lachlan probudil, kolem byla naprostá tma. Seděl na židli, hlavu položenou na stole…

Aha, pil whisky s Roarkem. Zvedl hlavu, překvapený, že si připadá téměř střízlivý. Nejspíš tu vyspává whisky už dost dlouho… A tolik toho zase nevypil, spíš jen oddaloval chvíli, kdy bude muset Venécii říct, co jí vyvedl. Po Roarkově odchodu se ještě chvíli zdržel a pak nejspíš usnul.

Proto je tu tma jako v pytli! Nechal dohořet svíčku. Zatraceně!

Chvíli pozorně naslouchal, ale v domě bylo naprosté ticho. Všichni už jsou v posteli, včetně jeho milované novomanželky. Která neví, že je jeho ženou.

Při vstávání převrátil židli. No dobře, tak je v nohou trochu nejistý, ale potřebuje jen najít křesadlo a rozžehnout svíčku.

Ukázalo se však, že je to složitější, než si myslel. Jakmile se vzdálil od stolu, ztratil pojem, kde je. Snažil se nedělat rámus, ale i tak cestou ke krbu nakopl několik věcí, a poté, co vrazil do krbové římsy, nemohl najít, co chtěl. Ať jde matka s Venécii k čertu s tím jejich zvelebováním místností a překládáním věcí sem a tam!

Kam jen mohly schovat křesadlo? mumlal, zatímco hmatal po římse a srazil svícen.

Nejspíš je v té stříbrné doze na druhém konci, ozvalo se za ním a do místnosti vnikl ostrý pruh světla.

Otočil se a odhrnul z obličeje vlasy, aby lépe viděl, kdo to přišel se svíčkou. Venécie osobně!

Měla na sobě noční košili a župan a vlasy jí splývaly přes ramena v neposlušných ebenově černých vlnách. Vypadala, jako kdyby právě vstala z postele. Měl chuť okamžitě ji odnést zpátky.

Pak si ale všiml, jak s přísným výrazem přehlíží místnost. Tři židle byly převrácené a vedle cínového podnosu ležela na boku polévková mísa. U vyhaslého oharku svíčky se válela prázdná láhev od whisky a jako zázrakem dosud stály sklenky.

Dobrý večer, princezno, zamumlal. Nic jiného ho totiž nenapadlo. Nechtěl jsem tě budit. Jen jsem hledal křesadlo, abych rozžehl svíčku.

Štěstí, žes žádné nenašel, ještě bys podpálil dům!

A co znamená tohle?

Přeměřila ho pohrdavým pohledem. Uvědomil si nepříjemnou skutečnost, že na sobě nemá kabát ani kravatu, vestu má rozepnutou a z kalhot mu visí cípy košile.

To znamená, že jsi opilý!

Nejsem! vykročil k ní a šlápl na patku svícnu. Ten se vymrštil a udeřil ho do holeně. Prokristapána! láteřil a odkopl ho.

Přestaň! Rychle zapálila svíčky na nástěnném svícnu opodál, vlastní svíčku položila na stůl a začala zvedat židle. Nedovolím, abys ničil jídelnu.

Povídám, že opilý nejsem! zabručel podrážděně, i když věděl, že v tuto chvíli by udělal nejlépe, kdyby mlčel.

Tázavě na něj pohlédla. Tady je prázdná láhev od whisky, Lachlane!

Většinu má na svědomí Roark. A navíc piju whisky od jinošských let. Tak snad si teď můžu dát skleničku.

Předklonil se, aby zvedl židli.

Nehýbej se! nařídila a vykročila k němu.

Pozdě. Narovnal židli a ztěžka dosedl. Potřebuju jen chvíli času, abych se zorientoval! Než odvedu svou ženu do postele a budu se s ní milovat. Jenomže to nejde, dokud nepřizná, co provedl. A teď podle všeho není pro podobnou zpověď vhodná doba. Nech mě tu chvíli sedět.

To je nápad! Nemůžeme potřebovat, abys cestou do domku spadl do jezera!

Přimhouřil oči. Já nepůjdu zpátky do domku.

Proč ne? řekla podezřele milým hlasem. Tam přece spáváš.

Zatraceně! Já… ehm… totiž, myslím, že není důvod, abych jednu noc nezůstal tady, ne?

Jednu noc, opakovala odměřeně.

Chystala se k odchodu, ale chytil ji za ruku a přitáhl blíž. Mohla bys mě vzít k sobě do postele, děvče.

A proč bych to dělala? Víš přece, že ještě nejsem tvou ženou!

Měl by jí říci pravdu. Jenomže to nedokázal. Ne, musí ji zase svést! A pak, až bude uspokojená a milá, poví jí, že jsou manželé. Ano, to je dobrý plán!

Stáhl si ji do klína. I tak mě můžeš vzít k sobě do postele, vždyť spolu máme známost! Objal ji kolem pasu.

Známost? zeptala se úsečně.

Říká se, že jsi do mě blázen! Políbil ji do vlasů. A já prý jsem blázen do tebe!

Zdálo se, že ji tím nijak neobměkčil. Vklouzl tedy rukou pod noční košili a pohladil ji po břiše. Pamatuješ, jak jsi mi naposledy seděla na klíně?

Vysunula bradu. Pamatuji si jen to, jak jsem ti seděla na klíně, když jsem měla ruce i nohy celé hodiny v poutech!

Nedútklivka! To jsem nemyslel, a ty to víš. Možná by pomohla malá připomínka. Přitáhl si její hlavu blíž a přiložil rty k jejím.

Panebože, chutnala nádherně! Žensky a zároveň po whisky, a obě chuti byly ostré a svěží. Zprvu mu poskytla patřičnou odezvu, otevřela ústa, nabídla mu jejich hedvábnou měkkost a tělo se podávalo jeho dotykům.

Dokud se nedotkl ňadra.

Lachlane, zašeptala. Pokoušíš se mě svést?

Rád bych. Bezostyšně ji laskal.

I když ještě nejsme manželé?

Ucítil bodání svědomí, ale nevšímal si ho. Předtím nám to také nebylo na překážku, řekl vyhýbavě.

Ale jen proto, že jsi mě ve slabé chvíli využil.

Tak proč teď nevyužíváš ty mě, když jsem opilý a nemůžu se bránit? Oplať mi stejně, vyměníme si úlohy, aby to bylo poctivé.

Pohrdavě zasupěla. Kdybych ti měla oplatit stejnou mincí, nacpala bych tě do kočáru, spoutala ruce i nohy a vláčela tě po Skotsku! Nicméně si troufám říct, že tak opilý, abys něco takového dovolil, zase nejsi!

Znovu ucítil hlodání viny. Jestli ti to udělá radost, přísahám, že až tohle skončí, můžeš mě spoutat a vláčet podle libosti!

Blýsklo jí v očích, až se zarazil. Pak se mu posunula na klíně, smyslně se usmála, ovinula mu paže kolem krku a Lachlan zapomněl na všechno, kromě toho, jaké to je mít ji v náručí.

To zní zajímavě, řekla zastřeným hlasem. Zvlášť ta část, jak tě mám spoutat. Popravdě řečeno bych to nejraději udělala už teď. A pak bych tě mohla ‚využít podle libosti.

Srdce mu divoce tlouklo. Líbilo by se ti to?

Moc. Vrhla po něm svůdný pohled, předklonila se a políbila ho na hruď, jak dovolovala rozepnutá košile. Pak pokračovala letmými dotyky jazykem po rameni. Škoda, že chceš počkat, až ‚tohle skončí.

Srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Nemyslím si, že bychom museli… čekat. Když nechceš.

Dotkla se rty jeho ucha. Chci tě mít nemilosrdně ve své moci, Lachlane Rossi. Jsi tak suverénní a ohromující, že se vedle tebe nedokážu úplně uvolnit. Zvlášť když ještě nejsme svoji.

Vychytralý tón jejího hlasu se mu nějak nezdál. Prudce k ní otočil hlavu a pohlédl jí do očí, ale byla už skloněná a laskala ho na krku. Ale kdybys byl spoutaný a já se tě mohla podle libosti dotýkat všude, líbat tě všude - vklouzla rukou mezi ně a položila dlaň na jeho vzrušené mužství - dotýkat se tě všude jazykem…, vím jistě, že bych se cítila mnohem spokojenější.

Pouhá myšlenka, jak se ho Venécie dotýká jazykem v choulostivých místech, způsobila, že se jeho nástroj vztyčil jako na povel. Už jen proto by jí dovolil, ať ho spoutá.

Dobře, ta zkušená svůdkyně na jeho klíně nemá s Venécii, jak ji znal, mnoho společného. Jemu se ale tahle Venécie líbí. Moc. A zešílí, jestli bude muset dlouho čekat, aby se jí znovu zmocnil!

Sáhl po pásku od županu, ale chytila ho za ruku. Nejdřív tě spoutám, řekla. Pak půjde dolů oblečení.

Bylo mu divné, že ho chce za každou cenu svázat. Nemáš doufám v plánu mě spoutat a odejít, aby mě tu ráno našly služky?

Lachlane! řekla líbezně. Něco takového bych nikdy neudělala! Se zklamaným povzdechem vstala. Nevěříš mi, to je to. A já jsem si chtěla jen trochu užít, ale…

Já ti věřím, děvče, opravdu! Než stačila odejít, popadl ji za ruku a přitáhl k sobě. Jestli mě chceš spoutat, jsem ochoten se podvolit! Zvlášť pokud je to jediná možnost, jak se dnes v noci dostat k ní do postele.

A až tě svážu, dovolíš mi, abych si s tebou dělala, co chci? řekla laškovně. Úplně všechno, ať je to jakkoli hříšné?

Panebože, ano! Co chceš.

Dobře. Rozvázala si župan a zamávala před ním páskem. Použiju tohle.

Zatímco kolem něj kroužila, rychle odložil vestu a košili, takže zůstal do půl těla nahý, načež si zul boty. Ostatní nechá na ní. Přes rty mu přelétl úsměv. Jemu to rozhodně vadit nebude.

Když cítil, jak mu Venécie svazuje ruce, úsměv ho přešel. Spoutala mu zápěstí pevněji, než by byl od děvčete, které s tím nemá zkušenosti, očekával. Když mu pak zápěstí pro jistotu ještě přivázala k židli, ucítil bodavou nejistotu. Počítal s tím, že bude schopen o své vůli opustit židli!

Když ho obešla a s temným, prohnaným úsměvem stanula před ním, srdce mu bláznivě tlouklo. Její rozepnutý župan odhaloval průhlednou noční košili a dráždivé křivky těla skrytého pod lehkou tkaninou. K jeho zlosti župan nesvlékla.

Jen tak před ním stála a měřila si ho pohledem - klouzala očima od ramenou přes hruď a břicho, až se zastavila u nohou a vybouleniny mezi nimi, která se pod jejím pohledem ještě více vzdouvala.

Župan, zachraptěl, vzrušený tak, že se bál, aby nevybuchl. Svlékni ho. Slíbilas to.

Založila si ruce do pasu a střelila po něm ďábelským pohledem. Všechno chce svůj čas, manželi.

Už otevíral ústa k námitkám, když vtom si uvědomil, jak ho oslovila. Manželi?

Lstivě se zasmála. No tak, Lachlane, víš moc dobře, že jsme si dnes večer dali manželský slib. Dokonce v gaelštině. Jak jsi na to mohl zapomenout, když ti dalo tolik práce, aby ses k němu podvodem přiměl?

Panebože, ona zná pravdu! Jestli si teď nebude počínat nanejvýš opatrně, je s ním konec! Podvodem? zeptal se rádoby nevinným tónem, i když se cítil zahanbený. Jakým podvodem? Říkalas, že umíš gaelsky!

A tys věděl, že to byla lež!

Já jsem ne…

Neopravils mě, když jsem před chvílí řekla, že nejsme svoji, viď? Blýskla po něm očima. A řekla jsem to třikrát!

Přichystala pro něj past, a on do ní spadl po hlavě! Jak jsi…

Pověděla mi to tvá matka. Představ si to překvapení, když jsem uslyšela, že jsem vdaná, a vůbec o tom nevím! Přistoupila blíž a zašeptala mu do ucha: A ani jsem neměla možnost odmítnout!

Lehce ho kousla do ušního lalůčku a odtáhla se. Panebože! Zaúpěl v duchu. Je v pěkné kaši! Pokusil se vstát, ale nejenže mu přivázala ruce k židli, ale také židli ke stolu.

Se vstáváním se nenamáhej, manželi, řekla hebkým hlasem. Ještě chvíli si tu posedíš! Alespoň do té doby, než od tebe dostanu, co chci!

Usedl a proklínal se, že past neprohlédl, dokud nesklapla. A co by to mělo být, děvče? zachraptěl, přestože se obával, že odpověď zná.

Všechno, drahý! Sklonila se a smyslně mu přejela dlouhým ukazováčkem po stehně až k citlivým partiím. Pak stáhla ruku a nechala ho vzrušeného a roztouženého být. Chci říct - až tě přiměju, abys mi poskytl všechno, co chci.

Vrhla na něj úsměv, ve kterém nebyla ani špetka slitování. Protože ty nedostaneš, co chceš, dokud mi nevyhovíš!
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Drahý bratranče Michaeli,

kdybys byl ženatý, nesmírně bych Tvou manželku litovala. Podle mých zkušeností si muži potrpí na soukromí jen tehdy, když je chtějí využít k ne zcela čestným účelům.



S upřímným pozdravem Šarlota Harrisová



***



Tohle už je lepší, pomyslela si Venécie a vychutnávala přítomnou chvíli. Jak vzrušující, vidět toho drzého lotra v poutech, odkázaného na její dobrou vůli! Vlákal ji do manželství podvodem, ne? A ona zajistí, aby se o něco podobného už nikdy nepokusil.

I když Lachlan teď vypadá božsky - pěkně tvarovaná hruď posetá prstýnky chloupků, úzký pas a znatelně lépe zahojené šrámy…, silná stehna a velmi zřetelná vyboulenina v choulostivých partiích. Stěží odolávala nutkání pohladit ho po šíji, lesknoucí se ve světle plamínků.

Neodvážila se však. Možná by se pak nechala unést smyslnou přitažlivostí, jejíž vliv na ni uplatnil, kdykoli zůstali sami. Tak tomu bylo i teď. Čím déle se na něj upřeně dívala, tím víc se mu vracela ztracená rovnováha a drzost.

Mohu z toho, co jsi právě řekla, usuzovat, že nakonec dostanu, co chci? zeptal se a pobaveně zdvihl obočí.

Záleží na tom, co chceš.

Svraštil čelo. Ty víš co, zatraceně! Přejížděl po jejím těle lačným pohledem, který výmluvně naznačoval, co by nastalo, kdyby se mu ocitla dostatečně blízko. Chci tě mít v posteli. Užít si svou svatební noc!

Pak budeš muset splnit moje požadavky!

Vyklouzla ze županu a s uspokojením si všimla, jak se do ní Lachlan vpíjí očima. Pověsila si bavlněný pásek na prst a kmitala jím nad jeho klínem. Díky bohu za harémové povídačky a Améliiny dopisy, ve kterých věrně líčila tance hurisek v Maroku, kde žila se svým americkým manželem.

Ukazuje se, že jsi měl pravdu, řekla zastřeným hlasem. Já vážně mám sklony k hříšnosti.

Ohavně zaklel. Nebudu tu doufám spoutaný navždy? Vrhl po ní žhavý pohled. Jakmile se zbavím pout, nic mi nezabrání, abych si neposadil svou ženu na koleno!

Na tvém místě bych si teď nesmyslné výhrůžky odpustila! Popotahovala páskem od županu po jeho citlivých partiích. Věděla, že to ho nemůže uspokojit. Navíc stačí, abych vysvětlila, že nerozumím gaelsky, a žádnou ženu mít nebudeš!

Přivřel oči do úzkých škvírek. Můj klan bude protestovat. Prohlásilas, že přesně víš, co říkáš.

A já budu také protestovat. A pak se strhne ošklivý spor před soudem. Zajela mu prsty do vlasů a zaklonila mu hlavu, až jí hleděl přímo do očí. Pověz mi, Lachlane, komu podle tebe úřady uvěří? Dceři hraběte nebo neotesanému horalovi, který ji unesl poté, co šest měsíců předstíral, že je mrtvý?

S povzdechem zavřel oči. No dobře, děvče, vyhrálas. Tak jaké jsou tvé požadavky?

Uvolnila mu hlavu a začala drobnou žádostí, aby uchlácholila jeho pozornost. Zaprvé chci opravdovou svatbu. V kostele, s pastorem a svědky. Vzhledem k tomu, že se nám v budoucnu narodí děti, nechci riskovat, že by naše manželství bylo zpochybňováno.

Při zmínce o dětech mu zajiskřilo v očích. Opravdovou svatbu, jistě. Tvůj otec a teta ji beztak budou požadovat. Nemám žádné námitky.

Dobře. Teď přijdou na řadu důležitější věci. Zadruhé od tebe chci informaci, kterou mi nikdo není ochoten dát.

Oč jde?

O to, co ti říkal McKinley. A ty sám jsi v té souvislosti jednou prohodil pár slov. Že tě papá před lety za cosi potrestal. Chci vědět jak a za co.

Zrudl a zavrtěl se na židli. Nechápu, proč musíš takovou věc vědět!

Protože až papá přijede a já si s ním půjdu promluvit, potřebuji znát všechno. Abych věděla, s čím mám co do činění.

Zlostně na ni pohlédl. Už jsem ti řekl, že nedovolím, abys za mě mluvila s otcem. A jestli si myslíš, že mě tady budeš držet v poutech, dokud neslíbím…

Myslím si, že než tady s tebou skončím, Lachlane Rossi, slíbíš mi cokoli, prohlásila a uvědomila si, jak ji uspokojuje, že má také jednou nad ním navrch. Rozvázala si tkanice spodní košile a odhalila oblé křivky ňader a temnou proláklinu mezi nimi.

Jeho pohled ji zasáhl jako šíp. Panebože, hlesl Lachlan chraplavě.

Pověz mi, o čem správce smluvil, a nejenže si svléknu spodní košili, ale nechám tě ochutnat, co se skrývá pod ní.

Jeho mužný nástroj zmohutněl. Jsi mnohem nevyzpytatelnější, než bych si byl pomyslel!

To jsem se naučila od tebe!

Přidušeně se usmál. Asi máš pravdu.

Stáhla si z ramene spodní košili. Povíš mi to?

Až si svlékneš košili, zamumlal.

Ne, nejdřív to chci slyšet. Přistoupila blíž, sklonila se a lehce zavadila ňadrem o jeho tvář.

Chvatně jej uchopil ústy a laskal přes látku. Dovolí mu to… jen na chvíli. Pak se odtáhla. No tak, Lachlane, čekám.

Pohlédl na ni a ve tváři mu zaškubalo. Kdybych věděl, že dokážeš být tak krutá, nikdy bych ti nedovolil, abys mě spoutala!

Jenomže jsi to dovolil a tohle je to, co od tebe chci. Pravdu. Úplnou.

A nepřestaneš mě trápit, dokud ti ji nepovím, je to tak?

Je.

Povzdychl si. Dobře. Vypjal ramena a zadíval se do plamínků svíček. Když mi bylo šestnáct, správce v Braidmuiru viděl bandu kluků, jak utíkají ze sadu s pytli plnými jablek. Byli to moji kamarádi a on řekl tvému otci, že jsem byl mezi nimi.

Obrátil se k ní a v očích měl vztek. Nebyla to pravda! Tehdy jsem tvému otci jablka ani nic jiného nekradl. Byl jsem divoch, ale ne zloděj.

Mluvil s výraznějším přízvukem, jako kdyby se předchozí léta cestování a služby v britské armádě rozplynula a on byl zase oním hochem z vysočiny. Tvůj papá se ale správcova tvrzení chytil a začal vyvádět a naléhat na mého otce, aby nějak zasáhl, a že se obrátí na úřady, abych byl exemplárně potrestán.

Nevěřícně zavrtěla hlavou. Kvůli jablkům?

Tvrdil, že jde o princip. Vzal si do hlavy, že jsem ostatní ke krádeži navedl. A i když mí kamarádi prohlásili, že jsem s nimi nebyl, domníval se, že jen chrání zemanova syna.

Zhluboka si povzdychl. Otec si mě zavolal. Přísahal jsem, že s krádeží nemám nic společného - myslel jsem si, že mi věří! Ale on, místo aby se postavil na mou stranu, navrhl tvému papá trest. Prý aby zabránil mému předvolání k soudci, ale… Znovu zahanbeně pohlédl stranou. Já bych raději řekl svoje u soudu, než přetrpět, s čím přišel otec, výprask přede všemi.

Vyděšeně na něj hleděla. S čímž můj papá určitě nesouhlasil.

Ale ano, děvče. Hrabě zuřil kvůli krádežím a můj táta ho chtěl uklidnit. Proč, to ví pánbůh! Znervózněl. A tak mě předvedl a před očima celého klanu i lidí od vás mě přinutil, abych si stáhl kalhoty, a pak jsem dostal dvacet ran a tvůj papá s tím souhlasil.

Ach, Lachlane, zašeptala. Při představě, jaké ponížení musel podstoupit, se jí svíralo srdce. Takový hrdý, vzdorovitý kluk, a navíc v šestnácti letech…

Spráskal mě jako psa. Nebo zloděje! V jeho hlase zaslechla útočný tón. Já jsem žádný zloděj nebyl, i když to tvůj otec tvrdil!

Vtom jí svitlo. Šestnáct! Proto jsi odešel z vysočiny. Položila mu dlaň na rameno. A dal se k vojákům.

Ano. Křečovitě polkl. Po tom, co se stalo, jsem se nedokázal… podívat nikomu do očí. Nemohl jsem vystát ty jejich pohledy. Pohrdavé nebo lítostivé.

Tvůj otec ti provedl hroznou věc, vybuchla rozhořčeně. A strašné je, že můj papá s tím souhlasil!

Rány mi tolik nevadily, řekl a tváře mu hořely. Bůh ví, že když jsem byl chlapec, otec ze mne vytloukal ďábla často, a ve vší poctivosti si myslel, že mě tak uchrání před horšími chvílemi u soudu. Jenomže to právě bylo na celé věci to hrozné - on si myslel, že mám na výběr jen vězení nebo výprask. Myslel si, že jsem doopravdy…

Takovou věc udělal. Bolí tě, že ti nevěřil, dokončila větu za něj a hladila ho po vlasech, aby se uklidnil. A že sis to nezasloužil.

Zachmuřeně přikývl a vzápětí na ni vrhl vyděšený pohled. Jak víš, že jsem si to nezasloužil?

Právě jsi řekl, žes to neudělal.

Ano. Vysunul bradu. Ale můj vlastní otec mi nevěřil. Proč bys mi měla věřit ty?

Protože vím, jaký ve skutečnosti jsi, řekla chápavě.

Chceš říct takový ten typ, co jezdí po cestách a okrádá tvého papá a jeho přátele, unese mladou nevinnou…

Udělals to všechno kvůli svému klanu a tomu moc dobře rozumím.

Pohrdavě zasupěl. Kdybys tomu rozuměla, neseděl bych tu svázaný a neposlouchal tvé požadavky. Proč myslíš, že jsem ti o výprasku nikdy neřekl? Věděl jsem, že bys ke mně cítila ještě větší nedůvěru! Protože to nikdy nemůžeš pochopit!

Ta slova jí rvala srdce. Měl pravdu - předtím to nechápala. Když chtěla, aby se vzdal svého práva na konfrontaci s papá, netušila, jak moc od něj žádá. Šestnáct let čekal, že dostane zpátky peníze, že zjistí, proč jeho otec tehdy ustoupil, přestože mu Venéciin papá dlužil peníze. Že přijde na to, proč svůj dluh nezaplatil a proč ho k tomu Alasdair Ross nepřinutil.

Šestnáct let čekal, až bude spravedlnosti učiněno zadost, a ona se domnívala, že kvůli ní všechno snažení odloží stranou. To od ní nebylo poctivé.

Jak zní další požadavek? řekl bez zájmu. Předpokládám, že budeš chtít, abych s tvým otcem jednal podle tvého přání. Hodláš se tu nakrucovat a přivádět mě k šílenství, přimět mě, abych řekl…





Ne… Přiložila mu prst ke rtům. Už ne. Hra nabrala špatný směr a to neměla v úmyslu. Vyhráls. Dělej si s papá, co chceš. Jen nepouštěj ze zřetele, že bych měla raději živého manžela než mrtvého!

S úlevou na ni pohlédl. Vzápětí mu potemněly oči a popadl její ukazovák do úst. Vyškubla mu prst a sklonila se, aby jej nahradila ústy. Líbala ho zvolna a naléhavě. Chutnal po kouři a sladu a hořkosladká chuť whisky jen prohloubila touhu, která jí zamlžovala rozum. Laskal její ústa a pohrával si s nimi a Venécie cítila v srdci záplavu lásky.

Lásky? Ano, lásky. Miluje ho. Nejspíš to není moc rozumné, ale nedokáže si pomoci. Miluje houževnatost, s jakou se Lachlan stará o své území a jeho obyvatele, miluje jeho umíněnou touhu i skutečnost, že se k ní chová, jako by patřila k jeho klanu.

Má mu to povědět? Má najít odvahu odevzdat se mu, když už teď ji ovládá víc, než je moudré? Jestli necítí totéž co ona, pak jí nezbývá než umřít!

Odtáhla se, nejistá a zranitelná. Vtom zaslechla, jak zamumlal: Svlékni tu košili, děvče. Řekl jsem ti, co jsi chtěla, a teď tě chci vidět. A ochutnat.

V tuto chvíli by mu raději jednoduše předvedla, co k němu cítí. Setřásla košili, opřela se o jeho zdravou nohu a dotkla se ňadrem jeho úst. S lačným zasténáním uchopil bradavku do rtů a laskal ji jazykem.

Zaklonila hlavu a slastně vzdychla. Bože, je tak obratný! Chtěla víc. Sedla si mu na klín a nabídla k laskání také druhé ňadro. Hltavě se jej zmocnil a hýčkal je, až málem přišla o rozum.

Přejížděla mu dlaněmi po hrudi, vychutnávala si jeho hladkou kůži, pevné svaly a teplo, které z něj sálalo jako z plnokrevného hřebce po závodu.

Níž, zašeptal chraplavě. Prosím, děvče… dotýkej se mě níž, prosím. Tam dole…

Vyděsila se, ale vzhledem k tomu, že se sama nechovala jako dáma, stěží mohla očekávat, že si on bude hrát na gentlemana. V zajetí znovunalezeného potěšení z hříšnosti mu nejen rozepnula kalhoty a spodky, aby odhalila jeho mužství, ale klekla si na podlahu mezi jeho nohy.

Zatajil dech a mužný nástroj se okamžitě dral kupředu jako nestoudný darebák. Usmála se. Slíbila jsem ti, že tě budu laskat všude, viď?

Děvče! hlesl překvapeně, když ho vzala do úst, a nato blaženě vzdychl. Děvče…

Pamatovala si, jak se mu líbilo, když ho hladila tehdy v noci v Kingussie, a snažila se provádět totéž ústy a jazykem. A nejspíš si vedla docela dobře, protože mumlal. Ano… probůh, ano… takhle… ano…

Připadala si však neobratně, jako by měla příliš malá ústa.

No tak, ještě, princezno, zachraptěl a potvrdil tak její obavy.

Odtáhla se a vrhla po něm ztrápený pohled. Já… Dělám to špatně, že?

Přidušeně se usmál. Jestli to takhle děláš špatně, aniž bys měla zkušenosti, bojím se pomyslet, co přijde, až je získáš! Ztišil hlas. Chci tě při milování vidět, celou, tvá nádherná ňadra, kouzelná ústa! Sedni si na mě, než zešílím!

Vstala, opilá sladkým likérem jeho slov. Neměla bych tě nejdřív rozvázat?

Zvedl obočí. Jen pokud si myslíš, že jsem odčinil podvod, kterého jsem se na tobě dopustil. Další takovou noc už bych nepřežil!

Moc dobře víš, že už bys mi stejně nikdy znovu nedovolil, abych tě svázala! Se smíchem se postavila mezi jeho stehna a naklonila se přes něj, aby dosáhla na nůž, který položila na stůl, když Lachlana svazovala. Její ňadro se tak ocitlo v těsné blízkosti jeho úst. Dychtivě je uchopil a hýčkal.

Sotva tak mohla stát klidně, aby mu přeřízla pouta. Být tebou, přestala bych s tím! zamumlala. Jestli ovšem nechceš přijít o prst!

Zarazil se, ale v okamžiku, kdy mu uvolnila ruce a odhodila nůž na stůl, ji pevně uchopil, vtěsnal stehno mezi její nohy a přiměl ji, aby se mu posadila na klín.

Vezmi mě k sobě! nařídil. Oči měl ve světle svíček žhavé a roztoužené. Překvapeně zamrkala. Sedneš si na mě, chápeš? řekl tiše.

Ach tak. Poslechla a s uspokojením přijala jeho zasténání, když do ní pronikl.

Ach… princezno… jsi báječná… jsi…

Dalších slov nebylo potřeba. Hnětl jí dlaní ňadro a ona mu zarývala prsty do ramenou. Líbal ji po těle a pomalu se začínali pohybovat v jediném rytmu.

Záhy se ocitla na vrcholu štěstí, přicházejícího spolu s tajnou slastí, která ji nutila vrtět se a nesouvisle žadonit: Ach, miláčku… ano, Lachlane, vezmi si mě, lásko… učiň mě svou…

Rychle dosáhla vrcholu, její tělo se vymrštilo v extázi a vykřiklo slastí. Lachlan odpověděl zasténáním, ponořil se hluboko do ní a zaplavil její tělo svou vláhou.

Tiskli se k sobě, aby vychutnali potěšení do poslední kapky, a Venécie se upjala k náhlé naději. Bože, dej, ať v ní jeho sémě vzklíčí a oni v tuto chvíli, o svatební noci, dají vzniknout novému životu!

Protože jak ho kolébala v náručí a on ji k sobě s obličejem přitisknutým k jejímu krku pevně tiskl, cítila se být nejen součástí jeho těla, ale i duše, divoké a něžné. To je Lachlan. Její Lachlan. Navždy.

Než vstala, zašeptala: Miluj mě, Lachlane. Polaskal ji na krku a řekl zastřeným hlasem: Žádný strach, ženo, žádný strach!

A její potěšení bylo dokonalé.

Moc si ale příjemné chvíle neužila, protože zakrátko se v zadní části domu ozvaly služky a upozornily je, že přichází svítání. Se smíchem oba pobíhali po jídelně, sbírali oblečení a zakrývali důkazy důvěrností.

Jakmile se vyplížili po schodech a do ložnice pána domu, rychle se svlékli, vklouzli do postele a schoulili se jeden druhému v náručí.

Venécie s tlukoucím srdcem pohlédla do obličeje, který jí byl každým okamžikem dražší. Tohle jsi chtěl? zašeptala.

Ano, řekl vážně a políbil ji na čelo.

Nejvíc ji dojalo, že se jí nemusel ptát, o čem mluví.

Zamiloval jsem se do tebe, když jsme spolu debatovali o tom, co se skrývá pod pánským kiltem. A pak v Kingussie, jak jsi mě léčila…

Zavrtěl hlavou. Umíš si představit, jak pro mě bylo těžké nechat tě té noci spát samotnou? Víš, že jsem skoro nespal, jen jsem si tě představoval, jak ležíš pode mnou a vzdycháš, zatímco já ti předvádím, jak naléhavě tě chci? Když jsem tě odmítl, málem jsem z toho měl smrt! Zázrak, že jsem ti odolával tak dlouho!

To určitě, škádlila ho. Ale uvědom si, jak dlouho jsem ti musela odolávat já! Položila mu dlaň na zarostlou tvář. Milovala jsem tě od svých sedmi, od té doby, co jsi vyšplhal na dub, abys mi přinesl draka!

Zamračil se. Nepamatuju se.

To mě nijak nepřekvapuje. Udělals to jen proto, že jsem tě s tím otravovala a neměla jsem po ruce nikoho jiného, kdo by mi pomohl! Tehdy jsi mě měl jen za protivnou holku. Ale tys pro mě byl nejbáječnějším člověkem na světě! Ucítila, jak ji v hrdle pálí slzy. A kdybych měla jen tušení, jakou ohavnost ti tvůj otec provedl z popudu mého papá…

Pšš, děvče. Nemluvme o tom. Převalil se na záda a přivinul ji do náručí.

Já vím, že tě to přivádí do rozpaků, ale nemělo by. Byl jsi statečný, že jsi snesl výprask, i když jsi věděl, že je nespravedlivý.

A hned pak jsem opustil rodinu.

A kdo ti to může vyčítat? Připadal sis zrazený. A kromě toho je přece důležité, že ses nakonec vrátil! Opřela se mu bradou o hruď. Proč?

Zamyslel se. Tohle je můj domov, můj klan. Kdekoli jsem se na cestách ocitl, nikdy jsem po něm nepřestal toužit. Zvlášť poté, co jsem zažil bitvu u New Orleans. Během jediného dne jsme ztratili polovinu mužů. Přestože jsme měli málo žebříků, abychom mohli přelézt americké opevnění, náš britský velitel nezavelel k ústupu.

Ve tváři mu zaškubalo. A tak jsme tam museli zůstat a nechat Američany, ať nás jednoho po druhém oddělají mušketami a děly. Disciplína, chápeš. My Skotové jsme v boji hlavně disciplinovaní!

Zavrtěl hlavou. Když člověk něco takového vidí, slyší umírající krajany volat po domově, pak zatouží po tom, oč přišel. Nebo co z hrdosti odvrhl.

Políbila ho na hruď. A pak ses vrátil do prázdného domu.

Přes tvář mu přelétl stín. Otec zemřel, aniž jsme se spolu usmířili. Aniž by mi řekl…

Proč se k tobě tak zachoval. Já vím, je to velmi zvláštní. Že by tvůj otec souhlasil s tak přemrštěnými požadavky, co se týká tvého trestu, když mu papá dlužil peníze? Proč by to dělal?

Ty mi tu půjčku pořád nevěříš? řekl a znervózněl.

To jsem neřekla. Jen mi to připadá jako zapeklitá hádanka.

Máš pravdu, řekl uvolněně. Ale v tuto chvíli ji nevyřešíme.

Zeptal ses na to někdy matky?

Jednou. Řekla, že podle otcova názoru mi prý výprask měl být k dobru. Měl do mě zasít strach z Boha.

A ona se nepokusila otce zarazit?

Zvedl obočí. Cožpak si nepamatuješ, co jsem ti říkal o ženách z vysočiny?

Pamatuji, řekla odměřeně. A ty doufám chápeš, že já takovou ženou z vysočiny, která pokojně stojí stranou a nechá muže, ať si dělá, co je mu libo, nikdy nebudu.

Neovládl smích. Ano, chápu. Rozhodně! Pohladil ji po zádech. Proč bych tě jinak nechával, abys kvůli mně a klanu promluvila s otcem, až si pro tebe přijede?

Pohlédla mu do očí. Ty už nechceš… Nejsi rozhodnutý, že…

Jsi moje manželka, prohlásil a smutně se usmál. Komu jinému bych měl v záležitostech klanu věřit, když ne tobě?

Ach, Lachlane! vykřikla se slzami na krajíčku. Děkuji ti! Přísahám, že nebudeš litovat!

Zaplavila jeho tvář polibky, které přešly v dlouhé a smyslné líbání, přičemž pustila z hlavy všechno kromě Lachlana. A než se vzpamatovala, vyhoupl se nad ni, uvelebil se mezi jejími stehny a pokračoval s líbáním po krku k ňadrům.

A Venécie v nádherném víru milování se svým manželem zapomněla na celý svět.



O několik hodin později, za plného denního světla, ji probudilo polohlasné dohadování služek na chodbě, zda mohou pána a novou paní domu vyrušit. Zprvu si jich nevšímala a chystala se znovu zalehnout, ale hlad jí nedal spát. A věděla, že manžel se bude po probuzení cítit stejně.

Vstala z postele, oblékla si spodní košili a pohlédla na Lachlana. Ležel na zádech a oddychoval, ruku přes oči, jen zpola zakrytý. Nemohla uvěřit, že je opravdu jejím manželem.

A že ji miluje. Radostí jí snad pukne srdce!

Láskyplně ho přikryla, políbila do rozcuchaných vlasů a odkráčela se svršky do přilehlé šatny. Zavřela za sebou, otevřela na chodbu a přivolala služebnou, aby jí pomohla obléknout.

Ach, milostpaní, oslovila ji služka, právě jsem vás šla vzbudit. Máme hosty, sedí v salónu a chtějí s vámi mluvit.

Můj otec? zeptala se přiškrceně.

Ne, paní. Plukovník Seton. A lady Kerrová.

Teta Maggie! Jak probůh zjistila, že je Venécie tady?

Rychle se oblékla a seběhla ze schodů. Chtěla tetu usměrnit, než se probudí Lachlan. Vřítila se do salónu a zastihla lady Rossovou, jak se snaží nervózní tetu ukonejšit. Plukovník Seton vypadal zachmuřeně.

Teto Maggie! vykřikla, dojatá pohledem na známý obličej.

Drahoušku! Teta se ke své svěřence vrhla a sevřela ji v objetí, že sotva dýchala. Pak se k Venéciinu zděšení dala do pláče.

Venécie ji hladila po zádech a tiše konejšila No tak, nic se neděje. Jsem v pořádku. Vidíš přece, že mi nic není.

Měla jsem takový strach…, vypravila ze sebe teta.

Chvíli jí trvalo, než ovládla slzy. Pak se narovnala, aby si otřela oči. Plukovník Seton jí chvatně podal kapesník a nedalo se přehlédnout, že si vyměnili hřejivé pohledy.

Když teta Maggie znovu obrátila pozornost k neteři, její tvář byla tak utrápená, že Venécie ucítila hlodání jakési nejasné viny. Přijela jsem, abych tě odvezla zpátky, pokračovala teta. Když vyrazíme ihned, setkáme se s tvým otcem v přístavišti v Inverness. Quentin určitě připluje lodí - je to nejsnadnější a nejrychlejší cesta.

Já neodjedu, namítla Venécie. Jsme s Lachlanem manželé.

Já vím. Teta jí stiskla ruku. Lady Rossová mi pověděla, že ses za toho ničemu provdala, ale…

On není ničema.

Vždyť tě unesl! Víš přece, že Padouch je on, ne?

Vím o Lachlanovi hodně věcí, a také to, proč se rozhodl vydávat se za onoho dotyčného, řekla Venécie rázně. A ze všeho nejvíce vím, že ho miluji!

A já miluji Venécii! ozvalo se ode dveří. Zachmuřený Lachlan vešel, postavil se vedle své ženy a majetnicky ji vzal kolem pasu. Jsme svoji a s tím nic nenaděláte, lady Kerrová. Venécii ode mě nedostanete, na to můžete vzít jed!

Pohlédl zpříma na plukovníka. Proč jste sem lady Kerrovou vozil, k čertu? Měl jste ji zdržet v Edinburghu!

Snažil jsem se o to! odsekl plukovník.

Řekls mi, že jeho se tvoje intriky netýkají! Venécie se překvapeně obrátila k Lachlanovi.

Chtěl jsem ho chránit! vybafl Lachlan a pohlédl na plukovníka. On, jak vidno, stejnou loajalitu nepociťoval!

Zatraceně, chlape, vyštěkl plukovník. Maggie není žádná hlupačka! Došlo jí, co jsem zač, a hrozila, že všechno překazí! Musel jsem jí povědět, jak se věci mají. Nic jiného mi nezbývalo. Napřímil se. Kromě toho jsem rád, že jsem to udělal. A vy budete také, až uslyšíte, co vám poví.

Teta Maggie ale rázovala po pokoji a mluvila si pro sebe: Snad to ještě dokážeme dát do pořádku. Neměli jste čas vzít se vkostele, žádný biskup by nedal zvláštní svolení mrtvému. Zastavila se a úpěnlivě pohlédla na Lachlana. Takže váš sňatek byl určitě tajný. A ten může být u soudu za určitých okolností zrušen.

Lachlan znejistěl. Vyslovili jsme slib před plnou místností svědků, teto Maggie. Zrušit se nedá, řekla rychle Venécie.

Teta usedla na pohovku. Obličej měla popelavě bledý. Pak tvůj otec Lachlana zabije, má drahá.

To neudělá! Venécie se vrhla k tetě a pověsila se na ni. Já vím, že papá občas podléhá zuřivosti, ale…

Zuřivosti! teta Maggie zavrtěla hlavou. O tom nemáš ponětí! Jestli sem přijede a shledá, že si jeho jedinou dceru vzal za manželku Alasdairův syn, podlehne nutkání spáchat vraždu!

Ale proč? Papá je ten, kdo nikdy nesplatil půjčku!

A měl k tomu dobrý důvod! Takový, jaký Alasdair bez námitek přijal!

Já ale nejsem můj otec, vybafl Lachlan zostra. Můj klan potřebuje peníze. Nemůžu stát stranou a dovolit Duncannonovi, aby odrovnal můj klan jen proto, že otec byl příliš zbabělý, aby na něm vymáhal půjčku!

Zbabělý? Tak to není, namítla teta Maggie.

Tak jak tedy? Venécie na ni úpěnlivě pohlédla.

Teta Maggie zalomila rukama a vrhla pronikavý pohled nejdříve na Lachlana, pak na Venécii. Vysvětlím to Lachlanovi, ale jen jemu samotnému. Pokud budete přítomny vy dvě s lady Rossovou, nepovím nic.

Jestli měl můj manžel s tou patálií něco společného, chci to slyšet, ať je to jakkoli zlé! prohlásila lady Rossová.

A já to chci taky slyšet, protože co souvisí s mým manželem, souvisí i se mnou, dodala Venécie.

Ty to raději nechtěj vědět, drahoušku, řekla teta naříkavě. Pojed zkrátka se mnou zpátky a…

Ne. Venécie vstala a postavila se Lachlanovi po boku. Bez manžela ne.

Tak dobře, ale pamatuj, že jsme tě varovala! Teta Maggie seděla dlouho mlčky. Když znovu promluvila, její hlas zněl tragicky. Veškeré finanční dohody mezi Alasdairem a Quentinem pozbyly platnosti toho léta, kdy má sestra zemřela.

Ono to nějak souvisí s mamá? Ale jak? A proč?

Protože co se týká Quentina… Teta Maggie se odmlčela a tvář jí zaplavil smutek. Alasdair Ross tvou matku zabil!
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Drahá Šarloto,

s tím pošetilým dohadováním musíme přestat! Nikdy neřeknu, co bys chtěla slyšet - že všichni muži patří do jednoho pytle. Jsem dost starý, abych věděl, že řada vynikajících mužů je nucena hledat si bohatou nevěstu čistě z povinnosti. A spousta ničemů skrývá svou podlost za zdánlivou bezúhonností. Život není jednoduchý a lidé jakbysmet.



Tvůj opravdový přítel Michael



***



Lachlan upřeně pohlédl na lady Kerrovou a zmocnila se ho neblahá předtucha.

Ale mamá zemřela při porodu, hlesla Venécie.

Teta přikývla. Ano. Nosila pod srdcem dítě Alasdaira Rosse. Tvého nevlastního bratra.

Nevlastní bratr, zašeptal Lachlan. Prosím, povězte, že Venécie a já nejsme… nikdy jsme nebyli…

Ne! ujistila ho lady Kerrová rychle. Ne, příbuzní nejste! Poměr mezi vaším otcem a mou sestrou se rozvinul dlouho poté, co se narodila Venécie. Trval sotva rok.

Lachlan sklouzl pohledem k matce. Chtěl se zeptat, jestli o vztahu věděla, ale jediný pohled do jejího zkamenělého obličeje mu napověděl, že nikoli.

Lady Kerrová vrhla na Lachlanovu matku úzkostný pohled. Je mi to moc líto, lady Rossová. Tohle jste se nikdy neměla dovědět. Quentin dokonce ani neví, že mi to moje sestra před smrtí prozradila. Vrátila se pohledem k Lachlanovi a Venécii. Ani jeden z vás to nikdy neměl slyšet. Ti tři nechtěli žádnému z vás ublížit.

Tři? Lachlan stále nebyl s to se s novou situací ztotožnit.

Quentin, váš otec a moje sestra, vysvětlila lady Kerrová. Váš otec a moje sestra si vzali své tajemství do hrobu. Quentin by to udělal také, kdyby nebylo…

Mě, vypravil ze sebe přiškrceně. Kdyby nebylo Padoucha, který rozvířil potíže kvůli půjčce.

Venécie mu konejšivě položila dlaň na paži, ale setřásl ji a netečně se zadíval z okna. Tolik let! A on celou dobu neměl ponětí, že příčinou všech potíží je ošklivé rodinné tajemství. Jeho otec. A Venéciina matka.

Není divu, že Duncannon odmítl zaplatit dlužné peníze! Který muž s trochou sebeúcty by zaplatil druhému, jenž z něj udělal paroháče?

Lady Kerrová vstala. O penězích jsem nevěděla. Přísahám. Má sestra se o nich nikdy nezmínila, ale tehdy se před ženami našeho postavení o takových věcech stejně moc nemluvilo. Kdybych to věděla, pak bych snad…

Tak proto Alasdair Ross nenutil hraběte k placení, pronesla lady Rossová dutým hlasem. Měl výčitky svědomí. Zabil Duncannonovu manželku.

Nechápu, proč to vy dvě pořád říkáte! vybuchla Venécie. Mamá zemřela u porodu. Nebyla to ničí vina, i když šlo o dítě Alasdaira Rosse. Zrovna tak se to mohlo stát, kdyby otcem dítěte byl papá!

Obávám se, že ne, drahoušku, řekla tiše teta Maggie. Poté, co ses narodila, pověděl lékař Quentinovi, že další dítě by ji zabilo. Tvůj otec ji miloval a nechtěl riskovat její život. Takže od té doby spolu nesdíleli postel.

Lachlan se obrátil k Venécii. Tiše plakala a po tvářích jí stékaly slzy. Ucítil, jak se v něm zvedá vlna vzteku. Jeho otec nesl odpovědnost za to, že děvče přišlo o matku. Bože, stůj při mně a při nás všech, přál si v duchu.

Nemysli si o matce jen samé špatné, řekla teta a objala Venécii kolem ramen. Byla hrozně osamělá. Prosila Quentina, naléhala, aby lékařovo vyjádření nebral vážně. Řekla, že ono riziko se vyplatí. Odmítl. A tak tvá matka vyhledala společnost jediného dalšího muže, kterého považovala za přítele. A tím byl Lachlanúv otec.

Společnost! Lachlanovi se sevřelo hrdlo. Chcete říct, že ji svedl. Můj otec, vážený a mravný vůdce klanu, který mi celé dětství dělal kázání kvůli mým hříšným touhám, ji svedl! Byl to obyčejný cizoložník!

Lachlanova matka zbledla. Synu, prosím…

Ne, mami, já ho bránit nebudu! Vzal Duncannonovi ženu a udělal to, co se vším, nač sáhl. Zničil ji. Pohlédl na Venécii. Zničil tvou matku, děvče. Je mi to líto. Moc líto.

Není to tvoje vina, zašeptala. Ti, kdo nesou vinu, jsou po smrti.

Rozesmál se dutým smíchem. Ano, ale za to, co se stalo pak, můžu já, řekl tiše. Já jsem to ještě zhoršil, když jsem žádal, aby tvůj otec vrátil dluh. A on přitom nechtěl nic víc než na všechno zapomenout! A pak jsem tě unesl… Hlas mu selhal. Bože, co jen jsem to udělal? Můj otec připravil hraběte o manželku, a já mu teď vzal dceru!

To není totéž, Lachlane! Přispěchala k němu a chytila ho za paži.

Pohlédl na její drobnou, bezbrannou ruku a znovu ho polil stud. Ne, nedělej to, děvče. Odsunul její dlaň a odtáhl se. Pohlédl na matku, pak na lady Kerrovou, načež se vrhl ke dveřím. Musím si to nechat projít hlavou… Rozmyslet si, co dál. Co je správné.

Co musí udělat, aby mohl sám se sebou žít.

Venécie slabě vykřikla a rozběhla se za ním, ale teta ji zadržela. Nech ho jít, drahoušku. Dej mu čas.

Maggiina slova mu doznívala za zády, kdy vykročil ze sídla, ale téměř jim nevěnoval pozornost. V duchu putoval dlouhými roky zpátky do dětství, ke kterému se nikdy předtím nechtěl tak podrobně vracet.

Vybavil si jistou vzpomínku: jak nepříjemně překvapil svého otce, když kdysi přecházel most z Braidmuiru. Lachlan dostal tak vynadáno, že ho ani nenapadlo uvažovat, co mohl otec dělat v Duncannonově hospodářství v tak časných ranních hodinách.

Když teď o tom tak přemýšlel, uvědomil si i další znamení, že cosi není v pořádku. Duncannonovo překvapivé chování v následujících měsících poté, co byla oznámena blížící se ‚požehnaná událost. Lachlan si ještě teď vzpomínal, jak se hrabě pokaždé, když do místnosti vstoupil jeho otec, zatvářil zlostně. Otec tvrdil, že se pohádali, ale takový vztek by pouhá hádka nevyvolala.

A Venécie… Při vzpomínce na ni se mu tajil dech. Drobné stvoření ztrápené tím, jak se rodiče předchozího večera škorpili. Uklidňoval ji, že manželé se hádají odjakživa.

Jak nešťastná asi byla, když jí zemřela matka! A on samozřejmě neměl dost zkušeností, aby to pochopil. Ne, tehdy už utekl z domu, aby se stal vojákem, protože ho otec zradil.

Krev mu ztuhla v žilách. I to konečně dávalo smysl. Jeho otec, cizoložník, ho naservíroval Duncannonovi, který zřejmě šílel starostí nad těhotenstvím své ženy. Jeho otec, ten zbabělec, kvůli svému ohavnému hříchu nenašel odvahu, aby se zastal vlastního syna. Raději nechal Lachlana trpět a choval naději, že když předhodí Duncannonovi oběť, zmírní tím svou odpovědnost!

Jenomže tahle oběť nebyla jediná. Otec se nestaral o půjčku a nechal trpět celý klan. Svůj klan, svou ženu i svého syna! Protože si vzal, co mu nepatřilo. Protože byl příliš velký pokrytec, aby to přiznal. Upjatý osel, to byl Alasdair Ross!

Lachlan bezmyšlenkovitě kráčel po cestě do Braidmuiru. Ale otec nebyl jediný, že? Lachlan sebou škubl při pomyšlení na onen licoměrný nesmysl, který napovídal Venécii, aby ospravedlnil únos. Duncannon mu prokazoval milosrdenství na každém kroku, nesnažil se dostat ho na šibenici, nikdy ho nepronásledoval jako zločince, a když ho Lachlan příliš zahnal do úzkých, pouze za ním vyslal své lidi, aby ho zastrašili.

Takže důvodem, proč Duncannon nechtěl Lachlana zastavit, nebyl jen pocit viny kvůli nesplacené půjčce. Zřejmě tu hrál svou roli strach - že by Lachlanovo vyšetřování a pátrání po okolnostech sporu mohlo odhalit ono pokořující tajemství. Duncannon jednoduše nechtěl ničit láskyplné vzpomínky jeho dcery na matku a něžné vzpomínky lady Rossové na jejího manžela. Dokonce ani Lachlanovy vlastní vzpomínky. Duncannon je se svou příznačnou umíněností chránil.

A Lachlan se mu odvděčil tím, že mu ukradl dceru, připravil ji o nevinnost a podvodem ji dohnal ke sňatku! Málem se zalkl výčitkami.

Vzhlédl a vyděsil se. Stál ve skalní průrvě, kde se s Venécii jako děti tak často potkávali. Kde on chytával ryby a ona poskakovala kolem a prohlašovala, že je na baronetova dědice příliš ubohý.

Při té vzpomínce ho bodlo u srdce. Měla pravdu - on opravdu byl příliš ubohý, příliš bezohledný, příliš ukvapený, aby vynášel soudy, aniž si předem ověřil všechny skutečnosti. Příliš dychtivý zničit člověku život, jakkoli k tomu nemá žádné spravedlivé odůvodnění.

Myslel si, že už se změnil, získal smysl pro odpovědnost, vystřízlivěl a uklidnil se. Ale nebyla to pravda. Stejně jako jeho otec, i on skrýval pod pláštíkem čistoty špínu.

Už ne! Bitva mezi ním a Duncannonem právě skončila.

A on tento stav zachová, i kdyby se kvůli tomu měl rozkrájet na kusy.



Našel jste ho? vykřikla Venécie nedočkavě, když Jamie vešel do salónu.

Pohlédl na ni, pak na lady Rossovou, tetu Maggii a plukovníka Setona a povzdychl si. Řekl mi, že vám nemám prozrazovat, kde je. Chce být nějakou dobu sám. To je všechno.

Ale proč? Venécie vstala a začala dlouhými kroky přecházet po místnosti. K čemu mu bude dumání dobré?

Nejspíš potřebuje čas, aby si srovnal věci v hlavě. Nicméně na čele lady Rossové se objevily vrásky. Bude v pořádku, tím jsem si jistá. Lachlan není z těch, kteří by vyvedli nějakou nepředloženost.

Venécie se po ní podívala a hrdlo se jí sevřelo. Ta žena právě utržila pořádnou ránu do srdce, a přesto tu teď stojí a dělá si starosti o syna.

A oprávněně. To je pravda, ale Lachlan má poněkud zvláštní představy o spravedlnosti a o tom, co je dobré a špatné. Čím déle bude sedět a hloubat, tím víc se to v něm usadí jako rakovina. Obě víme, jaký je - bere si věci k srdci víc, než si kdo myslí.

Dokonce i ona. Přestože ji stále trápila představa své milé, usměvavé mamá, jak leží v náručí jiného muže, nezasáhlo ji to tak hluboce, jak očekávala. Po odeznění počáteční palčivé bolesti usoudila, že svou matku téměř neznala. Pamatovala si ji jako dokonalou dámu, procházející ladnou chůzí dokonalým sídlem. Skoro jako v pohádce. Nebo baladě.

Jenomže život není to ani to a lidé mohou mít dvě tváře. Naučil ji tomu Lachlan, když z ní stáhl pozlátko dámy a pod ním objevil ženu. Být dámou neznamená být uvnitř mrtvá.

Nepřekvapilo ji, že papá uvažoval jinak. Nebo že poté, co objevil na své pohádkové ženě kaz, rozhodl se před ním ukrýt, nevnímat ho. Zošklivil si Skotsko, vysočinu a všechno, co souviselo s onou kapitolou jeho života. Opustil svůj lid i svou půdu.

Nic tím sice nevyřešil, ale dokázala ho pochopit. Určitě ho hořce trápily vzpomínky. Zít tady by znamenalo vídat se každý den s Rossovými, mít je přímo pod nosem. A teď, když se Venécie za jednoho z nich provdala…

Zatajila dech. Cožpak ho vůbec někdy může přimět, aby se s tím v klidu smířil? Bude se ho muset vzdát ve prospěch Lachlana? Nebo se vzdát Lachlana, aby ukonejšila otcovu hrdost?

Ne, to neudělá. Musí to nějak dát do pořádku. Dohodnout smír. Vždyť je to už šestnáct let, proboha! Je čas zacelit ránu, která tu že je celé roky. Čas léčit.

Lachlan to určitě pochopí. Musí. A ona nějak přiměje papá, aby si to také uvědomil.

Jenomže když den pokročil a její manžel se neobjevil, začínala ztrácet naději. Jeho vzteku rozuměla, ale proč chce být sám? Kdyby přišel domů, jeden druhého by uklidnili.

Celý večer nervózně přecházela sem a tam. A ke všemu klopýtla o tetu Maggii, která stála venku v šeru v důvěrném objetí s plukovníkem Setonem. Rychle se od sebe odtáhli, ale stejně si stačila všimnout, že se líbali.

Dívala jsem se po Lachlanovi, zamumlala v rozpacích.

Tudy nepřišel, děvče, řekl plukovník a stiskl tetě ruku. Já vím, že teď není vhodná doba, ale myslel jsem si, že bych vám měl povědět… až se tahle záležitost vyřeší, rád bych se s vaší tetou oženil. Něžně pohlédl tetě do očí. Ta pošetilá žena skutečně souhlasila, že si mě vezme.

Při pohledu na zamilovanou dvojici ji bodlo u srdce. Přestože jste pomáhal Lachlanovi unést její jedinou neteř? vypálila, ale okamžitě příkrého tónu zalitovala. Promiňte, nemyslela jsem to tak. Jsem ráda, že to Lachlan udělal, protože jinak bych ho nikdy nepotkala. Vyhlédla do noci. Jen mám o něj strach!

Teta k ní přistoupila. Všechno bude v pořádku, drahoušku. Vím to.

Jak ráda by jí věřila! Ale později, když šli všichni spát a ona čekala v ložnici pána domu, kterou spolu sdíleli jen jedinou noc, začala znovu propadat zoufalství. Jestli Lachlan - nejsvůdnější chlap na světě - nepřijde ani do její postele, jaká jí pak zbývá naděje? A proč by měl přijít?



Nazítří ráno se probudila s tupou bolestí v srdci a zjistila, že do jejich malé společnosti přibyla další osoba.

Papá.

Přiřítil se na nádvoří jako tajfun. Slyšela ho až nahoru, jezdil sem a tam a hulákal: Venécie! Kde jsi, zatraceně?

Přehodila si přes noční košili župan a vyklonila se z okna. Tady, papá! Tady jsem!

Vzhlédl a jeho vyčerpaný obličej zaplavila úleva. Venécie neovládla slzy. Jestli někdy pochybovala, že ji má papá rád, v tuhle chvíli šly veškeré pochybnosti stranou. Přijel neohroženě do nepřátelského tábora, sám bez svých mužů! Netušila, zda to znamená, že je šílený, nebo statečný, a nepřemýšlela o tom. Byla jen úžasně ráda, že ho vidí.

Vydrž! zvolal a zatvářil se odhodlaně. Najdu žebřík a dostanu tě ven!

Rozesmála se. Zůstaň, kde jsi - hned jsem dole. Nejsem tu ve vězení, proboha!

Neobtěžovala se s oblékáním a rovnou spěchala před dům, aby se s otcem přivítala. Zpráva o jeho příjezdu se rychle šířila po hospodářství a členové klanu vybíhali ven, aby byli svědky shledání. Hrabě sesedl z koně a sevřel Venécii v náručí. Chvěl se tak silně, jako by ho právě vylovili z ledového jezera.

Odtáhla se a pohlédla mu do tváře. Byl bledý a pod očima měl tmavé kruhy. Když viděla, jak během několika týdnů zchřadl, sevřelo se jí hrdlo. Ach, papá! Třesoucí se rukou ho pohladila po šedinách. Žes neužíval svůj posilující lék? Nebo jsi málo jedl nebo…

Rozvzlykala se a selhal jí hlas. Znovu ho k sobě přitiskla a v duchu přísahala, že udělá všechno pro to, aby záležitost urovnala. A uchránila ho další bolesti.

Tentokrát se odtáhl on a pátral pohledem po sebemenší známce úhony. Vypadáš líp, než jsem se odvažoval doufat! Ross ti… neublížil, že?

Ne, papá. Je to dokonalý gentleman. A od našeho příjezdu bydlím tady s jeho matkou. Lady Rossová o mě moc dobře pečuje. Pohlédla na koně. Ty jsi jel celou cestu sám?

Jen z Inverness. Připlul jsem lodí včera večer a měl jsem spoustu času pronajmout si koně. Ross řekl, abych přijel sám, tak jsem to udělal. Zvážněl. Přivezl jsem výkupné, ale to je ukryté v Braidmuiru. Dokud tě nepropustí, neuvidí ani vindru!

Tak ty jsi přivezl peníze! řekla.

A sebe. Dvě věci, které chtěl. Unaveně se usmál. Jde mi jen o jediné. Abys byla v bezpečí.

A to ona je, Duncannone, ozvalo se z bukového hájku vedle.

Ohlédla se a hrdlo se jí sevřelo úzkostí. Přímo k nim kráčel Lachlan s Jamiem v patách. Vypadal ještě hůř než papá, pokud něco takového bylo vůbec možné. Měl na sobě narychlo oblečenou košili a kalhoty, pomačkaný kabát a holínky. Víc nic. Vlasy rozevláté víc než obvykle a v očích stín viny. Viděla už ve tváři svého manžela hodně emocí, ale provinilý výraz nikdy. Její úzkost se ještě prohloubila.

Vida, ze skrýše se vyplížil sám ničema, že? Papá pohlédl na Lachlana a jeho tvář vzplála strašlivou zlostí. Počítám, že jste přišel převzít peníze.

Ne, řekl Lachlan. Nechci je.

Papá se zarazil a svraštil čelo. I tak vám je dám. Chci, abyste nechal mou rodinu na pokoji, vy ďábelský vyděrači, a za to vám vyplatím výkupné. Ale budeme spolu vyrovnáni, Rossi - vymámil jste na mně peníze, a tím to končí. Nic vám nedlužím!

Lachlan zbledl. Venécie by nejraději přiskočila a držela ho v patřičných mezích, ale nejdříve musela uklidnit otce.

Papá, zamumlala. Já vím o půjčce a znám i důvod, proč jsi ji nesplatil. Vyděšeně na ni pohlédl. Vím o mamá a siru Alasdairovi, hlesla.

Tvář mu zaplavila hrůza a stud. Ross ti to pověděl? Ale jak on může vědět…

Ne, včera večer to nám oběma i lady Rossové řekla teta Maggie. Myslela si, že bude lepší, když uslyšíme pravdu dřív, než přijedeš.

Zaraženě pohlédl na tetu, která právě vyběhla z domu a mířila k nim. Plukovník za ní. Tys to věděla? zeptal se.

Přikývla. Než sestra zemřela, všechno mi pověděla. Quentine…

Neměla jsi právo o tom mluvit! vykřikl bez ohledu na hlouček kolem. To je soukromá věc, nic ti po tom není!

Venécie mu položila dlaň na paži. Já jsem ráda, že to teta řekla. Teď tu ohavnost můžeme hodit za hlavu!

Otec si jí nevšímal a obrátil se na Lachlana: Vy! Všechno je to vaše vina! Nedokázal jste se sám dost dobře uživit, že? Nemohl jste nechat věci tak, jak jsou, že? Musel jste šťourat do minulosti, vytahovat záležitosti, které nikdy neměly spatřit denní světlo…

Já vím, hlesl Lachlan zastřeným hlasem. A proto jsem teď tady, pane. Nežádám o milosrdenství. Máte právo na spravedlnost. Za to, že jsem unesl Venécii, přijmu jakýkoli rozsudek, snesu jakoukoli pohanu. Kdybych tušil, co otec provedl, nikdy bych…

Hlas plný dojetí mu selhal. Teprve po chvíli se Lachlan vzpamatoval, napřímil se a pokračoval: Ale teď, když všechno vím, přijmu každý trest, který mi udělíte. Udělejte se mnou, co chcete - nechte mě zpráskat bičem, zavřít do vězení a snášet utrpení za to, že jsem byl Padouchem. Nebudu se vzpouzet.

Při jeho řeči to v hloučku rozčileně zašumělo. Přítomní neznali okolnosti. Venécii však málem puklo srdce. Tolik viny na sebe Lachlan brát neměl. Chtěl napravit chybu. Cožpak je opravdu tak důležité, že se mýlil?

Měl bych vás nechat pověsit, řekl papá tichým, zlostným hlasem.

Lachlan nehnul brvou. Ano. Za únos je oprátka.

Ne! Vrhla se k papá. To nedovolím!

Řekl jsem, že bych měl, zamumlal. Ne, že to udělám! Odmlčel se a přelétl pohledem nádvoří, kde stáli Rossovi v rozpacích, kdo je vlastně nepřítel a kdo přítel.

Matka i celý klan je na něm závislý. Proč myslíš, že jsem se už nepokusila dostat ho do vězení? Věděla jsem, že dělal jen to, co bylo podle jeho přesvědčení správné!

Papá se rozběsnil. Ale únosem Venécie jste zašel příliš daleko, Rossi!

Tví lidé ho málem zabili, papá! Obrátila se k muži, kterého milovala. Málem ho ubili k smrti! Stalo se to už před několika měsíci, a pořád nemůže chodit, aniž by trpěl bolestí!

Otec zahanbeně svraštil čelo. Máš pravdu, byla to chyba. Nic takového jsem nechtěl. Vzal ji kolem pasu. Nechci vás trestat, Rossi! Nechci od vás nic, jen svou dceru. A klid.

Lachlan se rozechvěle nadechl a tiše zachraptěl: To vám mohu dát, sire.

Venécie se zmocnilo neblahé tušení. Nemůžeš mě poslat zpátky, Lachlane. Jsi můj manžel.

Otec na ni vrhl vyděšený pohled. Tvůj manžel?

Vaše dcera se mýlí, pane, pronesl Lachlan stejným bezbarvým hlasem, jako tehdy v Kingussie, když se ji snažil vypudit ze svého srdce.

Venécii zamrazilo. Nemohla uvěřit svým uším. Jsem tvoje žena. Proč to popíráš?

Ani na ni nepohlédl, což ji ranilo. Svatba nebyla zákonná, lady, to přece víme.

Zástup se znovu rozšuměl. Co tím chcete říct, že nebyla zákonná? zeptal se otec.

Vyslovili jsme slib gaelsky, sire.

Moje dcera gaelsky neumí, řekl papá.

Lachlan svraštil čelo. Přesně tak. Přiměl jsem ji lstí, aby opakovala slova. Takové manželství žádný soud nepotvrdí.

Nastalo překvapené ticho. Teta Maggie si povzdychla a lady Rossová začala šeptem mumlat cosi o pošetilých mužích a jejich paličatých nápadech.

Jako je tenhle. Lachlan ji odvrhl! A jako záminka mu posloužilo tvrzení, že chce pro otce spravedlnost! Jak to mohl udělat? Nemůžeš dokázat, že neumím gaelsky. Všichni v místnosti slyšeli, jak jsem řekla, že umím.

Poprvé toho rána na ni Lachlan pohlédl. Můžete nyní slib zopakovat, lady Venécie?

Jeho formální tón ji zasáhl téměř stejně bolestně jako skutečnost, že ji odvrhl.

Nuže, děvče? pobídl ji otec.

Napřímila se. Tady nejsme u soudu. Nemusím nic opakovat a nic dokazovat. Moje slovo by mělo stačit!

Otec ji chytil za paži. K čertu, dcero, jestli tě k vyslovení slibu přiměl podvodem, pak není důvod, abys musela…

My s Lachlanem konzumujeme manželství, řekla a zrudla. Podle mě je to dostatečný důvod.

Papá na ni upřeně hleděl, pak se zamračil na Lachlana. Vy jste dostal mou dceru do postele, vy zlomyslný ničemo?

Ne, odvětil Lachlan tiše.

Venécie na něj hleděla s otevřenými ústy. Tak on popře i tohle? Smete všechny krásné chvíle, které spolu prožili? Jak se opovažuje!

Ona říká něco jiného, zabručel otec. A proč by lhala?

Protože je jí líto mě a mého klanu, myslí si, že když si mě vezme a dá mi své věno, pomůže nám. Vaše dcera má dobré srdce a chytrou hlavu. Usoudila, že byste souhlasil se sňatkem a dal mi její jmění jedině v případě, že bude zneuctěná.

Má pravdu, k čertu! Nesouhlasil bych!

Naštěstí zneuctěná není, sire. Sklouzl k ní pohledem, zjevně něžným. Zneuctít tak dokonalé stvoření, jakým je vaše dcera, totiž pouhý muž nedokáže.

Všimla si, že nyní dal slovu ,zneuctít jiný smysl, a do očí jí vstoupily slzy, chtěl zmírnit dopad předchozích slov. Cožpak si vážně myslí, že jí prokáže přízeň, když ji osvobodí z manželství? Opravdu očekává, že ona jednoduše odejde?

To určitě! Přesto nazýváš ono dokonalé stvoření lhářkou.

Zbledl. Lhářkou ne. Jen příliš horlivou, co se týká pomoci mému klanu.

Přistoupila k němu. A skutečnost, že tě miluji, pro tebe nic neznamená? I ty jsi přece prohlásil, že mě miluješ; ani to není důležité?

Náhlý záblesk jakési touhy, chmur a zoufalství v jeho očích jí dal jistou naději.

Pak Lachlanova tvář znovu zbledla. Napovídal jsem spoustu věcí. Polkl a pokračoval oním odměřeným, strašlivým hlasem, kterého si přestávala všímat. Vedla mě jen podlá snaha získat, co chci - jmění, peníze od hraběte. To neznamená, že vše, co jsem řekl, je pravda.

To ji dopálilo. Vykročila proti němu a obličej jí hořel. Tak ty tvrdíš, že mě nemiluješ?

Pohlédl na ni a tvářil se nerozhodně. Je čas jet domů, děvče. Nevázat se na tenhle rozbořený dům, protloukání se a šetření na nové závěsy.

Všimla si, že se nedokáže přimět, aby jasně řekl, že ji nemiluje. Nic z toho mi nevadí! A patřím sem, vážně! Zeptej se, koho chceš, každý z klanu ti poví totéž!

Ty patříš ke své rodině. Myslel jsem si, že mám zkrátka důvod tě unést, ale mýlil jsem se, chápeš? Na nic takového nemám právo.

Přivřela oči. Tak o tohle tu jde? Prohřešil ses proti svým vlastním zásadám dobrého a zlého a teď to chceš odčinit něčím směšně ušlechtilým?

Nechci být jako můj otec, zatraceně! vykřikl, ale vzápětí se ovládl a ztišil hlas. Můj otec ukradl, co mu nepatřilo, muži, který byl jeho přítelem a nikdy mu nic zlého neudělal. Otec za to nikdy nemusel zaplatit, a potom jsem se objevil já a udělal totéž, rozjitřil jsem rány člověku, který si to nezasloužil. Založil si ruce na hrudi. To je všechno.

Takže ty chceš odčinit své hříchy tím, že pošlapeš mé srdce.

Jeho tváří se mihl záblesk bolesti, ale ovládl se. Posílám tě zpátky, kam patříš. Kam jsi patřila odjakživa, a kdybych měl dost rozumu, chápal bych to. Pohlédl stranou a v obličeji mu zacukalo. Až se zase usadíš v Londýně, uvidíš, že jsem měl pravdu. Najdeš si muže, který tě bude hoden, a zaujmeš místo ve společnosti, kam patříš. Na tohle všechno zapomeneš.

Jestli tomu věříš, pak mě zřejmě máš za přelétavou ženskou!

Myslím si, že tě ovlivnilo kouzlo končin, kde jsi strávila dětství. Ale to nepotrvá dlouho.

Něco podobného už jednou řekl, jenomže tehdy ji pořádně neznal, takže mohl takovou domněnku vyslovit. Teď však ne. Vždyť přece ví, že ji tím rozčílí.

A co když jsem těhotná? zeptala se bez ohledu na to, kdo další je slyší.

Lachlan pohlédl přes ni k hraběti, který sebou při zmínce o dítěti škubl. To říkáš jen proto, abys otce vystavila nátlaku. Protože oba víme, že jestli zjistíš, že jsi těhotná, tvůj otec mě přinutí, abych si tě vzal.

A pak by sis mě vzal?

Kdybys zjistila, že čekáš dítě. A ty nečekáš.

Tak takhle si ospravedlňuje tuhle… šílenost. Poslal by ji zpátky do Londýna zneuctěnou, ale volnou, aby si mohla, bude-li chtít, najít jiného manžela. Dotyčný by se jistě zdržel námitek, že má necudnou manželku, kdyby získal její jmění.

Ale kdyby čirou náhodou zjistila, že je těhotná…, všechno by se změnilo. V takovém případě by na ni musel uplatnit nárok - to by bylo správné řešení! Držet ji tu teď, když je za něj provdaná, ale vůbec ne! Nechat jejich lásku, ať urovná rodinné spory, kdepak! Zapomněl by na své upjaté a vznešené představy o spravedlnosti jedině tehdy, kdyby se ukázalo, že dítě je na cestě.

Dobře, její drahý si říká o překvapení! Ona má totiž také smysl pro spravedlnost. On možná kvůli své hrdosti z vysočiny na celá léta odešel, ale ona rozhodně nedopustí, aby trávil roky v odloučení od ní jen kvůli nějakým pošetilým představám o odčinění hříchů! Bude ho muset vystavit nátlaku!

Dobře, prohlásila. Když mě nechceš, odejdu!

Zaskřípěl zuby. Neřekl jsem, že tě nechci…

Dobře mě poslouchej, Lachlane! přistoupila blíž a naklonila se k němu tak těsně, že se jejich obličeje téměř dotýkaly. Dávám ti tři dny na to, abys přišel k rozumu. Pak s otcem odjedeme do Londýna.

Upřeně na ni hleděl se strnulou tváří.

Zamračila se. Jakmile odjedeme, budu pryč navždy, chápeš? Už o mně nikdy neuslyšíš. Kdybych náhodou zjistila, že čekám dítě, nedovíš se to. A kdybych se provdala za jiného a tvé dítě vychovával on, nebudeš o tom mít ani potuchy.

Tvůj otec by mi řekl…

Když o tom nebude vědět, nepoví ti nic. A kdybych měla přesídlit do jiné země, jen abych tohle zajistila, udělám to. Zdálo se, že ho její prohlášení zviklalo. Neoblomně pokračovala: Jestli odtud odejdu bez tebe, budu si žít po svém. Kdo ví? Možná se vydám na dlouhou návštěvu za přítelkyní Amélií do Maroka a už tam zůstanu.

Zatvářil se vyděšeně. 

Jestli mě chceš vymazat ze života, já učiním totéž. Hlas jí selhal. Takže se nad tou svou spravedlností pořádně zamysli. Protože jakmile odejdu nadobro, strávíš zbytek života uvažováním, kde asi jsem, jak se mi vede a zdali nemáš někde syna, který nese jméno jiného muže.

Nepřestával na ni hledět vpadlýma očima. Potlačila vzlyky. Spoléhala, že taková hrozba zabere, ale co když ne? Opravdu by od něj za tři dny odešla a opustila tohle místo navždy?

Ne, nikdy! To mu však nehodlá vykládat. Přišel čas, aby Lachlan Ross pochopil, že život se vždycky neodvíjí podle jeho plánu. Že dobro a zlo nelze vymezit tak snadno, jak si myslí.

Je tu ještě jedna věc, kterou bys měl během příštích tří dnů promyslet. V krku ji pálily slzy. Přemýšlej o ní, až budeš sedět ve své ložnici, kde jsme si vyznali lásku, až budeš dělat, ‚co je správné, a pykat za hříchy všech ostatních.

Pohladila ho po tváři. Největší ze všech hříchů je zapřít lásku. A ničím na světě to neodčiníš.

S tlukoucím srdcem se otočila, zavěsila se do otce a nechali Lachlana jeho osudu.
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Drahý bratranče,

jsem ochotná uzavřít příměří, jestli se se mnou shodneš v jedné záležitosti. Muž, který shání manželku, by měl hned na začátku přiznat, jak na tom je. Pak ho žádná žena nebude obviňovat ze lsti, jistě uznáš, že nejlepší manželství jsou založena na poctivosti.



Tvá příbuzná Šarlota



***



První den bez Venécie strávil Lachlan v blažené otupělosti. Kontroloval palírny a zajel do Dingwallu, aby dal lidem vědět, že není mrtvý. Když viděl, kolik jim nadělal starostí, poněkud zchladl. Chatrná historka o tom, že si hrál na mrtvého jen do té doby, než budou Padouchovi muži rozprášeni, se setkala s překvapivým přijetím. Místní byli očividně rádi, že je zase s nimi, a zbytečně nepátrali, jak se to seběhlo.

Alespoň někdo se na něj nevzteká! Příslušníci jeho klanu byli rozhněvaní, že nenaléhal na Duncannona kvůli penězům. Jeho důvody nechápali, protože nevěděli, co provedl jeho otec, a on jim to nehodlal vysvětlovat. Duncannon si zaslouží, aby se jeho tajemství nepřetřásalo na veřejnosti.

A matka je také hodna svého soukromí. Pokaždé, když si pomyslel, jak ponižující pro ni muselo být, když zjistila, že se manžel zapletl s její přítelkyní, popadla ho zlost. Nevěděl, jak matku ukonejšit.

Ostatně, ani mu nedala možnost. Odmítala s ním mluvit. Pobíhala po domě a stěžovala si služkám, jaká je to škoda, že nemá Venécii k ruce. Vyjadřovala se o něm jako o svém ‚nerozumném synovi tak často, že mu to začínalo jít na nervy.

Matka by mu měla rozumět víc než kdo jiný. Cožpak nevidí, že si to děvče zaslouží víc než život na vysočině v odloučení od rodiny?

Znovu ho trápila vina. Poslouchat Venécii, jak mluví o svém stárnoucím, nemocném otci, bylo něco docela jiného než vidět ji, jak se při pohledu na toho sešlého muže trápí. Venécie potřebuje otce, a její otec potřebuje ji. Určitě by měla žít líp než ve svazku s ničemou, který ji od otce odtrhl.

Je jedno, že ona je jiného názoru, časem si bude myslet totéž, co on. Bylo by sobecké, kdyby ji tu držel. Co na tom, že mu při pomyšlení, jak Venécie odejde z Rosscraigu a už se nevrátí, málem puká srdce? Správné je nechat ji odejít.

Tak proč mu to připadá jako velká chyba?

Té noci nemohl usnout. A když se ráno probudil, shledal, že mu zbývá už jen zítřejší den a ona svou hrozbu uskuteční. Bože, stůj při něm! Myšlenka, že to děvče nosí pod srdcem jeho dítě, aniž on o tom ví…

Ne, tohle se nestane.

Vyhledal matku. Potřebuji, abys zašla za Venécii do Braidmuiru.

Matka povytáhla obočí.

Musíš ji poprosit, aby ti z Londýna napsala, kdyby zjistila, že je těhotná.

Matka si založila ruce na hrudi. A proč bych tam měla chodit já?

Protože by to bylo tvoje vnouče! Určitě by ti nebylo jedno, co se s ním stane!

To je pravda, ale odmítnutím manželství, které jsi podle tvých vlastních slov nekonzumoval, jsi mi upřel právo starat se o dítě. Blýskla po něm zlým pohledem. Řekls přece Duncannonovi, že žádný vnuk nebude.

Zamračil se na ni. Ty moc dobře víš, že té noci, kdy jsme si dali slib, byla Venécie u mě v posteli. Polovina služek na Rosscraigu nejspíš viděla, jak to děvče ráno odchází z mé ložnice. Něco takového před tebou přece nikdo neutají!

Zavrtěla hlavou. Pořád nechápu, jak to souvisí se mnou, tys odmítl sňatek a s ním i dítě.

Mně nejde o žádné dítě! vykřikl. Já prostě nemůžu snést pomyšlení, že třeba bude těhotná a nebude vedle sebe nikoho mít, chápeš? Co když se něco přihodí?

Její výraz trochu povolil. Mám dojem, že ses vzdal i práva starat se o tohle.

Zoufale si přejel dlaní po zátylku. Co když odjede do Maroka, jak říkala? Mají tam vůbec lékaře? Bude odkázaná na nějakého cizince, který ji svou nedbalostí s největší pravděpodobností zabije!

I to se může stát.

Pohlédl na ni. A když zůstane s dítětem v Londýně, bude ve společnosti znemožněná. Nezbude jí než žít v ústraní. Zavrtěl hlavou. Venécie by nebyla šťastná. Má kolem sebe ráda lidi!

Nemyslela jsem si, že tě zajímá, co má ráda! prohlásila matka s odměřeným úsměvem.

Samozřejmě, že mě to zajímá! Proto tohle dělám! Kvůli ní. Zaslouží si žít na úrovni!

Řekla, že to chce?

Zaklel. To děvče nemá ponětí, co chce. Jak by také mohla, když jsem ji klamal a sváděl na každém kroku? nervózně přecházel po místnosti. Vůbec ji nenapadlo, že sňatek se mnou znamená odloučení od nemocného otce. A pochybuji, že by se Duncannon toužil ještě někdy vrátit na vysočinu!

Možná. I tak se ale musí rozhodnout sama, nemyslíš? Pohlédla mu pozorně do očí. A kromě toho, dokud ses nedozvěděl o svém otci a lady Duncannonové, nic z toho, o čem je teď řeč, ti nepřišlo důležité!

Ale přišlo! Jenomže jsem byl sobecký mizera, ochotný jít bezohledně za svým a nevšímat si jejích potřeb, jen když ji budu mít pro sebe!

Ano, protože ti připadalo správné odloučit ji od ničemného hraběte. Odloučit ji od ukřivděného hraběte se zdá být jenom kruté.

Když to bereš takhle…, ano. Sevřelo se mu hrdlo. Podívej se, jak můj otec zničil život toho děvčete tím, že poslal její matku do hrobu. Já nejsem o nic lepší. Založil si ruce na hrudi. Otec svou chybu nenapravil, ale já ano. Já musím.

Tak zaprvé, prohlásila úsečně, tvůj otec lady Duncannonovou do hrobu neposlal. Zavinila si to sama. Mohla ho odmítnout. Bůh ví, že bych ráda, aby to byla provedla! Přes rty jí přelétl smutný úsměv a Lachlan pocítil soucit s jejím utrpením. Ona to ale neudělala. A třebaže vím, žes při únosu nedal Venécii možnost se rozhodnout, později měla spoustu příležitostí odejít. Nevyužila jich. Blýskla po něm pohledem. A jít s tebou do postele také neodmítla, že?

Ale jen proto, že měla strach o otce a chtěla mě obměkčit.

Doopravdy tomu ale nevěříš, viď? Co její slova o lásce? To byly jen lži?

Okamžitě se mu vybavila Venéciina tvář, její zrazený výraz, když předstíral, že ji nemiluje. Nemám tušení, zašeptal. Vím jen to, že kdybych se nepletl, do čeho nemám, byla by v Londýně, kam patří! Pomyšlení, jak bezohledně ji vytrhl z jejího života, mu nedávalo klid. Ona i Duncannon!

Ano. Potíž je v tom, že ty se chováš jako malé dítě, které si myslí, že když shodí ze stolu skleničku, poskládá střípky dohromady a postaví ji zpátky. Věříš, že je možné vyprovodit ji s otcem z domu, jako by se mezi vámi nic nestalo. V životě je to jinak, synu.

Dotkla se dlaní jeho tváře a ztišila hlas. To ale neznamená, že nemůžeš kousky roztavit a vyrobit novou skleničku. Budeš muset najít pro vás dva a pro jejího otce jinou cestu. Žádná další sklenka už nebude stejná jako ta první, protože v životě se všechno mění. Chápavě se usmála. Ale může to být stejně dobré. Nebo dokonce lepší. Když jsi ochoten to zkusit.

Odtáhl se od ní. V hrdle ho pálily slzy. Kdybych ji tu držel a ona by nakonec byla nešťastná a stýskalo se jí po otci a po domově, nikdy bych si to neodpustil. Po tom všem, co jsem provedl její rodině…

Nevadí jí to - sama to řekla. Tak proč to alespoň nezkusíš? Ty ji nemiluješ?

Víc než svůj život, zašeptal.

Ty ji miluješ, ona tebe také, no tak…, odmlčela se a pátrávě mu pohlédla do očí. Aha, z toho máš strach. Že tě nebude milovat pořád. A jakmile nebudeš mít všechno pod kontrolou a ona tě doopravdy pozná, nebude se jí líbit, co zjistí.

Kupodivu to byla pravda. Vyděsil se. Upřeně hleděl na matku a srdce mu tlouklo tak rychle, že málem puklo.

Tys opravdu věřil tomu nesmyslu, kterým se odjakživa oháněl tvůj otec? O tom, jaký jsi divoký a nezodpovědný? Není to pravda. A nikdy nebyla. Hlas se jí zadrhl. Nejsi jediný, kdo v posledních dnech hodně přemýšlí. Teď si uvědomuji, proč na tebe byl Alasdair vždycky tak zlý.

Utrápeně si povzdechla. Protože se bál, že bys mohl tušit pravdu - že jednoho dne nahlédneš pod povrch té jeho disciplíny a zjistíš, že divoký a nezodpovědný je on. A tak tě odehnal. Byl to zbabělec, který nedokázal snést, že bys o něm všechno věděl.

Otřela si slzy. Nebuď zbabělec, který odhání každého, kdo má zájem přesvědčit se sám, jaký jsi. Žít sám je snadné, synu. Ale trávit dny s druhým člověkem, k tomu je třeba odvahy. Nakonec tak ale tvůj život bude mnohem bohatší!

Pro slzy se téměř nemohl nadechnout.

Dej tomu děvčeti alespoň příležitost, ať pozná, jaký jsi doopravdy. Když to neuděláš, určitě toho budeš litovat. Znovu ho zlehka pohladila po tváři a pak odešla.

Dej tomu děvčeti alespoň příležitost, ať pozná, jaký jsi doopravdy. Ano, ta myšlenka ho skutečně děsila. Co když ho začne nenávidět, a jeho obhroublé způsoby se jí zprotiví natolik, že ho opustí?

Přidušeně se usmál. A jaký je v tom rozdíl, jestli odejde teď nebo potom? Bude tak jako tak bez ní. A po pár dnech o samotě už spolehlivě zjistil, že bez Venécie žít nemůže.

Bloumal po sídle, všímal si nově vymalovaných stěn a vzpomínal, s jakou pýchou ho prováděla po domě a ukazovala své dílo. Pýcha by ji možná přešla. Možná by ji unavil krušný život na vysočině.

Jenomže on jí - a sobě - musí dát možnost to zjistit. Protože jestli to neudělá, jeho život bude příliš hrozný na to, aby se dal snést.



* * *



Quentin upíral pohled do účetních knih a cítil, jak mu hrdlo svírá tíseň. Venécie měla pravdu. S Braidmuirem to jde s kopce. Jak vidno, McKinley ho okrádal den ze dne víc. A on mu to dovolil, protože se nechtěl obtěžovat řádným dohledem nad hospodařením.

Mohl to přičítat zdraví a špatným vzpomínkám, ale pravdou bylo, že od doby, kdy ho manželka zradila s jeho nejlepším přítelem, uplynulo šestnáct let. Zatraceně dlouhá doba na to, aby v sobě stále nosil zášť!

A příliš dlouhá doba na to, aby nechal ostatní, ať dělají špinavou práci za něj. Bez ohledu na Venéciiny názory si pořád nebyl jist, zda udělal dobře, když přivedl na půdu farmáře a nechal je zde chovat ovce. Jedno však věděl, kdysi míval na svém panství totéž co Ross - lidi, kteří se o sebe navzájem zajímali, vyhledávali se. Když to skončilo, a na důvodu nezáleží, cosi se vytratilo.

Opřel se a zabloudil pohledem po pokoji prozářeném paprsky odpoledního slunce. Jeho dcera by ráda vrátila všechno do původního stavu, že? Stoly a židle v domě zbavila vrstvy prachu, z trezoru přinesla stříbro, upravila postele. Na otázku, proč to všechno dělá, když stejně brzy odjedou do Londýna, se jen smutně usmála a odpověděla, že pořád čeká na Rosse. A pak se vrátila k práci.

Zůstal stát a u srdce ho zamrazilo.

Co má s tím Rossem dělat? Ten chlap mu unesl dceru, to je pravda, ale není to takový lehkomyslný idiot, jak Quentin předpokládal. Promluvil si o něm s lidmi z Dingwallu - pěli na něj ódy. A bůh ví, že ten horal dal sídlo dohromady v situaci, kdy by to každý muž slabší povahy vzdal.

Přesto…

Zaslechl na příjezdové cestě koně a zpozorněl. Lady Kerrová s plukovníkem to být nemohli. Ti už odjeli do Londýna, nedočkaví, až oznámí plukovníkově dceři, že se chtějí vzít. Po chvíli ticha zaklepal na dveře pracovny sluha. Je tu sir Lachlan Ross a chce s vámi mluvit, sire.

K čertu! Všechno se to seběhlo nějak příliš rychle.

Kdyby ho poslal pryč, Venécie by řádila. Pošlete ho sem.

Ross vešel, klobouk v ruce, ve tváři nejistotu. Dobrý večer, sire. Vysunul bradu. Přišel jsem si pro manželku.

Quentin přivřel oči, až z nich zůstaly úzké škvírky. Pokud si dobře vzpomínám, řekl jste, že žádnou manželku nemáte.

Napovídal jsem spoustu věcí! Myslel jsem si totiž, že si zaslouží lepšího manžela, než jsem já.

Ano, to je pravda.

Ross se zachmuřil a vypadal, že se v příští chvíli samou hrdostí udusí. Nicméně nepovolil - to se musí nechat, pomyslel si Quentin. Jde o to, sire… Ať si ji zasloužím nebo ne, já ji miluji!

Vážně? pronesl hrabě nedůvěřivě.

Ross vypjal hruď. Možná tomu po tom, co se mezi vámi a mnou událo, těžko uvěříte, ale je to pravda! Vím, že mě za zetě nechcete - a bůh ví, že vám to nemám za zlé - ale myslím si, že ona mě také miluje. Takže jestli mě vezme zpátky, přísahám, že se budu do konce života snažit, aby byla šťastná!

Quentin se zhluboka nadechl. Nastal okamžik, kterého se děsil, chvíle, kdy se musí rozhodnout. Zvláštní věc, ale volba mu najednou připadala snadná. Protože on i zeman chtějí totéž - aby byla Venécie šťastná. A ona dala během předchozích dvou dnů jasně najevo, že šťastná bude jedině s Lachlanem Rossem.

Povzdychl si. A co tedy chcete ode mě?

Požehnání. Cítila by se tak mnohem líp.

A předpokládám, že chcete také její věno.

Lachlan se zatvářil hrdě a neústupně. Ne, pane. Její peníze nechci.

Quentin se posadil. Pak vám nedám své požehnání.

Lachlan se důstojně napřímil. Nepřipadá mi správné…

Nenechám svou jedinou dceru, aby se ‚protloukala a šetřila na nové závěsy, když je po ruce slušné jmění. Buď si vezmete peníze, nebo nedostanete požehnání. A konec řečí! Skutečnost, že se vůbec musí kvůli takové věci dohadovat, rozptýlila veškeré obavy, které ho ohledně Venécie a Lachlana trápily.

Ross zaklel a pevněji sevřel prsty okraj klobouku. Pak si povzdechl. Dobře. Vezmu si její jmění. Ale bude to kapesné pro mou ženu a dar pro naše děti, souhlasíte?

Jak myslíte. Ale mám dojem, že ona k tomu bude mít co říci. Postavil na stůl karafu s whisky. Posaďte se, připijeme si, abychom smlouvu zpečetili!

Lachlan rázně přikývl, usedl a rozhlédl se po pracovně. Máte v úmyslu zůstat v Braidmuiru? zeptal se, zatímco Quentin plnil sklenky.

Uvažuji o tom. To Venécie mě nutí o takových věcech přemýšlet.

Ross se sotva znatelně usmál. Ta to s člověkem umí!

Quentin mu podal sklenku. Říká, že jsem svůj majetek dosti zanedbával! Se smutným úsměvem zvedl sklenku. A chce mě mít po ruce, abych houpal na kolenou vnoučata.

Ross se zadíval do skleničky. A co si o tom myslí McKinley?

Netuším. Dnes ráno jsem ho propustil.

Lachlan prudce vzhlédl.

Nelíbí se mi, co tu provedl.

Lachlan se zatvářil uznale, upil whisky a zamrkal. Kde jste k ní přišel?

Mám ji od spolehlivých lidí ve městě. Povídali, že je to nejlepší whisky v okolí, i když pochází z černé palírny. Při pohledu na Rossův rozpačitý výraz se Quentin usmál. Kdybyste potkal toho muže, který ji pálí, povězte mu, co jsem slyšel v Londýně: vévoda z Gordonu prý chce navrhnout zákon o nepřímé dani, takže ve Skotsku bude výroba whisky znovu dostupnější. Nápoj takové kvality si zaslouží širší trh.

Povím mu to.

Quentin upil ještě doušek a chystal se k dalšímu nepříjemnému úkolu. Rossi, nechtěl jsem, aby vás Sikeston a jeho kumpáni tak zle zřídili. Já jim nenařídil, že vás mají zabít, tím si můžete být zatraceně jistý!

Ross zavrtěl hlavou. Zjevně se necítil ve své kůži. To už je všechno minulost. Nemá smysl o tom mluvit.

Ale tohle nebylo poprvé, kdy jsem vás přiměl, abyste snášel bití, tak mě nechte, ať si k tomu povím své. Upil ze sklenky. Když jsem vás tehdy před lety obvinil z krádeže, měl jsem skutečně za to, že jste ty hochy navedl vy. Tou dobou jsem se právě dověděl o… vašem otci a své ženě a věřil bych, že jste spáchal každou špatnost.

Otáčel sklenkou v prstech. Vylil jsem si zlost na vás, protože na něm to nešlo a protože jsem si myslel, že natlouci vám bude jako zasáhnout ho do srdce.

Až na to, že on skoro žádné srdce neměl, že?

Tak nějak. Pohlédl na Rosse. Později jsem zjistil, že jste to nebyl vy, jenomže to už jste byl pryč. A tak… chci říct… omlouvám se, že jsem o vás špatně smýšlel a měl vás za…

Děkuji, sire, zamumlal Ross. Je to už dávno.

To je.

Chvíli potichu upíjeli, pak Ross odložil sklenku. Nerad bych byl drzý, sire…

Chcete mou dceru, já vím. Kývl ke dveřím. Je v rokli u lesa. Ví bůh, proč tam ráda chodí na procházku.

Soudě podle toho, jak Ross zrudl, on to ví určitě. Quentin se po podrobnostech nepídil, ale když se Lachlan vrhl ke dveřím, zavolal za ním: Rossi?

Ano, pane?

Kdybyste si pro ni byl do tří dnů nepřišel, musel bych vás chytit a vyříznout vám srdce, rozumíte?

K jeho překvapení se mladík chabě usmál: Nic, co by se dalo vyříznout, byste nenašel, sire. Srdce už mi dávno ukradla Venécie!

Lachlan vykročil po chodbě. Quentin do sebe obrátil zbytek whisky, opřel se a přemítal o svém panství. Možná, že vrátit se do Braidmuiru by nakonec nebylo takové utrpení. Dobrá whisky, pracovitý zeť… vnoučata.

Nemluvě o tom, že lady Rossová teď vypadá překvapivě dobře. Věk jí slušel, ve tváři, kterou pamatoval jako nenápadnou, vynikl léty vepsaný charakter. Mohla by mu pomoci kolem domu, když teď přišel kvůli tomu lotru Rossovi o dceru! A navíc je lady vdovou.

Při té myšlence se mu po tváři rozlil úsměv.
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Drahá Šarloto,

příměří je vynikající nápad. Měj však na paměti, má báječná příbuzná, že pravdu a poctivost očekávají obě strany. Doufám, že v blízké budoucnosti se shora zmíněného dočkám od Tebe. Občas totiž přemítám, zda jsi sama k sobě - nebo ke mně - tak upřímná, jak předstíráš.



Tvůj netrpělivý přítel Michael



***



Venécie bloumala roklí a zastavila se u trsu bílých sedmikrásek opodál statného dubu. Zasadila je sem jako malá pro potěchu Lachlanovi, aby se měl při rybaření na co pěkného dívat.

Pohrdavě zasupěla. Ten nafoukaný tupec si jich nikdy ani nevšiml!

Z toho si měla vzít poučení, že muž není schopen vidět jisté věci, i když mu leží přímo před nosem. Vše, co se netýká jeho klanu, jeho mužské pýchy nebo vysočiny, leží mimo oblast jeho vnímání.

Do očí jí vstoupily slzy. Rázně je otřela. Už žádný pláč! Proč by měla plakat kvůli takovému tvrdohlavému hlupákovi?

Přesto však neodolala pokušení. Vzala sedmikrásku a po starém zvyku odtrhávala jeden po druhém korunní plátky a odříkávala jako už tolik dívek před ní: Miluje mě. Nemiluje mě.

Miluje tě, ozval se na svahu za ní známý hlas.

Zkameněla. Neohlédla se. Nešlo to. Co když se jí to jen zdálo?

Pak zaslechla kroky. Miluje tě, opakoval hlas plný citu. Miluji tě.

V předchozích dnech se nesčetněkrát připravovala, co řekne, kdyby takový okamžik nastal. Tváří v tvář Lachlanovi si ale nevybavila jediné slovo. Byl v plné parádě, ale i tak vypadal nejistě, jako by si nevěřil. Takhle nervózního Lachlana ještě nikdy neviděla.

Miluji tě, řekl znovu.

Jak ti mám věřit, když jsi to přede dvěma dny popřel?

Přede dvěma dny jsem byl osel!

To máš pravdu. V rozpacích se rozhlédl. Venécie si povzdychla. Chápu, když říkáš, že svatba nebyla zákonná, protože ona opravdu nebyla. Pohlédla na nešťastnou sedmikrásku. A do značné míry rozumím i tomu, proč nechceš před papá přiznat, že jsme spolu byli v posteli. Hlas jí selhal. Ale jak jsi mohl popřít, že mě miluješ?

Já vím. Udělal jsem velkou chybu. Teď, když se k ní přiblížil, všimla si, že je bledý a pod očima má tmavé kruhy. Nemám ponětí, jak to napravit. Řekla jsi, že když člověk popře lásku, nemůže to nijak odčinit, ale já si vroucně přeji, aby to nebyla pravda. A udělám cokoli, abys mi odpustila.

Měla chuť vrhnout se k němu a ujistit ho, že už mu odpustila, ale tak snadno ho po tom, čím si kvůli němu musela projít, propustit nehodlala.

A proč bych ti měla odpouštět, řekla zastřeným hlasem. Máš strach, že budu mít tvoje dítě a ty se s ním nikdy nesetkáš, proto jsi za mnou přišel!

Tak to není. Přistoupil blíž. Obávám se, že máš moje srdce, a já už se s ním nikdy nesetkám. Jak jsem řekl tvému otci, ukradlas mi je už dávno! Bez srdce a bez tebe jsem jen prázdná lidská schránka.

Při tak milých slovech se jí chtělo plakat. Pak si uvědomila jejich plný význam. Ty jsi mluvil s mým otcem?

Přikývl. Požádal jsem ho o požehnání. Dal nám je.

Zachmuřila se. Přišel snad za ní Lachlan jen proto, že ho papá zprostil jeho pošetilého pocitu viny? Co bys udělal, kdyby ti papá odmítl dát požehnání?

Zabodl do ní pohled. Politoval bych ho, že se k nám nemohl připojit, když jsme opakovali svatební slib v kostele. Ale ty jsi má žena, ať slib zopakujeme, nebo ne. Jakékoli vyjádření tvého otce na tom nic nezmění.

Srdce jí poskočilo. On ji opravdu miluje! Přišel jen kvůli ní!

Prosím, děvče, vypravil ze sebe přidušeně. Musíš se ke mně vrátit. Jestli to neuděláš, doženeš mě k něčemu strašnému!

Co to bude?

Unesu tě znovu. Mám tu kočár! S ohromně vážnou tváří sáhl do kapsy, cosi vytáhl a zamával jí tím před očima. A provaz! A jestli budu muset, obojí použiji.

Potlačila úsměv. Neřekla bych, že je to zrovna nejlepší způsob, jak získat zpátky mou přízeň!

Podal jí provaz. Tak svaž ty mě. Zůstanu tady, ať mě udupají ovce! To bys raději?

Ve skutečnosti bych tu šňůru použila k úplně jiným účelům.

A to?

Omotala zápěstí Lachlanovi, pak sobě. Spoutala bych nás dohromady. Oči se jí zaplavily slzami radosti. Abychom se nikdy nerozdělili.

Vzal ji do náručí. K tomu už nikdy nedojde, přísahám, zašeptal.

Pak ji políbil tak něžně, jak jen si žena může přát. Líbal ji tam uprostřed rokle, kde se do něj jako malá zamilovala, a bylo to mnohem hezčí než v jejích dívčích představách.

Trvalo to léta, ale nakonec svého hrdinu z balady získala. A tentokrát zamýšlela, že se ho nevzdá do konce života.

Když se od ní odtáhl, oči mu zářily a sotva popadal dech. Půjdeme domů, ženo? prohodil se svůdným přízvukem, který tolik zbožňovala.

Pohlédla na svah k domku, kde ji učinil svou, a škádlivě se usmála. Mohli bychom. Ale na druhou stranu mi připadá škoda nechat tu nádhernou vlnu ležet ladem…

Se smíchem ji objal a spěchali na kopec.

Sedmikráska upadla bez povšimnutí do trávy. Na stonku zůstal jediný lístek.

Miluje mě.

Navždy.



Venécie vyšla z pokoje pro hosty v plukovníkově domě v Edinburghu. Vplula do sálu plného svatebčanů oslavujících plukovníkův sňatek s tetou Maggií. Orchestr už začal hrát, ale dudáci nikde. Tuto při s plukovníkem zřejmě teta vyhrála. Neoblomně trvala na tom, že svatební oslava bude uhlazenou záležitostí - žádné rychlé skotské tance, žádné rejdováky, žádní dudáci a žádná whisky.

Venécie si povzdychla.

To znělo zlověstně, poznamenala paní Harrisová a připojila se k ní.

Žačka se na svou bývalou učitelku usmála. Tak si říkám, co vás přimělo opustit uprostřed školního roku ústav. Plukovník by určitě sehnal někoho jiného, aby sem Lucy přivezl.

To jistě, jenomže já bych přišla o příležitost seznámit se s vaším manželem. Příliš často se nestává, aby některá z mých svěřenkyň uprchla se skotským zemanem, který nemá téměř žádný majetek ani styky.

Pohlédla k místům, kde Lachlan plukovníkovi pomáhal přesunout židle. Nicméně musím říct, že začínám chápat, co vás dohnalo k tomu, abyste odhodila veškeré zásady, kterým jsem vás učila. Vypadá v té uniformě jako pořádný chlap, že?

O tom nemáte tušení! řekla Venécie a položila si dlaň na břicho. Lachlanovi nic neřekla, dokud se neporadila s lékařem v Edinburghu. Ale teď, když měla jistotu, chtěla manželovi při první příležitosti oznámit, jaký je chlap! Jen co se ocitnou na okamžik sami!

To je tak, podotkla paní Harrisová. Vy jste byla ze všech dívek jediná, o které jsem si myslela, že určitě uloví nějakého velmi bohatého a urozeného gentlemana.

Mrzí mě, že jsem vás zklamala, zamumlala Venécie, ačkoli nelitovala ani v nejmenším.

Neblázněte - vypadáte šťastně, a to je jediné, na čem záleží. Učitelka si ji přeměřila zálibným pohledem. Úplně jste se tu změnila. Jste uvolněnější.

Venécie se dala do smíchu. Vedle Lachlana Rosse to ani jinak nejde! S ním žena dočista zapomene na vybrané chování! Všimla si, jak se paní Harrisová zachmuřila, a dodala: Vy mi také připadáte nějaká jiná, příliš… rozrušená. A nervózní vy nikdy nebýváte. Že by vám bratranec Michael sdělil nějaké zneklidňující klevety?

Učitelka se zamračila ještě víc. Dalo by se to tak říct. A dalo by se také říct, že můj příbuzný je ukázkou drzého, neústupného, tajnůstkářského, protivného muže!

Venécie přemohla úsměv. O Lachlanovi bych mohla říct totéž! A moje teta mi povídala podobné věci o plukovníkovi! Možná si k Michaelovi vytváříte více než příbuzenský vztah!

Dávejte si pozor na jazyk! Paní Harrisová rozčileně zakmitala vějířem. Vždyť ani nevím, kdo to je, proboha! Nejspíš je mu nejmíň sedmdesát, a třebaže já mám za sebou třicítku, senilní ještě nejsem!

Já jen říkám…

Tvařte se rozjařeně, drahoušku, někdo k nám jde.

A bylo po debatě. Venécie se s tlukoucím srdcem otočila a spatřila přicházet Lachlana.

Zdvořile kývl paní Harrisové na pozdrav a nabídl Venécii rámě. Doufala jsem, že tě přesvědčím, aby sis se mnou zatančil. V očích mu zajiskřilo. Obávám se, že je to jen nudný starý valčík, nic, při čem by sis zazpívala, třeba jako Tullochgorum, ale možná se to bude líbit.

Velmi zábavné! řekla a zavěsila se do něj. Chovejte se slušně, sire, nebo vám zítra budu zpívat Tullochgorum celou cestu domů do Rosscraigu.

Jsou horší způsoby, jak trávit čas, prohodil a vedl ji na parket. Aspoň tím zabráníš matce, aby nás otravovala chrápáním!

Já jsem ti to neřekla? Tvá matka pojede zpátky s papá!

Lachlan se zamračil. Vážně? A čí to byl hloupý nápad, aby spolu vdova a vdovec cestovali sami…

Oni nebudou cestovat sami, Lachlane, řekla se smíchem. Pojedeme v kočáře hned za nimi. A kromě toho, zrovna ty si tak můžeš stěžovat, že někdo cestuje o samotě!

Hudba začala hrát a Lachlan uchopil Venécii do náruče. Ale že by se mi to líbilo, to zkrátka říct nemůžu. Uznávám, že tvůj otec vykonal v Braidmuiru báječné věci, přivádí zpátky pachtýře a snaží se skloubit dohromady obojí, hospodaření i chov ovcí, ale to neznamená, že chci, aby se dvořil mé matce. Nezdá se mi to moc vhodné.

Vhodné! Kývla směrem, kde jeho matka strnule tančila s papá. Co víc bys chtěl!

Ale moje matka nikdy nebyla na nóbl plese!

Tak jsem to nemyslela - ona je zřejmě mnohem spokojenější na zábavě!

Chytil ji pevněji v pase. A co ty, děvče? Kde ty jsi spokojenější?

Pohlédla do milované tváře. Tam, kde jsi ty.

Zdálo se, že mu její odpověď udělala radost, protože po ní blýskl žhavým pohledem a pevně ji stiskl. Takže ti nebude vadit, když zítra odjedeme z města?

Určitě ne. Těším se domů. Zaváhala, ale zdálo se jí, že právě nastala příhodná chvíle. Těším se, že začnu dávat dohromady dětský pokoj.

Dětský pokoj! Vždyť nemáme… Zůstal stát s otevřenou pusou. Pak sklouzl pohledem k jejímu dosud plochému bříšku. Ty jsi… my…

Ano, sire, napodobila jeho přízvuk. Jsem těhotná.

Vyrazil ze sebe výkřik, který by se spíš hodil na válečné pole než na ples, a pak ji zvedl a zakroužil s ní.

Lachlane! protestovala se smíchem. Pusť mě, proboha! Všichni se na nás dívají!

No tak ať! prohlásil a opatrně ji postavil. Takové zprávy se muž od milované ženy nedozvídá každý den! A vůbec, tihle městští Skotové potřebují trochu rozproudit krev, nemyslíš?

Rozhlédla se po ‚uhlazených přátelích tety Maggie. Všichni měli ve srovnání s horaly jako Jamie, který nadšeně tančil se svou novou milou, upjatý výraz Angličanů. Máš pravdu. Lachlan ji znovu vzal do náručí a dali se do tance. Jsou až moc zkostnatělí, prohodila.

Příliš strnulí.

Příliš angličtí. Vážně bychom je měli nějak rozhýbat. Prospělo by jim to.

Blýskl po ní očima. Co máš na mysli?

Mohli bychom poslat pro dudáka a šumaře. Nevadilo by mi, kdybych si zatančila pár skotských tanců! Rozesmála se od ucha k uchu. Mohli by zahrát Tullochgorum.

Přinesl jsem plukovníkovi pár lahví mojí nejlepší whisky. Je v našem pokoji v hostinci. Mohl bych pro ni poslat.

Mohl bys tenhle ples proměnit v pravou skotskou zábavu!

Dobrý nápad. Povzdychla si. Jenomže to by nám teta nikdy neodpustila, a ty to víš.

Jestli chceme zachovat v rodině příměří, asi bychom to dělat neměli.

To bych neřekl. Chvíli tančili beze slova. Ale něco ti povím, princezno.

Ano, lásko?

Až se vrátíme na Rosscraig, uspořádáme zábavu, jakou nikdo nezažil! A ty a já…, odmlčel se a pohlédl na její bříško, a dítě si zatančíme tolik skotských tanců, kolik jen budeš chtít!

Nebo…, zmlkla a ostýchavě se usmála.

Nebo?

Mohli bychom si uspořádat vlastní zábavu v plukovníkově pracovně.

Vrhl po ní pohled, ze kterého ji pokaždé příjemně zamrazilo. Teď?

Přijde na to. Sklouzla pohledem k jeho kiltu. Dodržuješ dnes večer ‚staré tradice?

Proč? zeptal se a zrudl.

Protože, můj drahý manželi, naklonila se a zašeptala: Protože by bylo mnohem snadnější použít židli.

Vytančil s ní vedlejšími dveřmi ze sálu a jí nepřestával znít v uších jeho smích.




POZNÁMKA AUTORKY

Skotské reformy týkající se hospodaření s půdou, které proběhly během osmnáctého a začátkem devatenáctého století, ovlivnily vysočinu natrvalo. Oblast je do dnešních dnů málo zalidněná, protože ‚reformátoři, kteří zaplavili pozemky ovcemi, donutili pachtýře emigrovat. Proto žije na východním pobřeží Spojených států a Kanady tolik obyvatel skotského původu a konají se tu skotské Hry vysočiny. My jsme sice sklidili výhody plynoucí ze začleňování této bohaté kultury do naší, ale faktem zůstává, že vysočina utrpěla citelnou ránu, ze které se nikdy nevzpamatovala.

Důležitou úlohu v záchraně ekonomiky sehrála whisky. Po r. 1823, kdy zákon o nepřímé dani, jejž navrhl vévoda z Gordonu, zajistil, že se vyplatilo vlastnit koncesi na provoz palírny, se po celé vysočině rozvinul zákonný obchod s touto lihovinou. Lihovar Glenlivet byl původně černou palírnou na vévodově panství (hlavně proto dotyčný zákon prosazoval). Ráda se zaobírám myšlenkou, že Lachlan pokračoval, až se propracoval k vynikající skotské whisky!

O králově návštěvě v Edinburghu byly napsány celé knihy, ale na jedné věci se většina badatelů shoduje - romány sira Waltera Scotta a jeho podání oslav královy návštěvy ovlivnily pohled okolního světa na vysočinu, který přetrvává dodnes. Kilt, do té doby běžný jen na vysočině, se stal obecným symbolem skotského oděvu.

A zákony pro skotské tajné sňatky (uznávané úřady, nikoli však církví) platily tak, jak jsem uvedla. Zůstaly v platnosti až do r. 1940, kdy byly reformovány.

Závěrem, divoké kočky se ve Skotsku stále vyskytují, přestože leckdo pochybuje, zda jsou to skutečně šelmy, nebo směsice původní skotské divoké kočky s kočkou domácí. Rozhodně se vyskytovaly během období popisovaného v knize. A opravdu vypadají jako velké mourovaté kočky. Až na to, že vrčí.
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